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ÖN SÖZ 

Türklerin Anadolu’yu yurt edinmeleriyle birlikte Oğuz Türkçesi bu topraklarda 

önce konuşma dili ardından yazı dili hâline gelmiştir. Türkçenin batı kolunda yer alan 

Oğuz Türkçesi 15. yüzyılın ortalarına kadar Arapça ve Farsça tesirinden uzak kalmış ve 

sadeliğini korumuştur. Sonraki dönemlerde Arapça ve Farsçanın tesiri artmış yerini 

Osmanlı Türkçesine bırakmıştır. Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan Eski Anadolu 

Türkçesi Dönemi’ne ait eserler bizim için oldukça önemlidir. Bu dönemde verilen 

eserler içerisinde silahşorluk risaleleri de mevcuttur. Zira herhangi bir sanat gayesi 

gütmeden tamamen halkın anlaması, bilgilenmesi amacıyla veya tarihe bir not 

düşürmek kaydıyla yazılan bu eserler, yazıldığı devrin dil hassasiyetlerini içerisinde 

barındırmaktadır. Bu nedenle silahşorluk ile ilgili eserlerin ve bu eserlerdeki terimlerin 

incelenmesi gerekmektedir. Söz konusu eserlerin incelenmesi, dönemin dil kullanımı 

hususunda bilgi vermesi bakımından da ehemmiyet arz etmektedir. 

Çalışmamız; Giriş’ten sonra İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım olmak üzere 

dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde Türk savaş kültürü, savaş kültürümüzde silahın yeri, cündilik 

ve silahşorluk gösterileri konularına değinilerek benzer içeriğe sahip eserlerin özeti 

yapılmıştır. Devamında ise Kitāb-ı Silāḥşōr adlı eserin muhtevası ve nüshaları hakkında 

bilgi verilmiştir.  

İnceleme; Yazım Özellikleri, Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi olmak üzere üç ana 

bölümden oluşmaktadır. Yazım Özellikleri bölümünde metinde yer alan ünlü ve ünsüz 

harflerin yazımı, Ses Bilgisi’nde ünlü uyumları ve ses olayları, Şekil Bilgisi’nde ise 

kelime türleri, yapım-çekim ekleri hakkında bilgilere ve gerekli örneklere yer 

verilmiştir. Örnekler metinde geçtikleri varak ve satır numaralarıyla gösterilmiştir. 

Metin bölümünde, 47 varaktan oluşan Kitāb-ı Silāḥşōr adlı eserin 

transkripsiyonuna yer verilmiş ve nüsha karşılaştırması yapılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümü, metinde geçen bütün kelimeleri ihtiva eden 

Dizin’den oluşmaktadır.  

Tezin son bölümünde ise Kitāb-ı Silāḥşōr adlı eserin British Museum ve 

Süleymaniye nüshalarının tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Danışman hocam Doç. Dr. Tuncay BÖLER’e ve e-postalarımı hiçbir zaman 

cevapsız bırakmayarak tecrübelerinden istifade etme fırsatı yakaladığım değerli 
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KİTĀB-I SİLĀḤŞŌR 

(İNCELEME, METİN, DİZİN VE TIPKIBASIM) 

ÖZET 

Eski Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin 13-15. yüzyıllar arasında gelişme 

gösteren dönemidir. Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait eserler bizim için oldukça önemlidir. Bu dönemin dil özelliklerini gösteren 

eserler içerisinde silahşorluk risaleleri de mevcuttur. Çalışmamızda, British Museum’da 

Or. 23595 numarada kayıtlı bulunan, 1006 (1597-98) tarihinde istinsah edilen ve 

müellifi bilinmeyen Kitāb-ı Silāḥşōr adlı eserin transkripsiyonu yapılarak söz konusu 

eserin metni ortaya konmuştur. Ayrıca eser üzerinde gramer çalışması yapılmıştır. 

İncelemede eserin yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilmiştir. Bundan 

sonra metnin gramatikal dizinine yer verilmiştir.  

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Kitāb-ı Silāḥşōr 
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KİTĀB-I SİLĀḤŞŌR 

(ANALYSİS, TEXT, İNDEX AND FACSİMİLE) 

ABSTRACT 

Ancient Anatolian Turkish is a period of West Turkish that developed between 

the 13-15 centuries. Works pertaining to the period of ancient Anatolian Turkish period, 

which forms the foundation of modern Turkish, are of great significance. Among the 

works that show the linguistics features of this period are silahşorluk risaleleri. In this 

study, the work Kitāb-ı Silāḥşōr, which is registered in the British Museum, numbered 

23595, copied in 1006 (1597-98) and whose author is unknown, has been transcribed.  

This text has then been analyzed in terms of grammar. The analysis has revealed 

orthographical, phonological and morphological features of the text. Then, its 

grammatical order is provided. 

 

Key words: Ancient Anatolian Turkish, Kitāb-ı Silāḥşōr 
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GİRİŞ 

Tarih boyunca geniş bir coğrafyada hâkimiyet süren Türk toplumunun şüphesiz 

en büyük destekçisi savaş sanatına olan kabiliyetleri olmuştur. Bu kabiliyet; konargöçer 

yaşam tarzı, sert iklim şartları ve cihan hâkimiyeti anlayışı sayesinde zamanla gelişerek 

bir kültür hâline dünüşmüştür.  

Türk savaş kültüründe halk, hiçbir zaman ordudan farklı bir yapı olarak 

düşünülmemiş, “ordu-millet” anlayışı olarak adlandırılan bu düşünce biçiminin izleri 

birçok alanda etkisini göstermiştir. Başka bir ifadeyle, “Türk ordusu, hayat tarzı gereği 

sürekli savaşa hazır hâlde olan Türk halkından (kadın-erkek, yaşlı-genç, ayrımı 

yapılmaksızın) oluşmuş ve savaş için özel bir ordu kurulmasına gerek duyulmamıştır” 

(Göksu, 2008: 102). 

Kültür tarihimizin önemli eserlerinden olan Dede Korkut Kitabı’nda yer alan 

bazı bölümler, Türk toplumunda savaşın yerini kavramamız açısından dikkate değer 

örneklerdir:  

“At koştururken ak boz (apak) atın tökezlemesin! 

Çarpışırken kara polat uz kılıcın körelmesin! 

Dürtüşürken ala mızrağın ufalmasın” (Özçelik, 2016: 635). 

“On altı yaş yaşadın… Yay çekmedin, ok atmadın, baş kesmedin, kan dökmedin, 

kanlı kâfir elinden ganimet almadın. Yarınki gün zaman dönüp, ben ölüp sen 

kalınca a! Tacımı tahtımı sana vermeyecekler diye sonumu düşündüm ağladım 

oğul, dedi” (Özçelik, 2016: 682). 

  “Oğul kılıç kuşanır baba şerefi için… 

O gün kara polat uz kılıçlar çalındı. O gün kargı dalı mızraklar, kayın oklar 

atıldı, ala ejder sarı mızraklar çekildi. O gün namertler kötüler sapa yer gözetti” 

(Özçelik, 2016: 685). 

Tarih boyunca yapılan savaşların ayrılmaz bir parçası olarak düşünebileceğimiz 

silahlar da Türk kültüründe, tek bir fonksiyona sığdırılamayacak kadar farklı anlamlar 

içermektedir. Dede Korkut Kitabı’nda yer alan ve yukarıda alıntıladığımız bölümlerden 

de anlaşılacağı üzere silahlar, savunma ve taarruz aracı olmanın yanında kahramanlık 

sembolü olarak da toplum hayatında yerini almıştır.  
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Başlangıçta konargöçer kültürün de etkisiyle ok, yay, mızrak, kılıç gibi silahlar 

hayati önem taşımaktaydı. Avcılık ve vahşi hayvanlardan korunma amacıyla kullanılan 

bu silahlar zamanla yeni topraklar edinme, mevcut vatanını muhafaza etme gibi 

ihtiyaçlar neticesinde savaşlarda kullanılmaya başlanmıştır. Barutun icadına kadar, 

savaşlarda; vurucu, delici, kesici ve atıcı silahlar olarak sınıflandırabileceğimiz ateşsiz 

silahlar kullanılırken barutun icadıyla birlikte bunlar yerini ateşli silahlara bırakmıştır. 

Ok, kılıç, gönder, mızrak, topuz gibi ateşsiz silahlar, ateşli silahların tercih edilmesiyle 

birlikte önemini yitirse de geçmişten bugüne kadar spor aktivitileri vasıtasıyla sosyal 

yaşamda yerini korumaya devam etmiştir.  

Spor ve kültür karşılıklı etkileşim durumundadır zira spor için de kültürel ve 

ahlaki bir olgunluk gerekmektedir. Aynı zamanda “Spor kültürün bir unsuru olarak, 

kişilerin ve toplumların düşünce ve davranışlarını şekillendirmekte ve diğer kültür 

unsurlarını etkileyerek millî özellikler kazandırmaktadır” (Güven, 1999: 3). Ok atma, 

avcılık ve biniciliğin küçük yaşlarda öğrenildiği bir kültürde düzenlenen spor 

faaliyetlerinde de bu kültürel birikimin izlerininin görülmesi kaçınılmazdır. Zira “Sulh 

zamanlarında bile toplumsal faaliyetlerde belli bir savaş organizasyonu sezilir. Nitekim 

küçük büyük herkesin katıldığı oyunlar, eğlenceler, müsabakalar ve özellikle ok atma, 

binicilik ve avcılık faaliyetleri, âdeta birer savaş provasıdır” (Göksu, 2008: 102). 

Silahşorluk konulu eserlerde sözü edilen oyun ve marifetler, “At üzerinde her çeşit 

silahı maharetle kullanmak için yapılan birer idmandı. Nitekim bunlarda sadece at 

sırtında her yöne isabetli ok atmanın değil, kılıç, mızrak, topuz ve kalkan kullanmanın 

ustalıkları da açıklanmaktadır” (Yücel, 1999: 52). Benzeri başka eserlerden de 

anlaşıldığı üzere at üzerinde sergilenen maharetler, zaman zaman cambazlık ölçüsüne 

varmaktadır. Osmanlı Devleti’nde bu maharetlerin kazandırılması için cündi isminde 

usta biniciler yetiştirilmektedir. Ata binme, kılıç ve mızrak kullanma, binicilik olarak 

tanımlanan cündilik, uzun ve devamlı çalışma sonucunda elde edilmiştir.  

“Cündilik öğrenmek isteyen bir acemiye ilk önce ata binme ve at üzerinde oturma 

öğretilirdi. Bunun için de babataşı denilen at biçimi verilmiş taş üzerine oturtulup, dizgin 

tutmak öğretilirdi. Bunu öğrenen acemi, gerçek ata binerek çabuk ve çevik inip binmeyi, 

yürütmeyi, yavaş ve hızlı koşturmayı iyice öğrendikten sonra at üstündeyken tablalara ok 

atmayı, sırığın tepesine bağlanmış kabağı okla vurmayı, 70-80 cm. uzunluğunda ve 7.5 cm. 

kalınlığındaki temirli denilen ucu sivri çubuğu kum yığınına saplamaya idman yapmaya 

başlar. Bu idmanları günde iki yüze kadar çıkarır. Nihayet kılınç, ok ve tüfenk kullanmakta 

çok başarılı olunca, bütün cündi ağaların önünde becerisini kanıtlayarak acemilikten çıkıp 

önce kâmil daha sonra da keskin cündi olurdu” (Kahraman, 1995: 469).  
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“Her keskin cündinin doğal yeteneğini geliştirerek becerisini en üstün duruma 

getirdiği özel gösterileri vardır. Kimi ok atmada, kimi mızrak kullanmada, kimi kılıç 

kullanmada kimi cirit atmada kimi de at üzerinde türlü akrobatik hareketler yaparak o 

üstün beceriyi kazanmıştır” (Kahraman, 1995: 475). Kazanılan bu beceriler devlet 

erkânının da bulunduğu çeşitli törenlerde1 gösteriler düzenlenerek sergilenmiştir. 

“Silahların farklı şekillerde, ferdi ya da ikili gruplar hâlinde kullanımını konu alan, 

döneminde silah oyunu/oyunları şeklinde tanımlanan bu gösteriler, çeşitli risalelere 

konu olmuş ve kendine özgü bir literatüre sahip olmuştur” (Karadeniz, 2013: 1). Bu 

literatür arasında  “Kitāb-ı Silāḥşōr”la konu bakımından benzer kapsamda olan eserler 

şunlardır: 

Silahşor-nâme: Ahmed Paşa’ya ithaf edilen eser, Firdevsî-i Rûmî2 tarafından M. 

1500 yılında Arapçadan Türkçeye yapılmış bir tercümedir. Bu tercümede İran destanı 

Şeh-name’den ilaveler de bulunmaktadır. 16 bölümden oluşan eserde kılıç, sünü, 

bozdoğan, gürz, amûd, ok, yay, kalkan, salık ve mıtrağın tarihçesi; gönder ve bozdoğan 

oyunları; dizgin tutma, mahmuzların faydası, ok atmanın yolları, sünü ile cenk, 

düşmanla cenk etmenin yolları, sünü ile ata binme, at talimleri ve zırh konularından 

bahsedilmektedir.  

Söz konusu eserin, tespit edilen iki nüshası vardır. Bunlardan ilki Topkapı Sarayı 

Müzesinde bulunmaktadır. Bu yazma, Tercüme-i Silahşör-nâme adıyla H. 625’te 

kayıtlıdır. İkincisi ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesinde Silahşör-

nâme/Musellah-nâme adıyla, Muallim Cevdet koleksiyonunda ve nr. k. 335’te yer 

almaktadır. Eser üzerinde Doç. Dr. Bekir Biçer çalışmıştır. Biçer, Musellah-nâme ve 

Silahşör-nâme isimli iki farklı nüshanın ortak yönlerini tespit ederek metin bütünlüğü 

oluşturmuş ve çalışmanın devamında da her iki nüshanın tıpkıbasımlarına yer vermiştir.  

Tuhfetü'l Guzât: 936/1529-30 yılında Matrakçı Nasûh tarafından kaleme alınmış 

bir silahşorluk risalesidir. Bazı krokilerin de bulunduğu bu risalede konu beş bölüm 

hâlinde incelenmiştir. Bölüm başlıkları şu şekildedir: Yay ve ok beyanındadır, kılıç 

 
1 Kanuni Sultan Süleyman döneminde 1524 yılında yapılan Damat İbrahim Paşa’nın düğününde Metris 

köyü civarında yayalar altın ve gümüşten yapılmış toplara, 1530 da, şehzadeler Mustafa, Mehmet ve 

Selim’in Sünnet töreninde atlı okçular, At  Meydanı’nda dikilen direğin üzerindeki, gümüş kabağa ok 

atmışlardı. Ⅲ. Murad’ın oğlu Ⅲ. Mehmet’in sünnet düğünü için 1582’de düzenlettiği, Osmanlı tarihinin 

en görkemli şenliğinde de atlı okçular, At Meydanı’nın ortasına dikilmiş direğin üzerindeki altın topa 

atış gösterileri yapmışlardı. (İbrahim Yıldıran, “Türk Kültüründe Atlı Hedef Okçuluğu Olarak Kabak 

Oyunu ve Osmanlıdaki Görünümü”, Türkler C.10, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara 2002, s. 627) 
2 Firdevsi-i Tavîl (Uzun Firdevsi) olarak da bilinir.   
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ahvalinin beyanındadır, debbus3 ahvalinin beyanındadır, gönder4 beyanındadır, iki 

hisar-ı kerr u fer ile 17 meclis5 beyanındadır.  

Söz konusu eserin, tespit edilen üç ayrı nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

Süleymâniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, Nr.2206’da ikincisi Millet 

Kütüphanesi, Ali Emirî-Askeriyye, Nr.219’da, üçüncüsü ise Macar Bilimler Akademisi 

Kütüphanesi, Török Nr. O.128’de kayıtlıdır.  

Tuhfetü'l Guzât üzerinde Ümran Kara tarafından hazırlanan yayımlanmamış bir 

yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Ümran Kara, Matrakçı Nasûh’un eserleri ve hayatı 

hakkında bilgi verdikten sonra Tuhfetü'l Guzât’ın transkripsiyonunu yapmıştır. 

Çalışmasının devamında ise metinde geçen terimlerin bulunduğu sözlük hazırlanmış ve 

eserin tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Münyetü'l Guzât: Halife el-Mu'tedid Billah’ın seyisi Muhammed b. Yakup b. Ali 

Hazzam’ın el-Fürûsiyye fî-Remyü'l-cihâd6 adlı Arapça eserinin Kıpçak Türkçesine 

yapılmış bir tercümesidir. Binicilik ve atıcılığa dair olan bu eser altı bölümden/fenden 

oluşmaktadır: ata binmek, süngü/mızrak tutmak, kılıç kullanmak, kalkan tutmak, ok 

atmak ve çevgān ile topa vurmak. Eserin 4. bölümü olan kalkan kullanmak mütercim 

tarafından atlanmıştır.  

Münyetü'l Guzât’ın tek yazma nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Ⅲ. 

Ahmed bölümü, 3468 numarada kayıtlıdır. Yazma 115 varaktır. Ananiasz 

Zajaczkowski, Mustafa Uğurlu, Kurtuluş Öztopçu, Gerhard Doerfer eser üzerine çalışan 

isimler arasındadır. 

Kitâb-ı Silahşorân: Ok ve yay kullanımından bahseden eser, Behram Çavuş 

tarafından on altıncı yüzyılda kaleme alınmıştır. Atilla Bir, Mustafa Kaçar ve Şinasi 

Acar, “Türk Menzil Okçuluğu, Yay ve Okları” adlı çalışmasında Kitâb-ı Silahşorân’ı 

dönemin önemli eserleri arasında saymaktadır. 

 
3 Topuz. 
4 Kargı, mızrak. 
5 İki hisar oyunu ve 17 çeşit meydan düzeni anlatılmaktadır. 
6 Eserin üçüncü bölümü tercüme edilmiştir.  
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 KİTĀB-I SİLĀḤŞŌR 

British Museum Türkçe Yazmalar Koleksiyonu, Or. 23595 numarada kayıtlı, 

Şabân tarafından H. 1006/M. 1597-98 tarihinde istinsah edilen ve müellifi bilinmeyen 

eser, silahşorluk konulu bir risaledir. Harekesiz7 olarak kaleme alınan bu risalede divanî 

yazı stili kullanılmıştır. 178×102 mm. ölçülerinde ve 47 varaktan oluşan eserin satır 

sayısı ise 11’dir.  

Eserin muhtevası 

Padişah ve vezir gibi devletin ileri gelenlerinin bulunduğu bir tören esnasında 

eğitimli kişiler tarafından çeşitli silahlar eşliğinde sergilenen oyunların ve farklı 

taktiklere yer verilen gösterilerin anlatıldığı eser, beş ana bölümden oluşmakta ve her 

bölüm8 besmele ile birbirinden ayrılmaktadır.  

Birinci bölüm, “evvelā meydān başı taʿyīn olına” ifadesiyle başlar. Sonrasında 

gösterilerin sergileneceği meydanın hazırlık aşamaları ayrıntılı olarak tasvir edilir: 

 Meydan başından on üç tutam yay ile altmış yay uzunlıgı yerde birinci kum, 

birinci kumdan elli beş yay uzunı yerde ikinci kum yerleştirilir. Bu ikinci kumdan yine 

elli beş yay uzunı yerde üçünci kum konulur. Böylece meydan başından son kuma kadar 

toplamda yüz yetmiş yay uzunluğunda mesafe olur. Sonra, ilk kumdan meydan başı 

tarafına yedi yay aralıkla yerleştirilen kumun üzerine ağaç dikilir ve bu baş kum olarak 

belirlenir. Baş kumdan yine meydan başı tarafına sekiz yay uzunı yerde bir kum daha 

bırakılıp üzerine üzengi tablası tayin edilir ve bu tabla kılıç oyununda kullanılır. Baş 

kum ile yani ana hedefle ilk belirlenen hedefin ortasının sağ yönünde karşısına otuz yay 

uzunı yerde bir kum koyduktan sonra üzerine kalkan oyununda kullanmak için yan 

tablası dikilir. Bu ortadaki kumdan sonraki kum tarafına beş yay uzunı, yoldan hariç sol 

tarafına iki yay uzunı aralıklarla belirlenen hedeflere kabaklar saplanır. Bu kabakdan 

oka on beş yay uzunı yerde yoldan hariç sağ yönünde bir kum bırakıp üzerine 

ağaç/değnek dikilir. Son kumun berisinde sol tarafa doğru yoldan dışarı bir yay 

uzunluğundan fazla, yere bir kum daha yerleştirilip üzerine gönder tablası saplanır. 

Acemi öğrencilerin eğitilmesi için kumların ortası söylenen uzunlukta olmak gerekdir 

 
7 Metin içerisinde, kim tarafından konulduğu tespit edilemeyen harekeli kelimer de mevcuttur. Bunların 

sayıları oldukça azdır. 
8 Gönder fennlerinin anlatıldığı bölümde besmele bulunmayıp “vallāhü a'lemü bi'ṣ-ṣavāb der-beyān-ı 

luʾbhā-yı gönder ve fünūnhā-yı […]” ibaresi yer almaktadır. 
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ama düşmanca oynayan eğitimli silahşorlar için kumların arası kırkar yay uzunluğunda 

olmalıdır. 

Kitāb-ı Silāḥşōr’dan aynen aktardığımız talim/gösteri meydanı, literatürde 

“kabak meydanı” olarak geçen meydanlardan biridir. “İsmini kabak oyunundan alan bu 

meydanlarda kabak oyunu ile birlikte askeri eğitim amaçlı oyunlar oynanırdı. Meydanın 

ortasına dikilmiş uzun bir sırığın üzerindeki hedefe çeşitli usullerle ok atma esasına 

dayanan kabak oyunu, Türklerde çok eski bir geleneğin devamıdır” (Kara, 2013: 28). 

Meydan düzenlendikten sonra üstatlara, pirlere, padişaha, vezirlere, paşalara, 

âlimlere yani gelip geçmiş bütün îmân ehillerinin rûhlarına duâlar edip destûr alırlar ve 

gösteriye başlarlar.  

İkinci bölümde; at üzerinde ok, yay, kılıç, gönder gibi silahlar kullanılarak 

sergilenen gösteriler anlatılmaktadır. Farklı taktik ve tekniklerden oluşan bu gösteriler, 

metinde fen adı verilen başlıklar altında 30 alt bölüme ayrılarak anlatılmıştır: fenn-i 

ṭapu, fenn-i ṣaġ üzengü, fenn-i ṣol üzengü, fenn-i ṣaġ gez, fenn-i ṣol gez, fenn-i ṣaġ 

ṣūret, fenn-i ṣol ṣūret, fenn-i ṣaġ yanbaşı, fenn-i ṣol yanbaşı, fenn-i ḳalḳan bendi, fenn-i 

ḳılıç bendi, fenn-i kiriş bendi, fenn-i ḳol bendi, fenn-i tīr-keş bendi, fenn-i ṣaġ yay bendi, 

fenn-i ṣol yay bendi, fenn-i ṣaġ ṣaġrı, fenn-i ṣol ṣaġrı, fenn-i ṣaġ gömündürük bendi, 

fenn-i ṣol gömündürük bendi,  fenn-i ṣaġ naʿl bendi9, fenn-i gönder sāde, fenn-i gönder 

ve ḳılıç, fenn-i āḫer-i gönder, fenn-i āḫer-i gönder, fenn-i ḥarbī-i ṣaġ yaḳa, fenn-i ḥarbī-

i ṣol yaḳa, fenn-i ḥarbī-i ṣaġ tīr-keş bendi, fenn-i ḥarbī-i ṣol tīr-keş bendi, temmet fünūn. 

İkinci bölümdeki bütün fenler tamamlandıktan sonra şakirtler, üstatları olan 

beyin sol yanına geçerek, üstadın komut vermesiyle yaylarını tirkeşlerinden çıkarırlar 

tekbir ve salavatlarla selamlama merasimi yaparlar. 

Üçüncü bölüm, “Bundan ṣoŋra ṭopuz fennleri oyunlarını ẕikr idüp anı daḫı tafṣīl 

üzere beyān idelüm.” ifadelerinden de anlaşılacağı üzere topuz oyunları hakkındadır. 

Müellife göre silahşorluğa talip olan kişi öncelikle topuz ilminde mahir olmalıdır. 

Oyunlarda yer alan manevra, taktik ve tekniklerin ayrıntılı bir şekilde anlatıldığı bu 

bölümde 21 ayrı alt başlık bulunmaktadır: ḥov-pare-i sāde evvel ṭapu, ṣoŋ ṭapu sāde 

hov-parenüŋ ḥarbīsidür, evvel ṭapu üç aġaç hov-paresin beyān ider, ṣoŋ ṭapu üç aġaç 

ḥarbisin beyān ider, evvel ṭapu dört aġaç hov-paresin beyān ider, ṣoŋ dört aġaç ḥov 

ḥarbisin beyān ider, sāde lāc hov-paresin beyān ider, ṣoŋ ṭapu sāde lāc ḥarbīsin beyān 

 
9 fenn-i ṣol naʿl bendi, fenn-i ṣaġ naʿl bendinin içinde verilmiştir. 
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ider, üç aġaç lāc hov-paresin beyān ider evvel ṭapu, dört aġaç lāc hov-paresidür evvel 

ṭapu, dört aġaç hov-paresidür, lāc-ı naḳş hov-paresin beyān ider, sāde at başı hov-

paresidür evvel ṭapu, sāde at başı ḥarbīsin beyān ider, üç aġaç at başı hov-paresin 

beyān ider, dört aġaç atbaşı hov-paresin beyān ider, uzun hov-pareyi beyān ider evvel 

ṭapu, ṣoŋ ṭapu uzun hov-pare ḥarbīsin beyān ider, at başı naḳşı hov-paresi evvel ṭapu, 

cenk oyunı hov-paresidür evvel ṭapu, ṭapu yetmiş dört degnekdür. 

Dördüncü bölüm, “der-beyān-ı luʾbhā-yı gönder ve fünūnhā-yı […]” 

ifadesinden de anlaşılacağı üzere gönder fenlerinden bahsetmektedir. Bu bölüm; Evvel 

ḥov, ikinci ḫov, evvel naḳ, ikinci naḳ, evvel dōlāb, ikinci dōlāb, evvel tesrīḥ, yan virmek, 

ikinci tesrīḥ, meydān kesmek, muḳābeleye girmek, ḥasret hovı olmak üzere on iki başlık 

altında incelenmiştir.  

“Diğer fenler”10 başlığı altında değerlendirilen beşinci bölüm ise evvel ṭapu, 

evvel ḥov, ikinci ḥov, evvel naḳ, ikinci naḳ, evvel dōlāb, ikinci dōlāb, ṣaḳı ḥovı, evvel 

tesrīh, ikinci tesrīḥ, ustalar ḫalḳası, meydān kesmek, hov naḳ, muḳābele, ḥasret ḥovı, 

tertīb-i fünūn-ı diger ve bihi biçiminde alt başlıklardan oluşmuştur. 

 Eserin nüshaları 

Eserin tespit edebildiğimiz iki nüshası vardır. Çalışmamızda esas aldığımız, 

British Museum nüshası (=BM) dışında Süleymaniye kütüphanesinde, Silahşörlük 

Öğrenmek Risalesi adıyla kayıtlı, müellifi ve istinsah tarihi belirtilmemiş eksik bir 

nüsha bulunmaktadır. Hüsrevpaşa Koleksiyonu, No.816-2’de olan bu yazma, 275x175 

(142x70) mm eni-boyundadır. 33b-50a varak numaralı Süleymaniye nüshasının(=S) 

satır sayısı ise 13’tür. 17 varaktan oluşan S’nin ilk dokuz varağında silahşorluk fenleri 

anlatılırken kalan sekiz varakta konuyla ilgili krokilere yer verilmiştir. Bu krokiler S’ye 

göre tam metin olarak düşünebileceğimiz BM’de bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra 

BM’de topuz, gönder ve diğer fenler başlığı altında anlatılan bölümler ise Süleymaniye 

nüshasında yoktur. Bu nüshada gönder fenlerinin sadece başlıklarına yer verilmiştir.  

S olarak tespit ettiğimiz nüsha üzerine Arş. Gör. Ümran Karadeniz’in 

“Silahşorluğa Dair Önemli Bir Kaynak: Anonim Silahşorluk Risalesi” başlığı ile 

yayınlanmış bir makalesi bulunmaktadır. Bu makalede, silahşorluk gösterileri ve 

 
10 fünūn-ı diġer bihi nestaʿīn 
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risalenin içeriği hakkında bilgi verildikten sonra söz konusu nüshanın sadeleştirilerek 

günümüz Türkçesine aktarılmış metnine yer verilmiştir. 

S’nin içeriği 3 bölüm hâlinde incelenebilir. ilk bölümde silahşorların gösteri 

yapacakları meydan düzenlenir. Anlatılan meydanın krokisine de yer verildikten sonra 

dualar edilir ve  “fünūn-ı silaḥşōrān” ifadesiyle silahşorluk fenlerinin anlatılmaya 

başlandığı ikinci bölüme geçilir: fenn-i ṭapu, fenn-i ṣaġ üzengü, fenn-i ṣol üzengü, fenn-

i ṣaġ gez, fenn-i ṣol gez, fenn-i ṣaġ ṣūret, fenn-i ṣol ṣūret, fenn-i ṣaġ yanbaşı, bir dürlü 

daḫı, ṣol yanbaşı bendi, fenn-i ḳalḳan bendi, fenn-i ḳılıç bendi, kiriş bendi, ḳol bendi, 

tīr-keş bendi, ṣaġ yay bendi, ṣol yay bendi, ṣaġrı bendi, ṣol ṣaġrı, ṣaġ gömündürük 

bendi, ṣol gömündürük bendi, naʿl bendi, ṣol bendi, sāde gönder bendi, gönder ve ḳılıç 

bendi, bir dürlü daḫı gönder bendi, bendi ḥarbī ṣaġ yaḳa, ṣol yaḳa11 alt başlıklarıyla 

anlatılan fenlere “temmet” ifadesiyle son verilir. Devamında “Fünūn-ı Silahşōrān” 

başlığı altında risale boyunca anlattığı teknikleri sıralamıştır. Sonrasında ise “Fünūn-ı 

Gönder” başlığı altında gönder tekniklerinin isimlerine yer verilmiştir: Evvel Tāpū, 

Evvel Hov, İkinci Hov, Evvel Nakk, İkinci Nakk, Evvel Dolab, İkinci Dolab, Segi,  

Seginüŋ Hovı, Evvel Tesrīk, Yan Virmek, İkinci Tesrīk, Tapışmak, Meydan Kesmek, Son 

Tāpū, Temmet. Risalede bu bölümün ayrıntıları bulunmamaktadır. 

Bu anlatımlardan sonra, üçüncü bölüm olarak düşünebileceğimiz at üzerinde 

hünerlerini sergileyen silahşor ve cambazların minyatürleri ile cündilerin gruplar 

hâlinde, meydanlarda nasıl hareket edeceklerini gösteren krokilere yer verilmiştir. Bu 

krokilerin adları şu şekildedir: dört baş sade hov-pare, sekiz baş silsile, Kazan Han, 

canbaz, halkiyat-i silsile, dört baş silsile, iki baş silsile, birer at başı, halkiyat-üstād, 

meydan değüşdürme, meydan kesüp uzun hov-pareye boşanmak.  

 

 

  

 
11 British Museum nüshasında yer alan “fenn-i ḥarbī ṣaġ tīr-keş bendi, fenn-i ḥarbī ṣol tīr-keş bendi, 

temmet fünūn” bölümleri Süleymaniye nüshasında bulunmamaktadır. 
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BÖLÜM 1: İNCELEME 

 1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1.1.  /a/ Ünlüsünün Yazımı 

Ön seste: 

Ön seste /a/ ünlüsü; çoğunlukla medli elif (آ), bazen de elif (ا) ile gösterilmiştir: 

 alup (5a/6)  آلوب

 at (5b/9) آت

                                   atup (6b/2) آتوب

                arḳasına (10a/11) آرقاسنه

 andan (8b/2) آندن

 aşaġadan (12a/6) آشاغادن

                        altından (12a/8) التندن

aġaç (18a/2) اغاج

İç seste: 

İç seste bulunan /a/ ünlüsü, çoğunlukla elif (ا) nadiren üstünle (ََََ-) bazen de harf 

veya hareke kullanılmadan yazılmıştır: 

                      varup (3b/7) واروپ

 parmaḳlıġı (5a/3) پارماقلغي

                       başına (3b/7) باشنه

 ṭırnaġına (6b/8) طرناغنه

 ṣaġ (7b/6) صاغ

                                    çala (8a/6) چَله

 ḳalḳan (9b/1) قلقان

 ḳanadın (11b/9) قنادين

                             yatan (12a/8) ياتان

ḳaçan (42b/8) قچان

Son seste: 

Son seste bulunan /a/ ünlüsü, he (ه) harfi ile karşılanmaktadır: 

                              ṭaşra (3a/5) طشره

 orta (4b/1) اورته

                                ṭura (5a/1) طوره

                             yaḳa (14b/9) ياقه

 aşaġa (25a/4) آشغه

1.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

Ön seste: 

Metinde ön seste bulunan /e/ ünlüsü, çoğunlukla elif (ا) ile nadiren üstünlü elif ( ََا) 

ile karşılanmıştır: 

                                  egile (8a/5) اكَِيله

 elli (2a/3) اليّ

 elinden (29b/7) الندن

 eger (44b/2) اكر

       eylendürüp (12a/8) ايلاندروب
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İç seste: 

İç seste /e/ ünlüsünün herhangi bir karşılığı yoktur, üstünle yazılmış örneklerine 

de nadiren rastlanmaktadır: 

                          beş (2a/3) بش

 dirsegin (5b/11) ديرسَكِن  

   gezleyüp (7a/3) كزليوب

                          seyire (8a/4) سَيِره

 yerin (8b/5) يَرينِ  

Son seste: 

Son seste /e/ ünlüsü için he (ه) harfi kullanılmaktadır: 

                          üzere (7a/10) اوزره

 kelle (3a/4) كلهّ

                        nice (5b/4) نيخه

 depere (6b/5) دپره

                 böyle (7a/11) بويله

 kimesne (16a/11) كمسنه

                        bile (37a/7) بيله

 yine (41a/10) ينه

1.1.1.3. /ı/ ve /i/ Ünlüsünün Yazımı 

Ön seste: 

Metinde ön seste /ı/ ve /i/ ünlüleri elif-ye ( اي ) ve -nadiren- elif (ا) ile yazılmıştır: 

                       imdi (2a/6) امدي

 içün (3a/9) ايچون

             itdise (5b/5) ايتديسه

 illerüye (4a/7) ايلرّويه

                           ile (11a/11) ايله

 ide (19a/6) ايده

   içerüye (29b/6) ايچرويه

            indüre (34b/4) اندوره

 isterler (45a/6) استرلر

İç seste: 

Metinde iç seste bulunan /ı/ ve /i/ ünlülerinin ye )ي) ile nadiren esre (  ـ), esreli ye 

 :veya hiçbir harf, hareke kullanılmadan yazıldığı görülmektedir (ي  )

                          dizilüp (3b/5) ديزيلوب

   dizgini (5b/7) ديزكيني

                               bıraġup (6b/9) براغوب

 ḳılıç (13b/1) قيلچ

                                    seyire (8a/4) سَيِره

 kirişi (8b/3) كريشي

                                          yerin (8b/5) يَرينِ  

 ḳına (10a/7) قينه

                                     ṣırtı (12b/6) صيرتي

بِر    bir bir (15b/8) بِر 

 yigitler (16b/2) يكتلر

Son seste: 

Son seste bulunan /ı/ ve /i/ ünlüleri ye (ي) ile yazılmıştır: 

 ṣaġrı (11a/3) صاغري                                       iki (2b/11) ايكي
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                                        yedi (14b/10) يدي

 gibi (16b/1) كبي

                                    ṭoġrı (30b/5) طوغري

 daḫı (36b/7) دخي

1.1.1.4. /o/ ve /ö/ Ünlülerinin Yazımı 

Ön seste: 

Metinde ön seste bulunan /o/ ve /ö/ ünlüleri elif-vav (او ) ile yazılmıştır: 

                         oynayan (3a/10) اوينايان

 orta (4b/1) اورته

                                        oḳı (7a/3) اوقي

 olına (2a/2) اولنه

                       omuzından (10a/5) اوموزندن

 ol (29a/11) اول

                            oradan (29b/6) اورادن

 öŋinden (46a/5) اوكندن

İç seste: 

Metinde iç seste bulunan /o/ ve /ö/ ünlülerinin vav (و) ile nadir olarak da hiçbir 

harf, hareke kullanılmadan yazıldığı görülmektedir: 

 ṣol (7b/6) صول

                           döndüre (8b/4) دوندوره

 boġazı (10b/7) بوغازي

                                       dört (18a/7) درت

 ḳolın (4a/6) قولين

                 ḳoltuġına (10a/4) قولتوغنه

 gömündürük (11b/4) كومندرك

 boynı (11b/10) بويني

1.1.1.5. /u/ ve /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

Ön seste: 

Ön seste /u/ ve /ü/ ünlüleri elif-vav (او ) ile yazılmıştır: 

                                               üç (1b/10) اوج

 ura (12a/10) اوره

                         uġurdan (16b/2) اوغردن

 üzerinde (24b/6) اوزرنده

             uġurlayup (29b/9) اوغرليوب

 üzengüye (36b/5) اوزنكويه

 üstinden (39a/11) اوستندن

İç seste: 

İç seste /u/ ve /ü/ ünlüleri vav (و) ile yazılmıştır: 

                      ḳulaġına (6a/1) قولاغنه

 omuzına (7a/6) اوموزينه

                 yuḳarudan (7a/7) يوقارودن

 ḳurduḳdan (8b/4) قوردقدن

 ḳumdan (2a/2) قومدن

                 ḳuyruġı (12b/7) قويروغي

 dükeli (24b/3) دوكلي

Son seste: 

Son seste /u/ ve /ü/ ünlüleri vav (و) ile yazılmıştır: 
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                          girü (8b/9) كيرو

 illerü (10a/2) ايلرّو

                    baġlu (12b/9) بغلو

 ṭapu (16b/4) طاپو

                         bu (10b/10) بو

 yuḳaru (30a/6) يوقارو

                 içerü (30b/2) ايچرو

 ḳarşu (32a/6) قارشو

Metinde “ṭapu” sözcüğünün son sesinde bulunan /u/ sesi “vav-elif ile” (Gülsevin 

ve Boz, 2004: 85) yazılmıştır: 

 ṭapu (26a/2, 27b/3) طاپوا

1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.1.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

 Metinde /ç/ ünsüzü çim (چ) ile yazılmakla birlikte bazı sözcüklerde cim ( ج) ile 

yazılmıştır: 

                                                     üç (1b/10) اوج

 ḳılıç (2b/4) قيلچ

                                            çalına (2b/4) چالنه

 içün (3a/9) ايچون

                                       geçmiş (3b/10) كچميش

 çeküp (4a/10) چكوپ

                                         geçüp (4b/6) كجوب

  üçünci (6b/3) اوچنجي

                                geçerken (7a/9) كجركن

 çıḳarup (9a/3) چيقاروب

                                      çevirüp (14a/9) چويروب

 aġaç (17b/10) اغاج

 ṣıçrayup (42a/9) صچرايوب

1.1.2.2. /t/ ve  /d/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde genellikle kalın sıradan ünlü taşıyan 

sözcüklerin başında yer alan /t/ ünsüzleri ṭı ( ط) harfi ile karşılanmıştır. “Bilindiği gibi 

Eski Türkçede sözcük başındaki kalın ve ince sıradan /t/’lerin bir kısmı Eski Anadolu 

Türkçesinde tonlulaşarak /d/’ye dönüşmüştür… Bazen de aynı sözcük hem ṭı (ط) hem de 

dal ( د) ile yazılabilmektedir” (Köktekin, 2008: 65). 

Metnimizde de kalın sıradan ünlülü sözcüklerin ilk seslerindeki /t/’ler, ṭı (ط) 

harfi ile karşılanmakla birlikte ikili durumlara da rastlanmaktadır:  

                      ṭırnaġına (6b/8) طرناغنه

 dırnaġına (13a/7) ديرناغنه

                                   ṭura (3b/7) طوره

                                dutup (32a/10) دوتوب

 ṭutup (16b/5) طوتوب

 ṭoġrulup (8a/6) طوغرولوب

                              ṭopṭolu (9a/10) طوبطلو

                            ṭoġrı (30b/5) طوغري

ṭoldura (39a/6) طولدوره
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Metinde iç ve son ses durumundaki kalın sıradan /t/’ler, her zaman te ( ت) 

harfiyle karşılanmıştır: 

 altmış (2a/1) آلتمش

 otuz (2b/6) اوتوز

  at (5a/4) آت

                  ḳoltuġına (10a/4) قولتوغنه

             yatura(14b/2) ياتوره

 altı (24b/9) التي

atalar (40a/1) آتالر oturup (28b/3) اوتوروب

1.1.2.3. /g/ Ünsüzünün Yazımı 

“Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kelimelerin ön, iç ve son seslerinde /g/ 

ünsüzü için genellikle kef (ك) harfi kullanılmıştır” (Yelten, 2009: 59).  

Metnimizde de /g/ sesi kef (ك) harfiyle karşılanmıştır:

                       görenlere (1b/7) كورنلره

 gerekdür (3b/2) كركدر

 dirsegin (15a/5) ديرسكين

                              begüŋ (16b/6) بكڭ

  degnegi (22a/11) دكنكي

1.1.2.4. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /p/ ünsüzü pe (پ) ile yazılmakla birlikte bazı kelimlerde be (ب) ile 

yazımlarına da rastlanmaktadır. Bu konuda bir düzensizlik söz konusudur: 

                                    ṭapu (35b/4) طابو

 ṭapu (16b/4) طاپو

            parmaḳlıġı (5a/3) پارماقلغي

                                   ḳapa (5a/4) قپه

yapına (13b/3) ياپنه

-up, -üp zarf-fiil ekinin ünsüzü be (ب) ile yazılmakla birlikte pe (پ) ile 

yazımlarına da rastlanmaktadır: 

                            çeküp (4a/10) چكوپ

  çeküp (6a/1) چكوب

                             varup (3b/7) واروپ

 varup (4b/3) واروب

1.1.2.5. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde, /s/ ünsüzü kalın sıradan ünlü taşıyan sözcüklerde ṣad ( ص), ince sıradan 

ünlü taşıyan sözcüklerde ise sin (س) harfi ile gösterilmiştir: 

                                ṣoŋra (2a/8) صڭره

  ṣaġ (2b/5) صاغ

                      yaṣup (8b/3) ياصوب

 ṣırtı (12b/6) صيرتي

                                 kes (17b/10) كس

 kimesne (34b/6) كمسنه

                     üstine (36b/10) اوستنه

 dirsegi (37a/4) ديرسكي

  segirdüp (43a/5) سكردب
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Metinde “ṣancup” sözcüğü ṣad (ص) ile yazılmakla birlikte sin (س) ile 

yazımlarına da rastlanmaktadır: 

 sancup (14a/1) سانجوب ṣancup (23a/7) صانجوب

1.1.2.6. /ŋ/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /ŋ/ ünsüzü genellikle üç noktalı kef (ڭ) ile gösterilmiş, bazen de kef (ك) 

ile yazılmıştır: 

                         ṣoŋra (2a/8) صڭره

                                   öŋinde (17a/3) اوكنده

 aŋa (17b/7) اڭا

ṣoŋ (18a/5) صوڭ

begüŋ (16b/6) بكڭ siŋle (44a/10) سكله

1.1.2.7. Çift Ünsüzlerin Yazımı 

Harekesiz bir metin olmasına rağmen eserde Arapça sözcüklerin yazımında 

şedde işaretine yer verilmiştir: 

                                ammā (1b/5) امّا

                           evvelki (2a/1) اوّلكي

                                   fenn (4b/11) فنّ 

 kerre (24b/2) كرّه

                     muḳayyed (28a/8) مقيدّ

 ḳuvvet (36a/11) قوّت

Bazı Türkçe sözcüklerde de şeddenin kullanıldığı görülmektedir: 

 elli beş (2a/3) اليّبش                      illerü (5b/11) ايلرّو

Sözcük ve ek birleşmesi sonucunda oluşan çift ünsüzler de şedde ile yazılmıştır: 

 ellerin (37a/2) الرّين                      şekillü (36b/2) شكلوّ

1.1.3. Arapça ve Farsça Kelimelerin Yazımı 

Metinde Arapça ve Farsça sözcükler kendi dillerindeki özgün imlalarıyla 

yazılmıştır:  

                       ʿayān (1b/6) عيٰان

 āsān (1b/8) آسٰان

                     vażʿ (2a/2) وضع

               cemīʿ (3b/10) جميع

                ʿādet (3b/5) عادت

 ẓarāfetle (5a/9) ظرافتله

               tekrār (42b/4) تكرار

 dehlīz (44a/10) دهليز

Aşağıdaki sözcükler özgün imlalarından farklı olarak metinde yer almaktadır: 

 üstād (43b/5) اوستاد            üslūb (4b/6) اوسلوب

Metinde Arapça ve Farsça kökenli bazı sözcüklerin yazımlarında ikilik dikkatleri 

çekmektedir: 

 ḫalīfe (16b/7) خليفه                           ḫāric (2b/10) خارج



15 

 

                   ḥalīfe (4a/3) حليفه             ḥāric (3a/2) حارج

 tir-keşden (6b/4) تركشدن tīr-keş (9b/4) تيركش
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1.2. SES BİLGİSİ 

1.2.1. Ünlüler 

1.2.1.1. Ünlü Uyumları  

1.2.1.1.1. Dil Uyumu (Önlük-Artlık Uyumu) 

“Dil uyumu ilk hecede kalın ünlü içeren bir kelimenin daha sonraki ünlülerinin 

de kalın, ince ünlü içerenlerin ise ince ünlü almasıdır. Türkçenin her devresinde olduğu 

gibi Eski Anadolu Türkçesinde de incelik-kalınlık bakımından ünlü uyumu çok sağlam 

ve kuvvetlidir” (Yelten, 2009: 64). 

oḳuyanlar (1b/7)                          

varduḳda (4a/8)  

başlayalar (4b/10)                             

yaturup (5a/6) 

ṭoġrulup (8a/6)                          

eŋsesinden (10b/5) 

ḳuyruġı (12b/7)                             

ṣıçrayup (17a/4) 

ṭapuşalar (42a/5) 

Bugün uyuma girmeyen “dahi” ve “hangi” sözcükleri metinde “daḫı” ve 

“ḳanġısı” şeklinde kullanılarak dil uyumuna girmiştir: 

daḫı (2a/10)                                    ḳanġısı (36b/1) 

1.2.1.1.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

“Dil uyumu kadar köklü ve eski olmayan dudak uyumu Eski Anadolu 

Türkçesinde zayıftır. Dolayısıyla bu durum, Eski Anadolu Türkçesinin en önemli fonetik 

özelliklerinden biri olmuştur” (Köktekin, 2008: 75). Metnimizde bazı eklerin sadece 

yuvarlak ünlülü veya sadece düz ünlülü olması yani tek biçimlerinin bulunması dudak 

uyumunu bozmuştur: 

1.2.1.1.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 

1.2.1.1.2.1.1. -up, -üp Zarf-Fiil Eki 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan eklerdendir. Eski Anadolu Türkçesinde 

yuvarlak ünlülü olan bu ek metinde de yuvarlak ünlülüdür:  

diküp (5b/10)                                

virüp (6b/7) 

gelüp (7b/2)                                

egilüp (8b/10) 

at bıraġup (14b/3)                          

varup (16a/1) 
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ṣancup (22b/4)                      

oynayup (23b/10) 

alay baġlayup (29a/11)                   

ṣıçrayup (42a/9) 

ḳapup (5b/10) 

1.2.1.1.2.1.2. -dur, -dür Ettirgen Çatı Eki 

-dur, -dür ettirgen çatı eki metinde yuvarlak ünlülüdür: 

oḳın ḳuṣdurup (4b/2)                    

ḳaldurup (5b/11) 

degişdüre (8b/9)                   

doldurup (9a/10) 

baṣdurup (10a/1)               

degişdürüp (10a/5) 

yaġdura (15b/9)              

yetişdürdügi (15b/10) 

indürüp (30b/7)                       

ṭoldura (39a/6) 

1.2.1.1.2.1.3. -duk, -dük Sıfat-Fiil Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de yuvarlak ünlülüdür: 

baṣduġı (12b/8)                        

ṭapu itdügi (29b/5) 

ḳarīb geldügi (31b/4)                    

murād eyledügi (36a/6)

1.2.1.1.2.1.4. -ur, -ür Ettirgen Çatı Eki 

“Daha önceki devirlerde olduğu gibi Eski Türkiye Türkçesinde -ur, -ür faktitif 

ekinin vokali daima yuvarlaktır. Vokal uyumu sonradan gerçekleşmiştir” (Timurtaş, 

2005: 48). Söz konusu ek metnimizde de yuvarlak ünlülüdür:  

yaturup (5a/6) 

yatura (14b/2)                        

geçürüp (34a/6) 

aşurup (39a/2) 

1.2.1.1.2.1.5. -aru, -erü Yön Gösterme Hâli Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü ile yazılan bu ek metinde de yuvarlak 

ünlü taşımaktadır: 

illerü (31a/9)                               

içerü (31b/5) 

yuḳaru (36b/11)

1.2.1.1.2.1.6. -uŋ, -üŋ, -nuŋ, -nüŋ İlgi Hâli Eki 

“Genitif ekinin vokali Eski Türkçede ancak yuvarlak vokal taşıyan bir köke 

getirildiği zaman yuvarlaktır. Yani vokal ahenge tâbidir. Eski Türkiye Türkçesinde ise, 

genitif ekinin vokali daima yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşma -ŋ tesiriyle olmuştur” 
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(Timurtaş, 2005: 49). Metnimizde ekin ünlüsü herhangi bir işaret ya da harf olmadan 

yazılmıştır. Bununla birlikte bazı sözcüklerde yuvarlak ünlü kullanılmıştır: 

atuŋ (4a/7)                                   

oḳuŋ (13a/8) 

anuŋ (29a/8) 

1.2.1.1.2.1.7. -lu, -lü İsimden İsim Yapım Eki 

“Eski Türkçede uyuma tabi olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi devresinde 

yuvarlak ünlülüdür.  Ek, Eski Türkçeden sonra Batı Türkçesinde, sonundaki ġ ve g 

seslerini kaybetmiş ve bu sırada ünlü uzayıp yuvarlaklaşmıştır” (Yelten, 2009: 72). Söz 

konusu ek metnimizde de yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: 

baġlu (12b/9)                                

yerlü (17a/2) 

şekillü (36b/2)                       

meydānlu (40b/6) 

1.2.1.1.2.1.8. -duk, -dük Görülen Geçmiş Zaman Eki  

Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkan görülen geçmiş zaman 1. çokluk 

şahıs çekimi -Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi- yuvarlak ünlülüdür: 

ʿayān itdük (1b/6) 

1.2.1.1.2.1.9. -ur, -ür Geniş Zaman Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü ile yazılan ek metinde de yuvarlak ünlü 

taşımaktadır: 

olur (2a/8)                                  

kesilür (19b/2) 

ẕikr olınur (21b/4) 

1.2.1.1.2.1.10. -duḳda, -dükde Zarf-Fiil Eki 

Ekin ünlüsü metinde yazılmamakla birlikte bazı sözcüklerde yuvarlak ünlü 

taşımaktadır: 

düzüldükde (3b/2)                      

varduḳda (4a/8) 

gitdükde (4a/11)                           

kesdükde (20a/4) 

geçdükde (25a/5)                        

geldükde (34b/11) 

1.2.1.1.2.1.11. -u, -ü Zarf-Fiil Eki  

Metinde sadece bir örnekte karşımıza çıkan -ü zarf-fiil eki Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de yuvarlak ünlülüdür: 
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deyü (29a/7) 

1.2.1.1.2.1.12. -u, -ü Fiilden İsim Yapım Eki  

Farklı anlamlarda isimler türeten bu ek Eski Türkçedeki -ıġ, -ig ekinden 

gelmektedir. Ekin sonundaki /-ġ/, /-g/ sesleri düşerken aradaki yardımcı ünlü fiilden 

isim yapma eki durumuna gelmiştir. “Genellikle yuvarlak olarak bulunmaktadır. Ayrıca 

bu ekin -gu, -gü fiilden isim yapma ekinin başındaki  -ġ ve -g’lerin düşmesi ve zarf-fiil 

eki -u, -ü’nün kalıplaşmasıyla meydana geldiği de bildirilmektedir” (Özkan, 2000: 121). 

 ṭapu (35b/3) 

1.2.1.1.2.2. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

1.2.1.1.2.2.1. -ı, -i Belirtme Hâli Eki  

Eski Türkçede -ġ ve -g olan belirtme hâli eki, ünsüzle biten yuvarlak ünlülü 

kelimelerle birlikte kullanıldığı zaman yuvarlak, düz ünlülü kelimelerle birlikte 

kullanıldığı zaman da düz ünlüyü yardımcı ses olarak bünyesinde bulunduruyordu. 

“Batı Türkçesinde asıl ek olan ġ ve g’lerin düşmesi sonucunda bu yardımcı sesler ek 

olarak ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesi devresinde daima düz-dar olarak ekin 

klişeleşen imlası son dönemlere kadar değişmeden gelmiştir” (Yelten, 2009: 76).

Bu ek metnimizde de Eski Anadolu Türkçesindeki klişeleşen imlasına uygun 

olarak daima düz-dar ünlü ile yazılmıştır: 

ṭūlı (1b/10)                                      

oḳı (7a/3) 

ḳumı (8a/6)                             

ḳalḳanı (8b/9) 

ʿaṣāyı (20b/4) 

1.2.1.1.2.2.2. -ı, -i, -sı, -si İyelik Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde düz-dar ünlü ile yazılan bu ek metinde de düz-dar 

ünlülüdür. 

ortası (2b/5)                     

mā-beynleri (3b/1) 

omuzına (5b/3)                       

ḳuyruġı (12b/7) 

boynı (14b/5)                            

üslūbı (27a/9) 

oyunı (27b/3)                            

bāzūsı (31a/6) 

ucını (32a/10)
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1.2.1.1.2.2.3. -ncı, -nci İsimden İsim Yapım Eki 

Ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de düzdür: 

ikinci (2a/3)                             

üçünci (2a/5) 

dördünci (15b/6) 

1.2.1.1.2.2.4. -l Fiilden Fiil Yapım Eki 

Ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de düzdür: 

ḳonılup (2b/7)                        

egilüp (9a/11)                           

kesilür (23a/3) 

çevrilüp (45a/8) 

1.2.1.1.2.2.5. -dı, -di Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de düzdür: 

itdise (5b/5)                           oynadılar (43b/7) 

1.2.1.1.2.2.6. -ıcaḳ, -icek Zarf-Fiil Eki 

Ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de düzdür: 

yola düzülicek (4a/6)                    geçicek (4b/7) 

1.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

Metinde tespit edilen belli başlı ünlü değişmeleri şunlardır: 

1.2.1.2.1. /i/~/e/ Değişmesi 

“Türkçede kelime başında ve ilk hecedeki bazı e’lerin i, bazı i’lerin e olma 

temayülü vardır. Bu temayülü Eski Türkçenin başından beri görmekteyiz. Bu iki 

değişmeden i’lerin e olması daha çoktur” (Ergin, 2009: 79). Eski Anadolu Tükçesinde 

kelime başında ve ilk hecede bulunan bazı /i/’ler Osmanlı Türkçesinin son 

dönemlerinde ve Türkiye Türkçesinde /e/ olmuştur. Metinde de /i/ sesi taşıyan bazı 

sözcükler bugün /e/ iledir: 

ʿömr idenlere (1b/7)                      

didügi (16b/1) 

itdise (13a/3)                         

destūr virüp (4a/1) 

girü (4b/8)

Metinde sadece bir örnekte /e/’li yazıma rastlanmıştır: 

naḳ etmeyüp (44a/4)  

Eski Türkçede /e/ olan ses Eski Anadolu Tükçesinde /i/ şeklindedir:  
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nice (< neçe) (5b/4)  

1.2.1.2.2. /u/~/i/ Değişmesi 

Eski Tükçede /u/ ile yazılan bazı sözcükler Batı Türkçesinde /i/’ye dönüşür: 

içün (< uçun) (3a/9)  işbu (< uşbu) (44a/9) 

1.2.1.2.3. /ı/~/u/ Değişmesi 

Eski Türkçede /ı/ ünlüsü taşıyan ṭoġrı sözcüğünün metinde hem /u/’lu hem de 

/ı/’lı biçimleri yer almaktadır: 

ṭoġru (30a/4) [2 kez]            ṭoġrı (30b/5) [7 kez]

1.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

 “Eski Anadolu Türkçesinde ünlü düşmesi olayı genellikle iç seste meydana 

gelmektedir. Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi Türkçenin başlangıcından beri 

devam eden bir ses olayıdır” (Köktekin, 2008: 68). Orta hece ünlüsünün düşmesi 

hadisesine metnimizde birkaç örnekte rastlanmaktadır:  

boynı (14b/5)                        

oynatmaḳ (36a/6) 

çevrile (45a/3)

Metinde omuz sözcüğünün dar ünlüsü düşmemiştir: 

omuzında (12b/2) [23 kez] 

1.2.1.4. Büzülme 

“Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da 

yan yana bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleşip 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayına büzülme (contraction) 

denir” (Vural ve Böler, 2011: 113). Metnimizde, bu hadiseyi aşağıdaki örneklerde 

görebiliriz:   

böyle  (< bu+eyle) (7a/11)                        

şol (< şu+ol) (17a/9) 

oradan (< ol+ara) (29b/6)                       

şöyle (< şu+eyle) (44b/1) 
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1.2.2. Ünsüzler 

1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.2.1.1. /t/~/d/ Değişimi 

“Kelime başında t-d meselesinde eski imla dolayısıyla tereddüde düşülecek bir 

nokta vardır. Arap harflerinde t için iki harf mevcuttu. Bunlardan te harfi Türkçede 

umumiyetle ince kelimelerde, tı harfi ise kalın kelimelerde kullanılırdı” (Ergin, 2009: 

91). Kalın ünlülü kelimelerde kullanılan bu tı harfi d’ye dönmüş olduğu düşünülen bazı 

kelimelerde de bir imla geleneği olarak eski yazı terk edilinceye kadar kullanılmıştır. 

Yani eski yazıda tı harfi hem /t/ hem /d/ seslerinin karşılığı olarak yazılmaktaydı. “Bu 

yüzden kalın kelimelerin başındaki t-d değişikliğini takip etmek çok güç bir hâle gelmiş 

bulunmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde karışık olarak bazen d ile bazen t ile görülen 

misaller de daha çok bu tı ile yazılan kalın kelimlerdir” (Ergin, 2009: 91). Metnimizde 

de /t/ ve /d/ tercihi konusunda ikilik yaşanmıştır: 

doldurup (9a/10)                       

ṭoldura (39a/6) 

ṭırnaġına (6b/8)                   

dırnaġına (9a/6) 

ṭutup (26a/3)                             

dutup (30a/8) 

ṭuralar (17a/2)                         

duralar (46a/2)

1.2.2.1.2. /b/~/p/ Değişimi 

Eski Türkçede barmaḳ olarak karşımıza çıkan parmaḳ söcüğünün metnimizde 

hem /b/’li hem de /p/’li şekline rastlanmaktadır: 

barmaḳları (6a/10) parmaḳları (30a/8)

1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

-y 

“Arapça ve hemzeli kelimlerin asli biçimlerinde yer almayan /y/ ünsüzü, türeme 

bir sestir” (Böler, 2014: 49). 

fāyide (1b/8)  ḥamāyil (8a/07)

1.2.2.3. Ünsüz ikizleşmesi 

İkizleşme Türkçenin benimsediği ses olaylarından değildir. “Ancak bazı ses 

değişiklikleri nedeniyle ikizleşme olayı ortaya çıkabilir. Bu hadise çoğunlukla ekleşme 
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durumunda ve eriyen g sesinin uzattığı ünlünün normal uzunluğa dönerken hece 

dengelenmesi amacıyla ortaya çıkan ikizleşmedir” (Şahin, 2003: 42). 

elli (< elig) (2a/3)

1.2.2.4. Hece Düşmesi 

“Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayına hece düşmesi (hablology) denir” 

(Vural ve Böler, 2011: 113). Bu ses olayını daha çok bildirme eki “-durur” un “-dur” 

şekline dönüşmüş hâlinde görmekteyiz: 

iḥtimāldür (< ihtimal durur) (8b/5)             

böyledür  (< böyle durur) (13a/4) 

degüldür  (< degül durur) (15a/7)                 

beglerdür (< begler durur) (44b/3) 

1.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

Türkiye Türkçesinde tonsuz bir ünsüz ile biten kök ve gövdelere getirilen eklerin 

de tonsuz olması gerekmektedir. “Eski Anadolu Türkçesinde sadasız ünsüzle biten 

tabanlara eklenen eklerin ilk ünlüleri genellikle sadalıdır. Yani ünsüzler arasında sadalı 

olup olmama yönünden bir uyum yoktur” (Özkan, 2000: 109). 

Metnimizde bazı eklerin tek şekilli olması uyum dışı örnekleri görmemize neden 

olmuştur: 

gitdükde (4a/11)                    

tīr-keşden (5a/6) 

itdise (13a/3)                            

kirişde (15b/6) 

yetişdürdügi (15b/10)           

ṭutduḳdan (26a/9) 

ḳoltuḳdan (26b/1)              

geçdükden (37b/9) 

gerekdür (3a/10) yoḳdur (19b/7)

1.2.2.6. Tonlulaşma 

Tonsuz ünsüzlerin (p, ç, t, k) iki ünlü arasında kalması veya tonsuz ünsüzle biten 

sözcüklerin ünlü ile başlayan ek alması sonucunda tonlu ünsüzlere (b, c, d, g, ġ) 

dönüşmesi hadisesidir: 

parmaḳlıġın (5b/2)                  

at bıraġup (6b/9) 

ḳulaġı (4a/7)                              

ardına (7a/10) 

dirsegin (15a/5)
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.3.1. Yapım Ekleri  

1.3.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler  

-cılayın 

“Zarf yapar” (Gülsevin, 2007: 117). Eklendiği sözcüğe gibilik, benzerlik anlamı 

katar: 

ancılayın (24a/4) 

-cük 

Küçültme ekidir: 

göndercügini (46a/4) 

-daş 

“Bu ek Eski Türkçeden beri tanıdığımız, az verimli olmakla birlikte anlatımı 

belirli, kullanışlı bir üretim unsurudur. Aslında kişiler arasında ortaklık, beraberlik 

bildiren eşlik adları (nom de communaté) ve sıfatlar yapar” (Banguoğlu, 2007: 169). 

yoldaşları (16b/7) 

-nci 

Sıra sayıları yapımında kullanılır: 

ikinci (2a/3) 

üçünci (2a/5) 

dördünci (15b/6)

-lıḳ, -lik 

Çok farklı işlevleri olan bu ek metnimizde sıfattan soyut isim türetmede ve alet 

ismi yapımında kullanılmıştır: 

uzunlıgı (2a/1) 

parmaḳlıġı (5a/3) 

tīzlikle (15a/4)

-lu, -lü

Sahiplik ifade eden sıfatlar türetir: 

şekillü (36b/2)                       meydānlu (40b/6)

-suz 

Yokluk, eksiklik bildirir: 

üslūbsuz (15a/7)
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1.3.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler  

-a 

İsimlerden “yapma” bildiren geçişli fiiller türetir: 

oynayup (24a/3) 

-et

gözede (30a/11) 

-l 

İsimlerden dönüşlü fiil türetir: 

ṭoġrulup (8a/6) 

-la, -le 

Metnimizde işlek olarak kullanılan fiil türetme eklerindendir: 

gezleyüp (4a/4) 

alay baġlayalar (4b/5) 

başlayalar (4b/10) 

ḳarşulayup (44b/9) 

selāmlayup (35b/9) 

-len < +le-n 

“+lA- ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek +lAn- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur” (Korkmaz, 

2009: 119). 

gezlenmiş (9a/7) 

-leş < +le-ş 

“Bu ekle türetilen fiilerin bir kısmında +lA- eki yine kökten ayrılarak -ş- 

dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan fiil türeten bir +lAş- eki oluşturmuştur” 

(Korkmaz, 2009: 119). 

berāberleşüp (45b/10) 

1.3.1.3. Fiilden Fiil Yapan Ekler  

-ar 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türeten bir ettirgenlik ekidir: 

çıḳarup (9a/3) 

-dur, -dür 

Geçişli fiiller yapar. Ekin ünlüsü dar-yuvarlaktır: 

bildürelüm (3b/4) doldurup (9a/10) 
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oḳın ḳuṣdurup (4b/2)                                                         

döndüre (8b/4) 

degişdüre (8b/9) 

baṣdurup (10a/1) 

yaġdura (15b/9)

-ş  

Bir iş, oluş ve kılışın karşılıklı veya beraber yapılma anlamı katar:  

ṭapuşup (37b/4) 

-ıl, -il, -ül 

Genellikle edilgen fiiller yapan bu ekin yardımcı ünlüsü, metinde çoğunlukla 

düz-dar nadiren dar-yuvarlaktır: 

dikile (2a/11) 

ḳonılup (2b/3) 

ṣoḳılmuş (13b/7) 

kesilür (22a/1) 

çevrilüp (45a/8) 

yola düzülicek (4a/6)

-ın 

Edilgenlik ekidir: 

taʿyīn olına (1b/9) çalına (2b/4)

-t  

Ettirgen çatılı fiiller yapar. Günümüz Türkçesinden farklı olarak iki ünlü 

arasında tonlulaşır: 

alay baġladup (29a/8) 

uzadup (39a/4) 

oynatmaḳ (36a/6) 

 

-ur, -ür 

Ettirgen çatılı fiiller yapar. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır: 

yaturup (5a/6) 

aşurup (39a/2) 

geçürüp (34a/6) 

1.3.1.4. Fiilden İsim Yapan Ekler  

-gin 

Araç-gereç ismi türetir: 

dizgini (4a/9) 

-ġ, -uḳ 

Eşya ismi türetir: 

ḳuşaġına (30b/11) 
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-u 

Türkiye Türkçesinde bu ekle yapılmış çeşitli nesneleri karşılayan birçok isim 

vardır. “Fakat bu çeşit isimlerin büyük bir kısmında -ı, -i, -u, -ü eki aslî olmayıp Eski 

Türkçedeki -g ve -ġ fiilden isim yapma ekinin Batı Türkçesinde düşmesi yüzünden 

yardımcı sesin fiilden isim yapma eki hâline gelmesi ile ortaya çıkmıştır” (Ergin, 2009: 

192).  

ṭapu (27b/3) 

1.3.2. Kelime Çekimi ve Çeşitleri  

1.3.2.1. İsimler  

1.3.2.1.1. İsim Çekim Ekleri  

1.3.2.1.1.1. Çokluk Eki  

“Türkçenin her dönem ve sahasında kullanılan temel çokluk ekidir. En eski 

metinlerimizden itibaren Türk dilinin tarihi metinleri ile çağdaş lehçeleri ve ağızları 

incelendiğinde, temel olarak çokluk kavramının –lAr ekiyle karşılandığı görülmektedir” 

(İlhan, 2009: 62). 

Metnimizde de kullanılan çokluk eki -lar, -ler’dir: 

kumlaruŋ (3a/9)                 

ṭablaları (3b/5) 

üstādları (3b/6)                  

paşalara (3b/9) 

parmaḳlarına (8a/02)              

oḳları (10b/8) 

yoldaşları (16b/7)               

atlarına (17a/5) 

ayaḳlarına (24a/11)            

başlarına (39a/8)

1.3.2.1.1.2. İyelik Ekleri  

Metnimizde 3. şahıs iyelik eklerinin sadece düz ünlülü biçimleri kullanılmıştır: 

Ⅲ. teklik şahıs: -ı, -i, -sı, -si 

“Teklik 3. şahıs iyelik ekleri, konsanantla bitenlerde -ı, -i, vokalle bitenlerde -sı, 

-si’dir” (Timurtaş, 2005: 81).

ortası (2b/5)                  

ṭırnaġına (6b/8)                     

birisini (13a/8)  

boynı (14b/5)                        

üzerine (21b/5) 

arḳasına (24a/10)            
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ḳanġısı (36b/1)

Ⅲ. çokluk şahıs: -ları, -leri 

“Çokluk 3. şahıs iyelik ekleri -ları, -leri’dir. Bu ek, teklik 3. şahıs eki -ı, -i’nin 

çokluk eki -lar, -ler ile birleşmesinden oluşmuştur. Buradaki -lar/-ler ekin bünyesine 

değil kelimeye aittir” (Özkan, 2000: 112). 

mā-beynleri (3b/1) uçları (41b/5)

1.3.2.1.1.3. Aitlik Eki   

-ki 

“İsimlere gelir aitlik, ilgi bildirir… Bu ek, kelime türetmek amacıyla 

kullanılmaz” (Zülfikar, 2011: 100). 

ortadaki (2b/9) 

ṣoŋraki (2b/9) 

āḫirki (3a/4) 

evvelki (4b/8)

1.3.2.1.1.4. Hâl Ekleri 

1.3.2.1.1.4.1. Yalın Hâl  

Ø  

yay (2a/3) 

at (4a/6) 

beg (4b/4) 

ḳılıç (13b/1) 

baş (24b/7)

1.3.2.1.1.4.2. İlgi Hâli  

-uŋ, -üŋ, -nuŋ, -nüŋ  

Daha çok belirtili isim tamlaması yapımında kullanılan bu eke metnimizde çok 

sık rastlanmaktadır.  

ḳumuŋ (2b/5) 

ḳumlaruŋ (3b/1) 

atuŋ (4a/7) 

elüŋ (6b/8) 

oḳuŋ (13a/8) 

begüŋ (16a/11) 

üstāduŋ (21b/5) 

şākirdüŋ (24a/9) 

anuŋ (29a/8) 

gönderüŋ (31a/7) 

başınuŋ (32a/5) 

birbirinüŋ (37a/10) 

üslūbuŋ (7b/2) 
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1.3.2.1.1.4.3. Belirtme Hâli 

-ı, -i 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi her zaman düz-dar ünlülüdür: 

dizgini (4a/9) 

ḳalḳanı (6b/7) 

oḳı (7a/3) 

kirişi (8b/3) 

gönderi (14b/5)

-n 

Eski Türkçede iyelik ekinin üstüne getirilen belirtme hâli eki -n Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de yaygın olarak kullanılmıştır:  

yayın (4a/11) 

atın (4b/4) 

oḳın (5b/3) 

birin (6a/11) 

gözin (37a/11)                             ucın (39b/11) 

ḳolın (4a/5) 

1.3.2.1.1.4.4. Yönelme Hâli  

-a, -e 

“Adı eyleme bağlar ve genel olarak eylemin kendine yöneldiğini, yaklaştığını 

belirtir” (Demir, 2006: 273). Metinde kullanılan yönelme eki -a, -e’dir: 

başına (3b/7) 

rūḥlarına (3b/11) 

ṭablaya (5a/9) 

eline (5b/2) 

omuzına (7b/7) 

ḳabaġa (7b/10) 

barmaḳlarına (9b/6) 

ḳına (10a/7) 

girüye (18b/6) 

aŋa (28a/8) 

bāzūsına (34b/2)

1.3.2.1.1.4.5. Bulunma Hâli  

-da, -de 

Bulunma hâli eki Türkçenin birçok döneminde olduğu gibi -de, -da 

biçimindedir:

yerde (2a/10) 

ṭūlda (3a/10) 

meydānda (3b/6) 

illerüde (8b/11) 

elde (9a/8) 

yaḳasında (15a/11) 

kenarında (44b/7) 

ortasında (33b/10) 
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maḳāmında (35b/9)

1.3.2.1.1.4.6. Ayrılma Hâli  

-dan, -den 

Ayrılma hâli, Batı Türkçesinin bir özelliği olarak Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi metnimizde de -dan, -den biçimindedir: 

ḳumdan (2a/2) 

başından (2a/9) 

yoldan (3a/5) 

andan (4a/1) 

kirişden (4b/1) 

aşaġadan (5a/7) 

ḳoltuġından (10a/6) 

eŋsesinden (10b/5) 

oradan (29b/6) 

altından (31a/7) 

ṭaşradan (40b/1) 

atlarından (46b/2)

1.3.2.1.1.4.7. Eşitlik Hâli 

-ca, -ce 

“Söz öbeklerinde ve cümlede eylemin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya 

yapıldığını, eylemin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için ad eşitlik çekimine girer. 

Eşitlik durumu, eşitlik ekleri ve edatlarıyla yapılır” (Karaağaç, 2012: 346). Eşitlik 

eklerine benzerlik ekleri de denir. Bu eklerin yaygın işlevi ise gibilik, benzerlik ifade 

etmektir. “Aynı zamanda kelime teşkil eden bu ek, muhtemelen, sakatlanmış 

(verstümmelte) eski bir son çekim edatıdır. Artık, tek başına bir manası olmadığı için 

hâl ekleri içine alınmıştır” (Gabain, 2003: 65). Eski Türkçede -ça, -çe biçiminde 

gördüğümüz eşitlik hâli metnimizde Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine uygun 

olarak -ca, -ce biçiminde kullanılmıştır:  

ziyadece (3a/6) 

üslūbınca (9b/8) 

bendince (13a/3) 

öŋince (16b/7) 

ardınca (16b/9) 

beraberce (42b/4)

1.3.2.1.1.4.8. Vasıta Hâli  

-ıla, -ile, -la, -le 

İsimleri fiillere bağlayarak araç ilgisi kuran bu eki, metnimizde -ıla, -ile, -la, -le 

biçimiyle görmekteyiz: 

elile (5a/1) 

ẓarāfetle (5a/9) 

üslūbıla (7b/9) 

parmaġıla (9b/11)  
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tīzlikle (15a/4) 

ṣaġıla (19b/10) 

ṣolıla (28b/8) 

gönderile (30b/3) 

ḳaşla (39b/2)

1.3.2.1.1.4.9. Yön Gösterme Hâli  

-aru, -erü, -ra 

Metnimizde Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerine uygun olarak -aru, -erü 

ve -ra ekleriyle karşılanmıştır:  

ṣoŋra (2a/8) 

ṭaşra (3a/5) 

illerü (5b/11)  

yuḳaru (30a/6) 

içerü (30b/2)

1.3.2.2. Zamirler  

Zamirler ismi veya nesneyi temsil, belirsizlik, işaret ve soru yoluyla karşılayan 

sözcüklerdir. “Zamirler, kişilerin ve nesnelerin yerini tutan belirli kelimeler oldukları 

için sayıları da çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini tutabildikleri, her adı işaret 

ederek gösterebildikleri için kapsamları çok geniş ve sınırsızdır” (Korkmaz, 2009: 399). 

Metnimizde de sınırlı sayıda karşımıza çıkmaktadır. 

1.3.2.2.1. Şahıs Zamirleri  

Kişi isimlerinin yerini tutan zamirlerdir. Metnimizde 2. ve 3. tekil şahıs zamiri 

örneklerine rastlanmaktadır: 

Teklik 2. şahıs zamiri: Sen 

sende (5a/3) 

Teklik 3. şahıs zamiri: ol 

anuŋ (42b/1) ol (28b/4)

1.3.2.2.2. İşaret Zamirleri   

Varlıkların yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir. Metnimizde aşağıdaki 

örneklerde karşımıza çıkmaktadır: 

andan (10a/9) 

anlar (15b/8) 

anı (17a/8) 

bunuŋ (13a/2) 

bundan (17a/7) 

şol (17a/9) 

ancılayın (24a/4)
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1.3.2.2.3. Dönüşlülük Zamirleri  

Eski Anadolu Türkçesi döneminin karakteristik özelliği olan yuvarlaklaşma, 

“kendü” dönüşlülük zamirinde de görülmektedir. Metnimizde kendü zamirinin isim 

çekim ekleri almış hâlini görmekteyiz: 

kendülere (17b/9) 

kendüsi (29a/9) 

kendüye (30a/4)

1.3.2.2.4. Belirsizlik Zamirleri  

Varlıkların yerini belirsizlik yoluyla tutan zamirlerdir. Metnimizde aşağıdaki 

örneklerle karşımıza çıkmaktadır: 

kimesneler (3a/11) 

birin (6a/11) 

dükeli (24b/3) 

biri (35a/3) 

birinüŋ (35a/3) 

kimesne (36a/5) 

her ḳanġısı (36b/1) 

herkes (45a/9)

1.3.2.3. Sıfatlar  

Sıfatlar, varlıkları niteleyen ya da işaret, sayı, belirsizlik ve soru bakımından 

belirten sözcük türleridir. İsimler, varlık ve kavramları karşılarken; sıfatlar bu isimlerin 

özelliklerini karşılar. Metnimizde yer alan sıfat türleri aşağıdaki gibidir: 

1.3.2.3.1. Niteleme Sıfatları  

Metinde daha çok sıfat-fiil grubunun isim unsurunu nitelemesi sonucunda oluşan 

örneklere rastlamaktayız: 

yerde yatan (ṭablaya) (6a/1) 

ḳumda dikilen (oḳları) (10b/8) 

küçük (ṭablaya) (11a/10) 

üstād olan (kimesne) (34b/6) 

nevbet-ṣāḥib olan (kimesne) (42b/1) 

ṣol cānibinde olan (ḥalīfe) (45b/5) 

uzun (ḥov-pāre) (45a/8) 

silāḥşōrlıġa ṭālib ve rāġıb olan (biraderler) (17b/5)
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1.3.2.3.2. Belirtme Sıfatları  

İsimleri işaret, sayı, belirsizlik ve soru bakımından sınırlandıran sıfat türüdür. 

Dört başlık altında incelenir: 

1.3.2.3.2.1. İşaret Sıfatları 

“Adları göstererek belirten önadlara gösterme önadı” (Koç, 1996: 191) denir. 

Nurettin Koç’un gösterme önadı olarak ifade ettiği işaret sıfatları, varlıkları işaret 

yoluyla belirtir. 

bu (ḳabaḳdan) (3a/1) 

ol (ṭarafa) (4b/5) 

bu (üslūb) (4b/6) 

ol (üslūb) (5b/5) 

bu (oḳları) (15b/7) 

ol (ḫalḳa) (44b/5) 

bu (minval) (45b/11)

1.3.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

“Sayı sıfatları, varlıkların sayılarını, sıralarını, eşit bölümlerini, parçalarını 

belirten sıfatlardır” (Ediskun, 2004: 134). 

1.3.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları  

elli beş (yay uzunı) (2a/3) 

bir (ḳum) (2a/10) 

üç (oḳ) (6b/8) 

bir (oḳ) (8b/11) 

iki (şakirdi) (36a/5) 

altı (aġaç) (21a/11)

1.3.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları  

ikinci (ḳum) (2a/3) 

üçünci (ḳum) (2a/5) 

dördünci (oḳ) (15b/6) 

ṣoŋ (ṭapuya) (23b/9) 

birinci (kerre) (24b/7)

1.3.2.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları  

ḳırḳar (yay) (3b/1) 

birer (degnek) (25b/10) 

ikişer (degnek) (29a/2)
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1.3.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

“Adları kabataslak, yetersizce belirten sıfatlara belirsiz sıfatlar diyoruz. Başka 

bir deyimle bu sıfatlar ada, tek ve belli bir varlığa ad olmamak vasfını getirirler” 

(Banguoğlu, 2007: 352).     

bir (miḳdār) (4a/11) baʿżı (fennleri) (19a/10)

1.3.2.3.2.4. Soru Sıfatları  

“Soru sıfatları, varlıkların durumlarını, yerlerini, sayılarını soru yoluyla 

belirten sıfatlardır” (Ediskun, 2004: 143). 

ne (cānibde) (4b/4) 

1.3.2.4. Zarflar 

Fiil, fiilimsi, sıfat veya başka zarfların anlamlarını zaman, yer, ölçü, nitelik ve 

soru bakımından etkileyen sözcüklere zarf denir. “Zarflar, zaman, hâl ve miktar 

isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek başına zarf da yoktur. Zarflar fiilleri 

niteleyen, tavsif eden kelimelerdir” (Şahin, 2003: 55). Beş başlık altında incelediğimiz 

zarf türlerinin örneklerine metnimizde fazlaca rastlamaktayız: 

1.3.2.4.1. Durum Zarfları 

 Çekimli bir fiilin ya da fiilimsilerin anlamlarını durum veya nitelik bakımından 

etkileyen ve bunlara sorulan nasıl sorusunun cevabı olan zarflardır.  

ṭopṭolu doldurup (9a/10) 

çalḳoyunı egilüp (12b/6) 

ḫançer üslūbınca seyire (9b/8) 

ṣol baş barmaġı üzere çevüre (10b/5) 

ṣol yanında yürüyi yürüyi selamlayalar (16b/11) 

ḳıçın ḳıçın girü meydān başına varup (29b/10) 

izin baṣup ardınca geçeler (16b/9) 

keklik-vārī seküp (37a/8) 

1.3.2.4.2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları, bir oluş ve kılışın anlamını zaman açısından belirleyen ve 

sınırlandıran sözlerdir. Bu zarflar, ne zaman sorusuna karşılık oluşturur. 
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Meydān başına varduḳdan ṣoŋra fennleri bir bir göstermege başlayalar. (4b/9) 

İllerü ṭablaya ata andan ḳalḳanın degşürüp (7a/5) 

Bir oḳ ata andan ṣoŋra ṭablaya bir oḳ daḫı ata (8a/9) 

Meydān başına varınca yetişdürdügi ḳadar ata (15b/10) 

Pes imdi meydān başından āḫir ḳuma varınca yüz yetmiş yay uzunı olur (2a/6) 

Bir miḳdār illerüye gitdükde yayın diküp (4a/11) 

ṣal didügi gibi hemān bir uġurdan cümle yigitler yayların tīr-keşlerinden 

çıḳaralar (16b/1) 

ve bundan ṣoŋra ṭopuz fennleri oyunlarını  ẕikr idüp (17a/7) 

Çala baʿdehu üç kerre baş ġazel birinci kerre uzada (24b/7) 

1.3.2.4.3. Yer-Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları, fiilin anlamını yer ve yön bakımından etkileyen sözcüklerdir. 

“Aslında önad olan uzak, yakın, sağ, sol, ön, arka, alt, üst gibi sözcükler de iyelik ve ad 

durumu eklerini alarak adlaştıkları halde tümce içinde belirteç tümleci görevini 

yüklenirler” (Koç, 1996: 213). Bu zarflar, nereye sorusuna karşılık oluşturur. 

girü gele (24b/4) 

girü gide (24b/4) 

meydān başına ṭoġrı varup (30b/5) 

ṣaġ elini illerü uzadup (31a/9) 

içerü girüp (31b/5) 

aṣlā yuḳaru ḳaldurmayalar (36b/11) 

1.3.2.4.4. Soru Zarfları 

“Yüklemleri ve sıfatları soru yoluyla kısan ya da berkiten sözcüklerdir” 

(Gencan, 1979: 434).  

ṣaġ ile nice itdise ṣol ile daḫı ol üslūb üzerine ide (5b/04) 

1.3.2.4.5. Miktar Zarfları 

Miktar zarfları; fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ya da başka zarfların derecelerini 

veya miktarlarını bildiren ve bunlara sorulan ne kadar sorusunun cevabı olan zarflardır.   

İki üç defʿa ḥamāyil-vārī çevirüp (14a/9) 

İki defʿa çalup (27a/8) 

bir miḳdār içerü girüp (30b/11) 
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1.3.2.5. Edatlar  

Edatlar, cümle içinde diğer sözcük ve sözcük gruplarıyla birleşerek değişik 

anlam ilgileri kuran sözcüklerdir. Zeynep Korkmaz: “Edatların cümle içinde kurdukları 

anlam ilişkileri geçicidir. Bunlar benzerlik, beraberlik, başkalık, miktar, sebep, vasıta, 

zaman, mekan, yön gösterme vb. ilişkilerdir” (Korkmaz, 2009: 1052). ifadeleriyle edatın 

anlamsal işlevini vurgularken; Muharrem Ergin: “Edatlar mânâları olmayan, sadece 

gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir” (Ergin, 2009: 348). ifadesiyle edatın gramer 

açısından vazifesine dikkat çekmektedir.  

Metnimizde, tek başına hiçbir nesne veya hareketi karşılamayarak gramer 

vazifesi gören edatlar; yanındaki sözcüklerle benzerlik, birliktelik ve nedensellik bağı 

kurarak anlamsal bir görev yüklenmişlerdir: 

1.3.2.5.1. Çekim Edatları 

“İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları 

arasında zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli 

ilgiler kuran kelimelere çekim edatı diyoruz” (Hacıeminoğlu, 2015: 1). Bunlar, bir 

isimden sonra gelmeleri ve o isim sayesinde anlam kazanmaları sebebiyle hâl eklerine 

çok benzerler. Metnimizde yer alan başlıca çekim edatları şunlardır: 

ikisi bile bu üslūb üzere ṣaġ cāniblerine dutup (37a/7) 

oḳ çeker gibi çeküp (32b/7) 

taʿlīm içün kumlaruŋ ortası ẕikr olan (3a/9) 

tekbīr  <ü>  ṣalāvāt ile ʿādet üzere (16b/3) 

yetişdürdügi ḳadar ata (15b/11) 

yüz yetmiş yay uzunı olur ve bundan ṣoŋra evvelki ḳumdan (2a/8) 

meydān başına ṭoġrı varup (30b/5) 

anı daḫı tafṣīl üzere beyān idelüm (17a/8) 

meydān başından yaŋa yedi yay uzunı yerde bir ḳum daḫı vażʿ  olınup (2a/09) 

1.3.2.5.2. Bağlama Edatları 

“Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içinde kelimeleri ve kelime gruplarını 

ya mânâ bakımından, yahut şekil itibarıyla birbirine bağlayan sözlerdir” 

(Hacıeminoğlu, 2015: 112). Metnimizde yer alan başlıca bağlama edatları şunlardır: 

cümlesini ata ammā dirsegin ḳaldurup üslūb üzere çeke (15a/5) 
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bir ṣaġına ve bir ṣolına urduḳdan ṣoŋra şākird üstād üzere ḥamle idüp (27b/10) 

üç ḳumı daḫı bu üslūb üzere bir bir ata (6a/2) 

ḳumda dikilen oḳları ala eger alımaz ise tīr-keşinden bir oḳ ḳapup (10b/9) 

yay ile oḳı ṣaġ elile ṭutup (16b/4) 

ve baʿdehu bilgil ki üstād olan (29a/5) 

ammā baʿdü bilgil ki silāḥşōrlıḳ beyānında ʿayān itdük (1b/5) 

silāḥşōrlıḳ beyānında ʿayān itdük tā kim oḳuyanlar ve görenlere ve ʿömr 

idenlere āsān olup fāyide ola (1b/7) 

bilgil ve āgāh olġıl kim silāḥşōrlıġa ṭālib ve rāġıb olan biraderler (17b/4) 

ḫalīfe varup yine yerinde ṭura ve yoldaşları daḫı geçüp yerlü yerinde ṭuralar 

(17a/1)  

yedi sekiz veyā on dāne oḳ yaḳasına ḳoyup (14b/11) 

ṣol omuzına vire ve-yāḫūd ṣaġ omuzına degşüre (7b/6) 

1.3.2.6. Fiil Çekimi  

1.3.2.6.1. Basit Kipler  

1.3.2.6.1.1. Görülen Geçmiş Zaman  

-dük 

Çokluk 1. şahıs 

silāḥşōrlıḳ beyānında ʿayān itdük (1b/6) 

1.3.2.6.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

-mış, -miş 

Teklik 3. şahıs 

evvel ḫalḳa ki vażʿ olınmışdur (44b/11) 

Çokluk 3. şahıs 

beyān ve ʿayān eylemişlerdür (17a/10) 

1.3.2.6.1.3. Geniş Zaman  

-ur, -ür, -ar, -er 

yüz yetmiş yay uzunı olur (2a/8) 

ṣoŋ ṭapu üç aġaç ḥarbisin beyān ider (18b/5) 
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sekiz aġaç kesilür (19b/2) 

dört aġaç hov-paresidür ki ẕikr olınur (21b/4) 

üç aġaç ṭapu ile çıḳar (28b/9) 

1.3.2.6.1.4. Emir Kipi  

Teklik 2. şahıs 

-gıl, -gil 

ammā baʿdü bilgil ki silāḥşōrlıḳ beyānında ʿayān itdük (1b/5) 

ammā baʿdü bilgil ve āgāh olġıl (17b/4) 

Ø  

ḳalḳanı ṣaġ omuzına ṣal (6a/6) 

altı aġaç kes (20b/8) 

Çokluk 1. şahıs 

ibtidāʾ süvār olup oḳ hov-pāresin bildürelüm (3b/4) 

tafṣīl üzere beyān idelüm (17a/9) 

1.3.2.6.1.5. Gereklilik Kipi  

gerekdür 

ẕikr olan ṭūlda gerekdür ammā ḫaṣm-āne oynayan (3a/10) 

-maḳ gerekdür 

temām ḳırḳar yay uzunı olmaḳ gerekdür (3b/2) 

aŋa göre ṣapları görilüp muḳayyed olmaḳ gerekdür (28a/9) 

ardınca olan cündīler daḫı birbirinüŋ izin baṣmaḳ gerekdür (45a/5) 

1.3.2.6.1.6. İstek Kipi  

 “Kararlı bir dilek ifade eden isteğin, yerine göre emir ifadesine yaklaştığı 

görülmektedir. Nitekim istek kipinin teklik ve çokluk 3. şahısları bugün eskimiş sayılıp 

yerlerine emir kipinin 3. şahısları kullanılmaktadır” (Özkan, 2000: 141). 

Metnimiz istek kipi 3. teklik ve 3. çokluk şahsının kullanımı açısından oldukça 

zengindir:  

Teklik 3. şahıs 

-a, -e 

evvelā meydān başı taʿyīn olına (1b/9) 

üzerine kelle aġacı dikile (2a/11) 
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üzengi ṭablası ḳonılup ḳılıç bendinde çalına (2b/4) 

meydān başından at bıraġup yayın ḳapa (5a/4) 

ṣaġ elile ṣol ele ḳabża ile dizgin vire (5a/5) 

yerde yatan ṭablaya ura (6a/2) 

Çokluk 3. şahıs 

-alar, -eler 

ol ṭarafa ḳarşusına alay baġlayalar (4b/5) 

fennleri bir bir göstermege başlayalar (4b/10) 

bir uġurdan cümle yigitler yayların tīr-keşlerinden çıḳaralar (16b/3) 

silāḥşōrlıġa ṭālib ve rāġıb olan biraderler evvelā ṭopuz ʿilminde māhir olalar 

(17b/6) 

ammā dizgin eli aṣlā yuḳaru ḳaldurmayalar (36b/11) 

1.3.2.6.1.7. Şart Kipi  

-sa, -se 

şöyle maʿlūm ola eyle olsa ṣāḥib-saʿādet ḥażretleri… (44b/1) 

1.3.2.6.2. Birleşik Kipler  

1.3.2.6.2.1. Şart Kipi  

1.3.2.6.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

ṣaġ ile nice itdise ṣol ile daḫı ol üslūb üzerine ide (5b/5) 

ḫaṣm-āne oynadılar ise evvel hovda ṣaġ cānibinde olan dōlāb idüp (43b/8) 

1.3.2.6.2.1.2. Geniş Zamanın Şartı 

üslūbsuz çekerse maḳbūl degüldür (15a/7) 

eger itmān içün oynarlarsa atlarından inmeyüp bir miḳdār illerü gelüp (46b/2) 

temām olduḳdan ṣoŋra eger isterler ise bir ḫalīfe ṣaġına ve bir ḫalīfe ṣolına 

dönüp (45a/6) 

1.3.2.7. Ek-fiil 

“tur- fiilinin geniş zaman biçiminden ekleşmiş olan” (Korkmaz, 2009: 726). -

dur, -dür bildirme eki isim ve isim soylu sözcüklere eklenerek o sözcükleri yargı 

bildiren birer yükleme dönüştürür. 
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ṣaġ naʿl bendince itdise ṣol bendi daḫı böyledür (13a/4) 

evvelki ṭapu gibi semāʿla döne bunuŋ ḥarbīsi yoḳdur (27b/2) 

birbirinüŋ izin baṣmaḳ gerekdür (45a/5) 

üslūbsuz çekerse maḳbūl degüldür (15a/7) 

1.3.2.8. Fiilimsiler  

“Fiilimsiler dile anlatım gücü zenginliği ve kıvraklık sağlamanın yanında 

anlatılmak isteneni kısa yoldan anlatma olanağı sağlayan, yancümle kurabilen, 

bağlaçların yerine geçebilen dil bilgisel unsurlardır” (Bayraktar, 2004: 3). Fiilimsiler, 

eylemlerden türemelerine karşın fiilin bütün özelliklerini göstermezler. Olumsuzluk, 

iyelik ve çatı eki alabilirler ancak fiil çekimine girmedikleri için eylemlerden ayrılırlar. 

1.3.2.8.1. İsim-Fiil  

-maḳ, -mek 

ḳumlaruŋ mā-beynleri temām ḳırḳar yay uzunı olmaḳ gerekdür (3b/2) 

fennleri bir bir göstermege başlayalar (4b/10)  

baş ġazel ḳoltuḳ bu ẕikr olınan semāʿ dönmekledür (26b/3) 

varup ṣanca ol daḫı ṣavmaḳ üzere ola (43a/6) 

1.3.2.8.2. Sıfat-Fiil 

-an, -en 

ol ḳumda olan küçük ṭablaya dönüp ṣaġrı ata (11a/10) 

ṣaġ elile ḳumda dikilen gönderi ḳoya (14a/7) 

-duḳ, -dük 

atuŋ ḳuyruġı ṣoḳunından naʿl baṣduġı yere ura (12b/8) 

bir bir yuḳarudan götürüp atup anlar dükendükden ṣoŋra tīr-keşden yaġdura 

(15b/9) 

ṣoŋ ṭapuya varınca oynayup ve ḥarbīsi daḫı ẕikr olınduġı üzeredür (23b/11) 

evvel tesrīhe gideler ve yine başlarına geldükleri zamānda bir miḳdār ṭaşradan 

gelüp (40a/11) 

-miş 

gelüp geçmiş ehl-i īmān rūḥlarına duʿālar idüp (3b/10) 



41 

 

1.3.2.8.3. Zarf-Fiil 

“Zarf-fiiller özellikle yazı dilinde sayıca çok, kullanışça sıktır; Türkçede bağlaç 

(bağlama edatı) yokluğunun yerini tutarlar” (Deny, 2012: 425). Metnimizde zarf-

fiilerin kullanımı açısından oldukça zengindir. Zarf-fiil ekleri, metinde art arda sıralanan 

cümleler arasında bağlantı görevi üstlenmiştir: 

-duḳda, -dükde  

-duḳda, -dükde zarf-fiil eki, -duk/-dük sıfat-fiil eki ile -da/-de bulunma hâli 

ekinin birleşiminden oluşmaktadır. “Bugün Türkiye Türkçesinde nadiren iyelik ekli 

şekilleri kullanılan bu ek, tarihi devrelerde esas itibariyle iyelik eksiz kullanılıyordu. 

Sonradan yerine -ınca/-ince zarf-fiil eki ile -dığı zaman birleşiği tercih edilir olmuştur” 

(Tiken, 2004: 139). 

evvel ṭablaya varduḳda dizgini ṣalıvirüp yay ḳabżasın ḳapup (4a/8) 

dört aġaç ḥarbī lācla kesdükde girüye ṣıçrayup (20a/4) 

dört ḥamle geçdükde üstāduŋ üzerine ḥamle idüp (25a/5) 

-ınca 

meydān başına varınca üç oḳı ṣol elile bu üslūb üzere atup (12b/10) 

-i 

“-arak, -mak suretiyle anlamında, tarz ifade eden bir hâl zarfı olarak fiile 

bağlanmaktadır” (Tiken, 2004: 139). 

üstādları selāmladukdan ṣoŋra begüŋ ṣol yanında yürüyi yürüyi selāmlayalar 

(16b/11) 

-icek 

… ḳalfa daḫı geçicek edeb üstine meydānda ṭablalar arasında (4b/7) 

temām at yola düzülicek ḳolın illerüye getürüp (4a/6) 

-ken 

ṭablayı geçerken dönüp ṭablaya ardına ata (7a/9) 

-madın 

“Diğer zaman zarf-fiilleri esas fiile zaman bakımından sonralık kazandırır. Bu 

ise, diğerlerinin tersine, esas fiile zamanda öncelik verir. Yani esas fiilin yapıldığı 

zamanda, zarf-fiil ekinin geldiği fiilin yapılmamış olması gerektiği şartını koyar. Eski 

şekli -mAtI, -mAtIn’dır” (Gülsevin, 2007: 127). 

üzengüye baṣmadın ṣıçrayup atlarına binüp gideler (17a/4) 
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meydān başına varmadın evvel gönderin yarısın çeküp (30b/9) 

-up, -üp 

Sık kullanılan zarf-fiil eklerindendir. Eklendiği fiilin ikinci bir fiile bağlanmasını 

sağlayan bu ek, bazen esas cümlenin yüklemine bazen de yan cümlenin yüklemine 

bağlanır. “Eklendiği fiile iki anlam katabilir: bağlaç yerine geçerek ‘ve’ bağlacı gibi 

kullanılabileceği gibi ‘-arak/-erek’ anlamını katarak bağlandığı fiilin tarzını da bildirir. 

Bu ek ‘ve’ bağlacının yerini tutabildiği için bağ-fiil adını da alır”  (Bayraktar, 2004: 3). 

Söz konusu ek, metnimizde her iki anlamda da sıkça kullanılmıştır:    

bir ḳum daḫı ḳonılup üzerine kelle aġacı dikile (3a/3) 

tīr-keşden bir oḳ alup yayın yaturup aşaġadan gezleyüp şāhīn ḳanadın çeküp 

üzengüye berāber ḳumda olan küçük ṭablaya ura (5a/6) 

ḳalḳanı ṣaġ omuzına alup at bıraġup oḳın ve yayın tīr-keşinden ḳapup (12a/4) 

iki aġaç at başı ṣancup şākird üstād üzerine ḥamle idüp (22b/4) 

üstāduŋ ardından dolaşup gelüp ṣaġ cānibinden içerü girüp (34a/9) 

bir bir gelüp taʿlīm alup gidüp ḳarār ideler (35b/11) 

pādişāhı selāmlayup girü gidüp gelüp üzengüye baṣmadın (46a/11) 

1.3.2.9. Birleşik Fiil  

1.3.2.9.1. Birinci Unsuru İsim Olan Birleşik Fiiler  

ol- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

āsān olup (1b/8) 

baġlu olan (12b/9) 

fāyide ola (1b/8) 

ḥāżır ola (13b/7) 

keşf ola (17b/9) 

mahir olalar (17b/6) 

maḳbūl ola (15a/6) 

maʿlūm ola (36a/4) 

muḳābil olup (36a/5) 

nevbet-ṣāḥib olan (42b/1) 

tābiʿ olan (17b/7) 

temām olur (24b/8) 

vażʿ olup (36a/11) 

ẕikr olan (3a/9)

it- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ʿayān itdük (1b/6) 

beyān ider (25a/9) 

devr idüp (45a/1) 

ḥamle idüp (28b/6) 

ḫayr-duāʾ idüp (46b/5) 

ḥov idüp (30a/4) 

ḳarār ideler (35b/11) 

merḥabā ideler (27b/5) 

muḳābele idüp (45b/2) 

naẓar ide (31b/9) 
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ʿömr idenlere (1b/7) 

reftār ideler (35a/9) 

semāʿ idüp (42a/10) 

ṭapu ideler (16b/4) 

tesrīḥ idüp (33b/1)  

vażʿ idüp (29a/7) 

ẕikr idüp (17a/8)

eyle- yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller: 

ḳarār eyleye (35b/9) 

ḳılıç eyleyüp (13b/8) 

temām eyledükden (16a/9) 

ṭapu eyleye (29b/4) 

ḥabs eyleyeler (16b/6) 

Aslında yardımcı fiil olmayan bağla-, vir-, bıraḳ-, ṭut-, gel-, kes- gibi fiillerin 

isim unsuru ile anlamca kaynaşarak meydana getirdikleri birleşik fiiller: 

alay baġlayalar (4b/5) 

at bıraġup (4a/5) 

destūr virüp (4a/1) 

ḫalḳa dolaşup (46a/7) 

ḥāżır duta (9b/11) 

ḥāżır ṭuta (7a/4) 

ḥāżır ṭura (16b/1) 

ḥova girüp (41b/10)  

ḥov ḳaldurup (42b/11) 

ḳarşu gelüp (35b/7) 

meydan kesmege (33b/9) 

oḳın ḳuṣdurup (4b/2) 

selam vire (16b/8) 

yan virüp (33a/7) 

1.3.2.9.2. Birinci Unsuru Fiil Olan Birleşik Fiiler 

u- 

Yeterlilik fiili bir iş, oluş ve kılışı yapmaya muktedir olma veya iş, oluş ve 

kılışın gerçekleşmesinin imkan dâhilinde olduğu durumlarda kullanılır. “Eski Anadolu 

metinlerinde, bil- olumlu ifadelerin tek ve kesin ‘iktidar’ ve ‘imkân’ fiili hâlindedir. 

Olumsuz ifadeler için yalnız Dede Korkut Kitabı’nın bir istisna teşkil ettiğine… 

dokunmuştuk. Bu eser olumsuz ifadeler için -ı-ma, -a-ma; a bil-me- gibi iki ayrı şekli 

devam ettirmiştir” (Korkmaz, 1995: 614). Metnimizde aşağıdaki örnekte bu yardımcı 

fiil görülmektedir: 

ḳumda dikilen oḳları ala eger alımaz ise tīr-keşinden bir oḳ ḳapup (10b/9) 

vir- 

Asıl fiil üzerine -ı, -i, -u, -ü, zarf-fiil ekinden sonra -ver yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle oluşan birleşik fiilerdir. Tezlik fiilleri olarak adlandırılan bu fiiller, 

eylemin ansızın gerçekleştiğini bildirir: 

dizgini ṣalıvirüp yay ḳabżasın ḳapup şāhīn ḳanadın çeküp (4a/9)  
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BÖLÜM 2: METİN 

[1b] 

Hāẕā Kitāb-ı Silāḥşōr12 

(1) bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm  

(2) el-ḥamdüli'llāhi rabbi'l-ʿālemīn ve'l-ʿāḳıbetü (3) li'l-mütteḳīn velā ͑ udvāne illā ʿale'ẓ-

ẓālimīn (4) ve ṣallā'llāhu ʿalā seyyidinā muḥammed ve ālihi (5) ve ṣaḥbihi ecmaʿīn13 

ammā baʿdü14 bilgil ki (6) silāḥşōrlıḳ15 beyānında ʿayān itdük (7) tā kim oḳuyanlar ve 

görenlere ve ʿömr idenlere (8) āsān olup fāyide ola in-şāa'llāhu teʿālā16 (9) evvelā17 

meydān başı taʿyīn olına18 ve meydān (10) başından ṭūlı19 on üç ṭutam yayıla 

[2a] 

(1) altmış20 yay uzunlıgı21 yerde22 evvelki (2) ḳum23 vażʿ olına24 ve bu25 evvelki 

ḳumdan (3) elli beş yay uzunı yerde26 ikinci ḳum27 (4) vażʿ olına28 ve bu29 ikinci 

ḳumdan yine elli (5) beş yay uzunı yerde30 üçünci ḳum31 (6) vażʿ olına32 pes imdi33 

meydān başından (7) āḫir ḳuma varınca yüz yetmiş yay (8) uzunı olur ve34 bundan ṣoŋra 

 
12 Hāẕā Kitāb-ı Silāḥşōr: S.’de yok. 
13 Rahman ve Rahîm (olan) Allah’ın adıyla (başlarım). Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur. 

Âkibet (hayırlı son) müttakilere (takva sahibi olarak Allah’tan gereği gibi sakınanlara) mahsustur. 

Zalimlerden başkasına da düşmanlık yoktur. Allah, efendimiz Muhammet’e, aile efradına ve 

arkadaşlarının hepsine (bütün ashabına) rahmet (merhamet) etsin.  
14 baʿdü : S. baʿdehu 
15 silāḥşōrlıḳ : S. silaḥşōrlıḳ 
16 beyānında ʿayān itdük tā kim oḳuyanlar ve görenlere ve ʿömr idenlere āsān olup fāyide ola in-şāa'llāhu 

teʿālā: S.’de yok. 
17 evvela: S. oynamaḳ lāzım geldikde evvelā 
18 taʿyīn olına: S. taʿyīn oluna 
19 ṭūlı: S.’de yok. 
20 altmış: S. ölçüp altmış 
21 uzunlıgı: S. uzunı 
22 yerde: S. yirde 
23 ḳum: S. ḳumı 
24 vażʿ olına: S. ideler 
25 bu: S.’de yok. 
26 yerde: S. yirde 
27 ḳum: S. ḳumı 
28 vażʿ olına: S. ideler 
29 bu: S.’de yok. 
30 yerde: S. yirde 
31 ḳum: S. ḳumı 
32 vażʿ olına: S. ideler 
33 pes imdi: S.’de yok. 
34 ve: S.’de yok. 
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evvelki35 ḳumdan (9) meydān başından yaŋa yedi yay (10) uzunı yerde36 bir ḳum daḫı37 

vażʿ  olınup38 (11) üzerine kelle aġacı39 dikile ve bu40 kelle 

[2b] 

(1) ḳumdan41 yine meydān başı cānibinde42 sekiz (2) yay uzunı yerde bir ḳum daḫı vaẓʿ 

(3) olına43 üzerine üzengi ṭablası ḳonılup (4) ḳılıç bendinde çalına ve kelle ḳumı ile44 

evvelki45 (5) ḳumuŋ ortası muḳābelesinde ṣaġ (6) cānibinde otuz yay uzunı yerde (7) bir 

ḳum ḳonılup46 üzerine ḳalḳan bendi (8) olduġı zamānda yan ṭablası dikile (9) ortadaki 

ḳumdan ṣoŋraki ḳum cānibinde47 (10) beş yay uzunı yerde yoldan ḫāric (11) ṣol 

cānibinde iki yay uzunı yerde 

[3a] 

(1) ḳabaḳ48 dikile ve bu49 ḳabaḳdan öte on beş yay (2) uzunı yerde yoldan ḥāric50 ṣaġ (3) 

cānibde bir ḳum daḫı ḳonılup51 üzerine (4) kelle aġacı dikile52 ve āḫirki ḳumdan53 (5) 

berü ṣol cānibde yoldan ṭaşra bir yay (6) ṭūlından54 ziyādece yerde bir ḳum daḫı (7) 

ḳonılup55 üzerine gönder ṭablası (8) dikile ve56 mübtedī şākird olanlara (9) taʿlīm içün 

ḳumlaruŋ ortası ẕikr olan57 (10) ṭūlda gerekdür58 ammā ḫaṣm-āne59 oynayan (11) 

kimesneler60 fenn-i iẓhār eyledükleri zamānda 

 
35 evvelki: S. tekrār evvelki 
36 yerde : S. yirde 
37 daḫı: S.’de yok. 
38 vażʿ  olınup: S. diküp 
39 aġacı: S. ḳonacaḳ aġaç 
40 bu: S.’de yok. 
41 ḳumdan: S. ḳumından 
42 başı cānibinde: S. başından yaŋa 
43 vażʿ olına: S. ideler 
44 ḳumı ile: S. ḳumıla 
45 evvelki: S. ikinci 
46 ḳonılup: S. daḫı idüp 
47 ortadaki ḳumdan ṣoŋraki ḳum cānibinde: S. ve ikinci ḳumdan üçünci ḳuma ṣol cānibinde 
48 ḳabaḳ: S. ḳabaḳ ṣırıġı 
49 bu: S.’de yok. 
50 “ḫāric” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
51 ḳonılup: S. ideler 
52 dikile: S. ḳonılup bir kelle daḫı anda dikile 
53 āḫirki ḳumdan: S. üçünci ḳum ki āḫir ḳumdur andan 
54 ṭūlından: S. uzunından 
55 ḳonılup: S. dikilüp 
56 ve: S.’de yok. 
57 olan: S. olunan  
58 ṭūlda gerekdür: S. miḳdārıdur 
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[3b] 

(1) ḳumlaruŋ mā-beynleri temām61 ḳırḳar yay uzunı (2) olmaḳ62 gerekdür ve meydān 

düzüldükde (3) ibtidāʾ süvār olup oḳ hov-pāresin (4) bildürelüm63 meydān başına yigit 

(5) yeŋille dizilüp64 ʿādet üzere65 ṭablaları (6) meydānda dikile66 üstādları67 meydān (7) 

başına varup68 ḳarşularına ṭura69 (8) pīrlere ve üstādlarına ve pādişāh-ıʿālem- (9) penāh 

ḥażretlerine vüzerāya ve paşalara (10) ve ümerāya ve yigit yeŋile ve cemīʿ gelüp geçmiş 

(11) ehl-i īmān rūḥlarına70 duʿālar idüp71 

[4a] 

(1) sūreʾ-i fātiḥa oḳuyup72 andan73 destūr virüp74 (2) bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm 

niyyetü'l niġarā (3) fī sebillāllahi diyeler fenn-i ṭapu cümleye ḥalīfe75 (4) olan76 evvelā 

yayına bir oḳ77 gezleyüp (5) ve at bıraġup78 ḳolın gerüye vire79 (6) temām at yola 

düzülicek80 ḳolın81 (7) illerüye82 getürüp atuŋ83 iki ḳulaġı (8) arasına ṭutup84 evvel85 

ṭablaya varduḳda (9) dizgini ṣalıvirüp yay ḳabżasın (10) ḳapup şāhīn ḳanadın86 çeküp87 

(11) bir miḳdār illerüye88 gitdükde yayın diküp 

 
59 ḫaṣm-āne: S. ḥısumete  
60 kimesneler: S. kimseler 
61 temām: S.’de yok. 
62 olmaḳ: S.’de yok. 
63 ibtidāʾ süvār olup oḳ hov-pāresin bildürelüm: S.’de yok. 
64 meydān başına yigit yeŋille dizilüp: S. cündīler meydāna gelüp dizilüp 
65 ʿādet üzere: S.’de yok. 
66 ṭablaları meydānda dikile: S. alay baġlayalar 
67 üstādları: S. ve üstādları 
68 meydān başına varup: S.’de yok. 
69 ḳarşularına ṭura: S. ḳarşuya geçüp 
70 rūḥlarına: S. rūḥına  
71 duʿālar idüp: S. duʿā ide 
72 sūreʾ-i fātiḥa oḳuyup: S.’de yok. 
73 andan: S. andan soŋra 
74 destūr virüp: S. destūr vire 
75 “ḫalīfe” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
76 cümleye ḫalīfe olan: S. üstād olan kimse 
77 bir oḳ: S. bir dāne oḳ 
78 at bıraġup: S. meydāndan at ḳoparup  
79 gerüye vire: geriye ṭutup 
80 temām at yola düzülicek: S. at temām yolına düzelüp 
81 ḳolın: S. kelle ḳumına geldikde ḳolın 
82 illerüye: S. öŋine 
83 atuŋ: S. oḳuŋ ucı atuŋ  
84 ṭutup: S. berāber ola 
85 evvel: S.evelki 
86 şāhīn ḳanadın: S. şāhin ḳanadı 
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[4b] 

(1) çeke ve89 orta90 ṭablaya varduḳda kirişden (2) oḳın ḳuṣdurup oḳın91 yaydan (3) tīr-

keşine92 ḳoya meydān başına varup93 (4) atın ḥabs eyleye ve94 beg ne95 cānibde ise96 (5) 

ol ṭarafa97 ḳarşusına alay baġlayalar (6) tā98 cümle bu üslūb üzere geçüp99 … (7) ḳalfa 

daḫı geçicek100 edeb üstine101 (8) meydānda ṭablalar arasında girü evvelki (9) meydān 

başına varduḳdan ṣoŋra102 (10) fennleri bir bir göstermege başlayalar103 (11) fenn-i ṣaġ 

üzengü yay ve oḳı ʿādet 

[5a] 

(1) üzere tīr-keşinden ṭura104 ṣaġ elile (2) dizginin105 ḥabs eyleye106 ve dizgin107 (3) 

parmaḳlıġı daḫı sende108 ola meydān (4) başından at bıraġup109 yayın ḳapa110 ṣaġ (5) 

elile ṣol ele ḳabża ile dizgin111 vire (6) tīr-keşden112 bir oḳ alup yayın yaturup (7) 

aşaġadan113 gezleyüp şāhīn ḳanadın114 (8) çeküp üzengüye115 berāber ḳumda olan (9) 

 
87 çeküp: S. yanına çeküp 
88 illerüye: S.’de yok.   
89 yayın diküp çeke ve: S.’de yok.   
90 orta: S. öŋine getürüp orta 
91 okın: S. ve oḳın 
92 yaydan tīr-keşine: S. yaydan alup tīr-keşine 
93 varup: S. varduḳda 
94 atın ḥabs eyleye ve: S.’de yok.   
95 ne: S. ve-yāḫūd paşa ne 
96 ise: S. durursa 
97 ol ṭarafa: S. anuŋ 
98 tā: S.’de yok.   
99 bu üslūb üzere geçüp: S.’de yok. 
100 ḳarḳaḳ ḳalfa daḫı geçicek: S. temām olıcaḳ 
101 edeb üstine: S. tekrār biri biri ardınca dizilüp 
102 meydānda ṭablalar arasında girü evvelki meydān başına varduḳdan ṣoŋra: S. geldikleri yoldan yine 

aşaġa meydān başına varalar. 
103 fennleri bir bir göstermege başlayalar: S. fünūn-ı silaḥşōrān 
104 yay ve oḳı ʿādet üzere tīr-keşinden ṭura: S.’de yok. 
105 dizginin: S. dizgin 
106 ḥabs eyleye: S. ṭuta 
107 ve dizgin: S.’de yok. 
108 sende: S. ṣaġda 
109 at bıraġup: S.at ḳopardıḳda 
110 ḳapa: S. tīr-keşinden ḳapup 
111 ṣaġ elile ṣol ele ḳabża ile dizgin: S. ṣaġ elinde olan dizgini ṣol eline 
112 tīr-keşden: S. ve tīr-keşden 
113 aşaġadan: S. oḳın aşaġadan 
114 şāhīn ḳanadın: S. şāhin ḳanadı  
115 üzengüye: S. üzengi ṭablasına beş altı adım yir ḳaldıḳda yayı üzengiye 
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küçük ṭablaya ura116 ammā ẓarāfetle oḳın (10) berāber yaʿnī ṭoġru dike ve117 üç ḳuma 

(11) bu üslūb ile ata118 fenn-i ṣol üzengü 

[5b] 

(1) tekrār meydān başına gelüp dizgin (2) parmaḳlıġın119 ṣol eline alup120 ve ḳalḳanı (3) 

ṣaġ omuzına atup121 oḳın ve yayın (4) tīr-keşinden ḳapup122 ṣaġ ile nice (5) itdise ṣol ile 

daḫı ol üslūb123 (6) üzerine ide fenn-i ṣaġ gez (7) tekrār124 meydān başına gelüp dizgini 

(8) ṣaġ eline alup125 ve126 ḳalḳanın ṣolına127 virüp (9) at bıraġup128 oḳın ve129 yayın tīr-

keşden (10) ḳapup130 yayın diküp131 depereden getürüp (11) dirsegin ḳaldurup132 

illerü133 at134 

[6a] 

(1) ḳulaġına berāber çeküp yerde yatan ṭablaya135 (2) ura136 üç ḳumı137 daḫı bu üslūb (3) 

üzere bir bir138 ata139 fenn-i ṣol gez (4) tekrār140 meydān başına gelüp dizgini (5) ṣola 

virüp ve ḳalḳanı ṣaġ omuzına (6) ṣal141 at bıraġup142 ẕikr olan üslūb (7) üzerine ṣol gez 

 
116 ḳumda olan küçük ṭablaya ura: S. diküp ṭablaya geldikde oḳın ata 
117 ammā ẓarāfetle oḳın berāber yaʿnī ṭoġru dike ve: S.’de yok. 
118 üç ḳuma bu üslūb ile ata: S. üç ṭablaya daḫı böyle ide 
119 parmaḳlıġın: S.’de yok.  
120 eline alup: S. ele virüp 
121 atup: S. getürüp 
122 oḳın ve yayın tīr-keşinden ḳapup: S.’de yok. 
123 ṣaġ ile nice itdise ṣol ile daḫı ol üslūb: S. evvelki üslūb 
124 tekrār: S.’de yok. 
125 alup: S. virüp 
126 ve: S.’de yok. 
127 ḳalḳanın ṣolına: S. ḳalḳanı ṣol omuzına 
128 at bıraġup: S.at ḳopardıḳda 
129 oḳın ve: S.’de yok. 
130 ḳapup: S. alup  
131 yayın diküp: S. ve yayı öŋine diküp 
132 ḳaldurup: S. diküp 
133 illerü: S.’de yok.  
134 at: S. ve at 
135 ṭablaya: S. üzengü ṭablasına 
136 ura: S. ata  
137 ḳumı: S. ḳuma 
138 bir bir: S.’de yok. 
139 ata: S. ide 
140 tekrār: S.’de yok. 
141 ṣal: S. getürüp 
142 at bıraġup: S.’de yok. 
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ata143 fenn-i ṣaġ ṣūret (8) tekrār meydān başına gelüp ṣūret (9) bendin ata144 dizgin 

parmaḳlıġı145 ṣaġda (10) olup146 üç147 dāne oḳ barmaḳları (11) arasına148 alup149 birin 

gezleyüp150 yayın 

[6b] 

(1) ṣaġ eli ile gezlenmiş ṭuta151 meydān başından152 (2) at bıraġup153 bir oḳ atup154 bir 

daḫı (3) ata155 üçünci ṭablaya ura156 ve bāḳīsin (4) tir-keşden ḳapup depereden getürüp 

(5) bir depere ṭablaya ura157 fenn158-i ṣol ṣūret (6) tekrār meydān başına gelüp159 dizgini 

(7) ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa160 virüp ṣol (8) elüŋ ṭırnaġına üç oḳ alup yayıla (9) meydān 

başından at bıraġup161 ẕikr (10) olan üslūb üzere ṣol ṣūrete (11) ata162 fenn-i ṣaġ 

yanbaşı tekrār meydān 

[7a] 

(1) başına gelüp163 dizgin164 parmaḳlıġın165 (2) ṣaġ eline166 ve167 ḳalḳanı168 daḫı ṣaġ 

omuzına (3) ṣalup169 bir170 dāne oḳı ṣol elile171 gezleyüp (4) ḥāżır172 ṭuta at bıraġup173 ol 

 
143 ẕikr olan üslūb üzerine ṣol gez ata: S. evvelki gibi ide 
144 tekrār meydān başına gelüp ṣūret bendin ata: S.’de yok. 
145 parmaḳlıġı: S.’de yok. 
146 ṣaġda olup: S. ṣaġ elde ola 
147 üç: S. ve üç 
148 barmaḳları arasına: S. ve ikisin parmaḳları arasına 
149 alup: S. ala 
150 gezleyüp: S. gezleye 
151 yayın ṣaġ eli ile gezlenmiş ṭuta: S. yay ṣaġ elde gezlenmiş iken 
152 meydān başından: S.’de yok. 
153 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
154 bir oḳ atup: S. öŋine getürüp oḳın ata 
155 bir daḫı ata: S. ve ikinci oḳı evvelki ṭablaya ura 
156 üçünci ṭablaya ura: S. ve üçünci oḳı ikinci ṭablaya atup 
157 ve bāḳīsin tīr-keşden ḳapup depereden getürüp bir depere ṭablaya ura: S. tīr-keşden bir oḳ daḫı ḳapup 

üçünci ṭablaya ata 
158 fenn: S. herbir oḳı atduḳda dizgin eline ala fenn 
159 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok.  
160 ṣaġa: S. ṣaġ ele 
161 ṣol elüŋ ṭırnaġına üç oḳ alup yayıla meydān başından at bıraġup: S.’de yok. 
162 ẕikr olan üslūb üzere ṣol ṣūrete ata: S. evvelki üslūb üzere ide 
163 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
164 dizgin: S. dizgini ṣaġ ele ve ḳalḳanı ṣola virüp ve bir dāne oḳı gezleyüp at ḳopardıḳda oḳı öŋine atup 

ve tekrār tīr-keşden bir oḳ ḳapup ṭablayı geçerken dönüp ardına ṭablayı ura üçine daḫı böyle ide bir 

dürlü daḫı dizgini 
165 parmaḳlıġın: S.’de yok. 
166 ṣaġ eline: S. ṣaġda  
167 ve: S.’de yok. 
168 ḳalḳanı: S. ḳalḳan 
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oḳı (5) illerü ṭablaya174 ata175 andan176 ḳalḳanın (6) degşürüp177 ṣol omuzına ala ṣaġ178 

(7) elile tir-keşden bir oḳ alup yuḳarudan (8) gezleyüp at ḳulaġına berāber ṭopṭolu (9) 

çeke ṭablayı geçerken dönüp ṭablaya (10) ardına ata bu üslūb üzere üç (11) ṭablaya böyle 

yanbaşı ata179 

[7b] 

(1) fenn180-i ṣol yanbaşı tekrār meydān başına (2) gelüp181 ẕikr olan üslūbuŋ  ʿaksi (3) 

üzerine ṣol yanbaşı ata182 fenn-i (4) ḳalḳan bendi tekrār183 meydān başına184 gelüp185 

(5) at bıraġup186 bir187 oḳ atup ḳalḳanın188 (6) ṣol omuzına vire ve-yāḫūd ṣaġ (7) 

omuzına degşüre189 ṣol eli ile yan190 (8) ṭablasına ata andan ḳalḳanın ṣaġdan (9) yine 

ṣola degşürüp191 üslūbıla egilüp192 (10) ḳabaġa ata193 andan ṣoŋra ṭablaya194 bir oḳ (11) 

ata fenn195-i ḳılıç bendi tekrār meydān 

 

 

 
169 ṣaġ omuzına ṣalup: S. ṣaġda ola 
170 bir: S. ve bir  
171 elile: S. elinde 
172 ḥāżır: S.’de yok. 
173 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
174 ol oḳı illerü ṭablaya: S.’de yok. 
175 ata: S. atup 
176 andan: S. fi'l ḥāl 
177 ḳalḳanın degşürüp: S. ḳalḳanı degüşüp 
178 ṣaġ: S. ve ṣaġ 
179 yuḳarudan gezleyüp at ḳulaġına berāber ṭopṭolu çeke ṭablayı geçerken dönüp ṭablaya ardına ata bu 

üslūb üzere üç ṭablaya böyle yanbaşı ata: S. üslūb-ı sābıḳ üzere eyleye  
180 fenn: S.’de yok. 
181 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
182 ẕikr olan üslūbuŋ ʿaksi üzerine ṣol yanbaşı ata: S. dizgin ṣol elde ḳalḳan ṣaġ elde ola evvelki üslūb 

üzere ide 
183 tekrār: S.’de yok. 
184 başına: S. başından 
185 gelüp: S.’de yok. 
186 at bıraġup: S. üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳopardıḳda 
187 bir: S. öŋine bir 
188 ḳalḳanın: S. ḳalḳanı 
189 ṣol omuzına vire ve-yāḫūd ṣaġ omuzına degşüre: S. ṣol omuzından ṣaġ omuzına vire 
190 ṣol eli ile yan: S. dizgin ṣaġda durur ṣol elile tīr-keşden bir oḳ alup yan 
191 andan ḳalḳanın ṣaġdan yine ṣola degşürüp: S. ve yine ḳalḳanı ve yayı ṣol omuzına degişüp 
192 üslūbıla egilüp: S.’de yok. 
193 ata: S. bir oḳ ata 
194 ṭablaya: S. āḫirde olan ṭablaya 
195 fenn: S.’de yok. 
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[8a] 

(1) başına gelüp196 dizgini197 ṣaġ eli (2) parmaḳlarına alup198 ḳalḳanı199 ṣol omuzına (3) 

ṣalup200 at bıraġup201 bir202 oḳ atup (4) illerü ṭablaya bir daḫı ata seyire203 ḳılıç (5) 

eyleyüp ḳolın uzadup204 egile aşaġı (6) ḳumı205 çala206 andan toġrulup207 illerüde208 (7) 

olan kelleyi ḥamāyil-vārī çala ḳılıcın (8) ḳınına209 ḳatup ḳabaġa üslūbıla210 bir oḳ (9) ata 

andan ṣoŋra ṭablaya bir oḳ daḫı ata211 (10) fenn212-i kiriş bendi tekrār meydān (11) 

başına gelüp213 dizgini ṣaġ parmaġına214 

[8b] 

(1) ve ḳalḳanı ṣol omuzına alup215 pāyine (2) bir oḳ ata216 andan217 ṣalavāt parmaġıla218 

(3) kirişi yaṣup girü yayın ḳurup219 (4) ve ḳurduḳdan ṣoŋra fi'l-ḥāl yayı döndüre (5) ki 

iḥtimāldür kiriş yerin bulmamış (6) ola yay ṣuratına çarpmaya220 ḳalḳanı221 (7) degşüre 

ṣaġ omuzına vire222 ve ṣol (8) eli ile223 yan ṭablasına bir oḳ224 atup (9) andan225 ḳalḳanı 

 
196 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
197 dizgini: S. dizgin 
198 ṣaġ eli parmaḳlarına alup: S. ṣaġda 
199 ḳalḳanı: S. ḳalḳan 
200 ṣol omuzına ṣalup: S. ṣolda ola  
201 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
202 bir: S. öŋine bir 
203 illerü ṭablaya bir daḫı ata seyire: S.’de yok. 
204 ḳılıç eyleyüp ḳolın uzadup: S. yalın ḳılıç olup 
205 ḳumı: S. ḳumda 
206 çala: S. olan kelleyi çalup 
207 toġrulup: S.’de yok.  
208 illerüde: S. ilerüde 
209 ḳınına: S. ḳına 
210 üslūbıla: S.’de yok. 
211 andan ṣoŋra ṭablaya bir oḳ daḫı ata: S. ve yene ilerüde olan kelleyi çala 
212 fenn: S.’de yok.   
213 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
214 ṣaġ parmağına: S. ṣaġda 
215 ṣol omuzına alup: ṣolda olup 
216 pāyine bir oḳ ata: S. üslūb-ı sābıḳ üzere at ḳopardıḳda öŋine bir oḳ atup 
217 andan: S. ṣoŋra 
218 ṣalavāt parmaġıla: S.’de yok. 
219 ḳurup: S. ḳura 
220 ḳurduḳdan ṣoŋra fi'l-ḥāl yayı döndüre ki iḥtimāldür kiriş yerin bulmamış ola yay ṣuratına çarpmaya: 

S.’de yok. 
221 ḳalḳanı: S. yalın ḳılıç olup kelleyi çala ve andan ḳabaġa bir oḳ ata ve ilerüde kelleyi daḫı çala bir dürlü 

daḫı … kiriş bendi dizgin ṣaġda ḳalḳan ṣolda olup evvelā bir oḳ atup ve kiriş yaṣup ve yene ḳurup ve 

ḳalḳanı 
222 ḳalḳanı degşüre ṣaġ omuzına vire: S. ḳalḳanı ve yayı ṣaġına degişüp 
223 ve ṣol eli ile: S.’de yok. 
224 yan ṭablasına bir oḳ: S. bir oḳ yan ṭablasına 
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girü226 ṣolına degişdüre227 (10) ve üslūb üzerine egilüp228 ḳabaġa229 (11) bir oḳ atup 

andan230 illerüde olan231 

[9a] 

(1) ṭablaya daḫı bir oḳ232 ata fenn233-i ḳol bendi (2) tekrār meydān başına gelüp yayın 

(3) çıḳarup andan234 ḳılıcın235 çıḳarup (4) ṣaġ ḳolı üzerine alup236 ve ḳalḳanı (5) ṣol 

omuzında ola237 ve üç dāne oḳ (6) ṣaġ elüŋ dırnaġına alup ve yayı (7) gezlenmiş ṣaġ 

elile ḥāżır ṭuta ve dizgin (8) daḫı ṣaġ elde ola238 at bıraġup239 (9) bir oḳ atup240 bir oḳ 

daḫı ṭablaya241 (10) ura ve bir daḫı ṭopṭolu doldurup (11) bu üslūb üzere egilüp242 

ḳabaġa243 ata 

[9b] 

(1) andan244 ḳılıcın ḳalḳan üstine ḳoyup245 (2) ḳabaġdan illerü olan kelleyi ḥamāʾil-vārī 

(3) çalup246 ve ḳılıcın247 ḳına ḳatup bir oḳ (4) girüye yanbaşı248 ata fenn249-i tīr-keş 

bendi (5) tekrār meydān başına gelüp250 dizgini251 (6) ṣaġ eli barmaḳlarına alup252 ve253 

 
225 andan: S.’de yok 
226 girü: S. ve yine 
227 ṣolına degişdüre: S. ve yayı ṣola degişüp 
228 ve üslūb üzerine egilüp: S.’de yok. 
229 ḳabaġa: S. ve ḳabaġa  
230 andan: S. ve andan 
231 illerüde olan: S. āḫirdeki 
232 daḫı bir oḳ: S. bir oḳ daḫı 
233 fenn: S.’de yok.   
234 tekrār meydān başına gelüp yayın çıḳarup andan: S.’de yok.   
235 ḳılıcın: S. ḳılıcını  
236 alup: S. yaturup 
237 ve ḳalḳanı ṣol omuzında ola: S.’de yok.   
238 üç dāne oḳ ṣaġ elüŋ dırnaġına alup ve yayı gezlenmiş ṣaġ elile ḥāżır ṭuta ve dizgin daḫı ṣaġ elde ola: S. 

üç dāne oḳ çıḳarup birin gezleyüp ve ikisin barmaḳları arasına alup ṣūret bendinde itdügi gibi ola  
239 at bıraġup: S.’de yok.   
240 atup: S. ata 
241 bir oḳ daḫı ṭablaya: S. ikinci oḳı evvelki ṭablaya 
242 ura ve bir daḫı ṭopṭolu doldurup bu üslūb üzere egilüp: S.’de yok.   
243 ḳabaġa: S. ve üçünci oḳı ḳabaġa 
244 andan: S. andan ṣoŋra 
245 ḳılıcın ḳalḳan üstine ḳoyup: S. yalın ḳılıcı ḳalḳan üzerine getürüp 
246 ḳabaġdan illerü olan kelleʾi ḥamāʾil-vārī çalup: S. ṣoŋraki kelleyi çala 
247 ḳılıcın: S. ḳılıcı 
248 bir oḳ girüye yanbaşı: S. ṣoŋraki ṭablaya yanbaşı bir oḳ  
249 fenn: S.’de yok.   
250 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok.  
251 dizgini: S. dizgin 
252 ṣaġ eli barmaḳlarına alup: S. ṣaġda 
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ḳalḳanı daḫı (7) ṣaġ omuzında ola254 ḳılıcı255 ṣol elile (8) ḥançer256 üslūbınca sıyıra257 

ṣol ḳolı üzerine (9) ala258 ve ṣol259 eli ile260 bir oḳ çıḳarup261 (10) yine ṣolıla262 

gezleye263 ve ṣol elinde yay ile (11) ḳılıcın ḥāżır duta ṣalavāt parmaġıla 

[10a] 

(1) baş parmaġı üstine baṣdurup bir oḳ (2) illerü ṭablaya264 atup265 andan yayın266 dizgin 

(3) ile267 ṣaġ ḳoltuġa268 vire269 ve ḳılıcın270 ṣol (4) ḳoltuġına virüp271 ṣol elile ḳalḳanı ve 

yayı272 (5) ṣaġ omuzından ṣol omuzına degişdürüp273 (6) ṣaġ274 elile ṣol ḳoltuġından275 

ḳılıcın alup (7) ḥamāʾil-vārī çalup276 ḳılıcın277 ḳına ḳatup278 (8) üslūb üzere279 ḳabaġa 

bir oḳ280 atup281 (9) andan illerüde olan282 ṭablaya bir oḳ (10) ata fenn283-i ṣaġ yay 

bendi tekrār meydān (11) başına gelüp284 ḳalḳanı arḳasına baġlaya285 

 

 
253 ve: S.’de yok. 
254 ṣaġ omuzında ola: S. ṣaġda olup  
255 ḳılıcı: S. ve yalın ḳılıcı 
256 “ḫançer” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
257 ṣol elile ḫançer üslūbınca sıyıra: S.’de yok. 
258 ala: S. yaturup 
259 ve ṣol: S.’de yok. 
260 eli ile: S. eline  
261 çıḳarup: S. alup 
262 yine ṣolıla: S.’de yok. 
263 gezleye: S. gezleyüp 
264 ve ṣol elinde yay ile ḳılıcın ḥāżır duta ṣalavāt parmaġıla baş parmaġı üstine baṣdurup bir oḳ illerü 

ṭablaya: S.’de yok. 
265 atup: S. at ḳopardıḳda atup 
266 yayın: S. yayı 
267 dizgin ile: S.’de yok. 
268 ḳoltuġa: S. ḳoltuġına 
269 vire: S.’de yok. 
270 ḳılıcın: S. ḳılıcı 
271 virüp: S. ḳısdırup 
272 ḳalḳanı ve yayı: S. yayı ve ḳalḳanı 
273 ṣaġ omuzından ṣol omuzına degişdürüp: S. ve ṣaġ elile ḳılıcı ṭutup ḳalḳanı degişüp 
274 ṣaġ: S. ve ṣaġ 
275 ṣol ḳoltuġından: S.’de yok. 
276 ḳılıcın alup ḥamāʾil-vārī çalup: S. ve ḳılıçla evvelki kelleyi çala 
277 ḳılıcın: S.’de yok. 
278 ḳına ḳatup: S. andan ḳına ḳatup 
279 üslūb üzere: S.’de yok. 
280 bir oḳ: S.’de yok. 
281 atup: S. ata 
282 illerüde olan: S.’de yok. 
283 fenn: S.’de yok.   
284 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
285 baġlaya: S. baġlayup  
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[10b] 

(1) dizgini286 ṣaġ eline alup287 iki oḳı evvel (2) ḳuma dege meydān başında288 ve ibtidāʾ 

bir oḳ289 (3) gezleyüp ṣaġ eline alup at bıraġup (4) evvel oḳı illerü ṭablaya ata290 ve yayı 

(5) ṣol baş barmaġı üzere çevüre eŋsesinden291 (6) ṣaġ eline vire ve ṣaġ elile yayı atı (7) 

boġazı altında292 ṣol eline virüp293 muḥkem (8) egilüp ḳumda dikilen oḳları ala294 eger 

(9) alımaz ise tir-keşinden bir oḳ ḳapup (10) bu üslūb üzere çeküp295 ḳabaġa ata296 (11) 

ve ṣol297 ṭablaya bir daḫı ata298 fenn299-i ṣol 

[11a] 

(1) yay bendi tekrār meydān başına gelüp300 (2) ẕikr olan301 üslūb üzere ṣol elile302 (3) 

yay bendi ata303 fenn-i ṣaġ304 ṣaġrı305 (4) tekrār meydān başına gelüp306 dizgini307 (5) 

ṣaġ parmaġına308 ve ḳalḳanı ṣol omuzına (6) alup309 at bıraġup310 tīr-keşinden (7) oḳın 

ve yayın ḳapup311 depereden (8) getürüp gezleyüp312 ve kelle aġacı yanında (9) çeküp 

doldurup313 ol ḳumda olan (10) küçük ṭablaya dönüp314 ṣaġrı ata (11) ve315 bu üslūb ile 

üç ḳuma daḫı ata 

 
286 dizgini: S. dizgin 
287 ṣaġ eline alup: S. ṣaġda olup 
288 iki oḳı evvel ḳuma dege meydān başında: S.’de yok. 
289 ibtidāʾ bir oḳ: S. bir dāne oḳ 
290 ṣaġ eline alup at bıraġup evvel oḳı illerü ṭablaya ata: S. üslūb-ı sābıḳ üzere ata 
291 ṣol baş barmaġı üzere çevüre eŋsesinden: S. ṣol elinden eŋsesinden 
292 altında: S. altından 
293 virüp: S. vire  
294 oḳları ala: S. iki dāne oḳı alup 
295 eger alımaz ise tir-keşinden bir oḳ ḳapup bu üslūb üzere çeküp: S.’de yok. 
296 ḳabaġa ata: S. birin ilerü ve birin ḳabaġa ata 
297 ṣol: S. ṣoŋ    
298 bir daḫı ata: S. daḫı bir oḳ ata 
299 fenn: S.’de yok.   
300 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok.   
301 olan: S. olınan  
302 elile: S.’de yok.   
303 ata: S. ide 
304 fenn ṣaġ: S.’de yok.   
305 ṣaġrı: S. ṣaġrı bendi 
306 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok.   
307 dizgini: S. dizgin 
308 ṣaġ parmaġına: S. ṣaġa 
309 ṣol omuzına alup: S. ṣola virüp 
310 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
311 oḳın ve yayın ḳapup: S. yayın ve oḳın ḳapup 
312 gezleyüp: S. gezleye 
313 kelle aġacı yanında çeküp doldurup: S.’de yok.   
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[11b] 

(1) fenn316-i ṣol ṣaġrı317 tekrār meydān başına (2) gelüp318 ẕikr olınan üslūb üzere (3) 

ṣol ṭarafına ṣol ṣaġrı ata319 fenn320-i ṣaġ (4) gömündürük bendi tekrār meydān başına 

(5) gelüp321 dizgini ṣaġ parmaġına322 ve ḳalḳanı (6) ṣol omuzına alup323 at bıraġup324 (7) 

tīr-keşinden oḳın ve yayın ḳapup (8) oḳın325 aşaġadan gezleyüp şāhīn (9) ḳanadın çeküp 

eylene326 atuŋ ṣaġ (10) cānibinden327 boynı altından yerde yatan328 (11) ṭablaya ura329 

ve330 üç ḳumda olan 

[12a] 

(1) ṭablaları bu üslūb üzere ata331 fenn332-i ṣol (2) gömündürük bendi tekrār meydān 

başına (3) gelüp333 dizgini ṣol eline334 ve ḳalḳanı ṣaġ (4) omuzına alup335 at bıraġup 

oḳın (5) ve yayın tīr-keşinden ḳapup ṣol elile (6) aşaġadan gezleyüp şāhīn ḳanadın (7) 

çeküp atuŋ ṣol cānibinden boynı (8) altından eylendürüp yerde yatan (9) ṭablaya ura ve 

bu üslūb ile üç (10) ḳumda olan ṭablaları ura336 fenn-i ṣaġ (11) naʿl bendi tekrār 

meydān başına  

 

 
314 ol ḳumda olan küçük ṭablaya dönüp: S. evvelki ḳumda olan üzengi ṭablasına dutup 
315 ve: S.’de yok.   
316 fenn: S.’de yok.   
317 ṣaġrı: S. ṣaġrı bendi 
318 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok 
319 ẕikr olınan üslūb üzere ṣol ṭarafına ṣol ṣaġrı ata: S. dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa virüp evvelki üslūb 

üzere ide 
320 fenn: S.’de yok.   
321 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
322 ṣaġ parmaġına: S. ṣaġa 
323 ṣol omuzına alup: S. ṣola virüp 
324 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
325 tīr-keşinden oḳın ve yayın kapup oḳın: S.’de yok. 
326 eylene: S. eylendirip 
327 cānibinden: S. yanından 
328 yatan: S. olan 
329 ṭablaya ura: S. üzengi ṭablasına ata 
330 ve: S.’de yok.   
331 üç ḳumda olan ṭablaları bu üslūb üzere ata: S. üç ḳumda daḫı böyle ide 
332 fenn: S.’ de yok 
333 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
334 ṣol eline: S. ṣola 
335 ṣaġ omuzına alup: S. ṣaġa virüp 
336 at bıraġup oḳın ve yayın tīr-keşinden ḳapup ṣol elile aşaġadan gezleyüp şāhīn ḳanadın çeküp atuŋ ṣol 

cānibinden boynı altından eylendürüp yerde yatan ṭablaya ura ve bu üslūb ile üç ḳumda olan ṭablaları 

ura: S. üslūb-ı sābıḳ üzere ide 
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[12b] 

(1) gelüp337 dizgini338 ṣaġ elde339 ve ḳalḳanı340 ṣol (2) omuzında341 olup meydān 

başından342 (3) at bıraġup343 oḳın ve yayın tīr-keşden (4) ḳapup ṣaġ elile yayın 

yaturup344 (5) aşaġadan gezleyüp şāhīn ḳanadın (6) çeküp çalḳoyunı egilüp345 ṣırtı346 

üzerine (7) yatup atuŋ ḳuyruġı ṣoḳunından347 (8) naʿl baṣduġı yere ura348 ve-yāḫūd349 

(9) ḳuyruġı350 ve gögüsinden351 baġlu olan küçük (10) ṭablaya ura352 meydān başına 

varınca (11) üç oḳı ṣol elile bu üslūb üzere 

[13a] 

(1) atup yetişdüre ve353 ṣol naʿl354 bendi (2) bunuŋ ʿaksi olup ẕikr olan ṣaġ (3) naʿl 

bendince itdise ṣol bendi (4) daḫı böyledür355 fenn356-i gönder sāde (5) tekrār meydān 

başına gelüp357 gönderin358 (6) ṣaġ yanına ṭaḳa359 ve360 dizgini ṣol eline virüp (7) 

dırnaġına361 üç362 dāne oḳ alup (8) oḳuŋ363 birisini364 yay kirişine365 gezleyüp (9) ve ṣaġ 

 
337 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
338 dizgini: S. dizgin  
339 ṣaġ elde: S. ṣaġda 
340 ḳalḳanı: S. ḳalḳan 
341 ṣol omuzında: S. ṣolda  
342 meydān başından: S.’de yok. 
343 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
344 oḳın ve yayın tīr-keşden ḳapup ṣaġ elile yayın yaturup: S.’de yok. 
345 çalḳoyunı egilüp: S. ve yayı başından aşırup 
346 ṣırtı: S. arḳası 
347 ḳuyruġı ṣoḳunından: S. ḳıç 
348 ura: S. ata 
349 ve-yāḫūd: S. yāḫūd 
350 ḳuyruġı: S. atuŋ ḳuyruġı 
351 ve gögüsinden: S.’de yok. 
352 baġlu olan küçük ṭablaya ura: S. üstinde küçük ṭabla baġlayup aŋa ata 
353 meydān başına varınca üç oḳı ṣol elile bu üslūb üzere atup yetişdüre ve: S.’de yok. 
354 naʿl: S.’de yok. 
355 bunuŋ ʿaksi olup ẕikr olan ṣaġ naʿl bendince itdise ṣol bendi daḫı böyledür: S. dizgin ṣola ve ḳalḳanı 

ṣaġa vire evvelki üslūb üzere ide 
356 fenn: S.’de yok. 
357 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
358 gönderin: S. bendi gönderin 
359 ṭaḳa: S. ṭaḳup 
360 ve: S.’de yok.  
361 virüp dırnaġına: S.’de yok. 
362 üç: S. ḳalḳanı daḫı ṣol eline alup üç 
363 oḳuŋ: S.’de yok. 
364 birisini: S. birin 
365 yay kirişine: S.’de yok. 
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elile yayın gezlemiş ḥāżır ṭuta (10) meydān başından366 at bıraġup367 (11) illerüye368 oḳ 

ata bir daḫı ata369 üçünci 

[13b] 

(1) oḳı ṭablaya ura370 yayın ḳılıç üzerine371 (2) ṭablaya gönder urup372 andan gönderin 

(3) çeküp373 ʿādet üzere374 yapına fenn375-i gönder (4) ve ḳılıç tekrār meydān başına 

gelüp376 (5) dizgini377 ṣaġ eline378 ala379 ve bir oḳ ile yayı (6) ṣaġ elde gezlenmiş ḥāżır 

ṭuta ve380 gönderi (7) ṣaġ yanında ṣoḳılmuş ḥāżır ola381 at (8) bıraġup bir oḳ ata382 

seyire383 ḳılıç eyleyüp (9) kelleyi ḥamāʾil-vārī çala384 ve385 ḳılıcın386 ḳına (10) ḳatup 

ve387 yayın388 ḳılıç üzerine aṣup (11) andan389 yanından gönderin çıḳarup390 

[14a] 

(1) ṭabla sancup391 çeküp ʿādet üzere (2) yapına392 fenn393-i āḫer-i gönder394 tekrār 

meydān (3) başına gelüp395 dizgini ṣol eline396 alup397 (4) ve398 gönderi evvelki ḳumda 

 
366 ve ṣaġ elile yayın gezlemiş ḥāżır ṭuta meydān başından: S.’de yok. 
367 at bıraġup: S. ve ikisin parmaḳları arasına alup ṣūret bendinde itdügi gibi at ḳopardıḳda 
368 illerüye: S.’de yok. 
369 oḳ ata bir daḫı ata: S. biri biri ardınca iki oḳı atup 
370 ṭablaya ura: S. evvelki ṭablaya urup 
371 yayın ḳılıç üzerine: S. fi'l ḥāl yayın ḳılıca aṣup 
372 ṭablaya gönder urup: S. yanından gönderin alup ṣıḳı idüp ṭolab iderek gönder ṭablasına geldikde 

gönderile ṭablayı urup 
373 çeküp: S. kendüye çeküp 
374 ʿādet üzere: S. ʿādet üstine 
375 fenn: S.’de yok. 
376 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
377 dizgini: S. bendi dizgini 
378 ṣaġ eline: ṣaġa 
379 ala: S. ḳalḳanı ṣola virüp 
380 ve bir oḳ ile yayı ṣaġ elde gezlenmiş ḥāżır ṭuta ve: S.’de yok. 
381 gönderi ṣaġ yanında ṣoḳılmuş ḥāżır ola: S. ṣaġ yanında gönderi ṭaḳup  
382 at bıraġup bir oḳ ata: S. ʿādet üzere bir oḳ alup at ḳopardıḳda atup 
383 seyire: S.’de yok. 
384 ḳılıç eyleyüp kelleyi ḥamāʾil-vārī çala: S. ve ḳılıç bendinde itdügi gibi yalın ḳılıç olup kelleyi çalup 
385 ve: S.’de yok. 
386 ḳılıcın: S. ḳılıcı 
387 ve: S.’de yok. 
388 yayın: S. ḳabaġa daḫı bir oḳ atup yayı  
389 andan: S.’de yok. 
390 çıḳarup: S. ḳapup 
391 ṭabla ṣancup: S. gönder ṭablasın sanca 
392 çeküp ʿādet üzere yapına: S.’de yok. 
393 fenn: S.’de yok. 
394 āḫer-i gönder: S. bir dürlü daḫı gönder bendi 
395 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
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dike399 meydān400 (5) başından at bıraġup401 bir oḳ402 (6) atup yayın403 ḳılıç üstine aṣup 

ṣaġ (7) elile ḳumda dikilen404 gönderi ḳoya405 ṣaġ (8) ḳoltuġından iki üç defʿa ḥamāʾil-

vārī (9) çevirüp andan ṭabla sancup406 çeküp (10) yine üslūb-ı ʿādet üzere yapına fenn-i 

āḫer-i (11) gönder tekrār meydān başına gelüp 

[14b] 

(1) dizgini ṣol elde olup gönderi (2) ḳum üstine yatura meydān başından (3) at bıraġup 

bir oḳ atup yayın (4) ḳılıç üzerine aṣup egilüp yerde (5) yatan gönderi ṣaġ elile atuŋ 

boynı (6) altından ṣol eline virüp ṣol elile (7) daḫı ardından ṣaġ eline virüp ṭabla (8) 

sancup çeküp ʿādet üzerine yapına407 (9) fenn408-i ḥarbī-i ṣaġ yaḳa tekrār meydān 

başına (10) gelüp409 dizgini eline virüp410 ve411 yedi sekiz (11) veyā412 on dāne oḳ413 

yaḳasına ḳoyup 

[15a] 

(1) ve414 yay gezlemiş ola415 ḥāżır ṭutup416 at (2) bıraġup417 yayın ṣaġdan ṣol eline 

virüp418 (3) yaḳada olan oḳları bir bir yaḳadan (4) getürüp tīzlikle419 meydān başına 

 
396 ṣol eline: S. ṣola  
397 alup: S. ve ḳalḳanı daḫı ṣola virüp 
398 ve: S.’de yok. 
399 ḳumda dike: S. ḳum ki ḳılıç ṭablasıdur ol ḳum üstinde dike 
400 meydān: S. ḳoya ve meydān 
401 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
402 bir oḳ: S. ḥāżır gezlenmiş bir oḳ 
403 yayın: S. yayı  
404 ḳumda dikilen: S. ol dikilen 
405 ḳoya: S. alup 
406 ṭabla sancup: S. gönder ṭablasına sanca 
407 çeküp yine üslūb-ı ʿādet üzere yapına fenn-i āḫer-i gönder tekrār meydān başına gelüp dizgini ṣol elde 

olup gönderi ḳum üstine yatura meydān başından at bıraġup bir oḳ atup yayın ḳılıç üzerine aṣup egilüp 

yerde yatan gönderi ṣaġ elile atuŋ boynı altından ṣol eline virüp ṣol elile daḫı ardından ṣaġ eline virüp 

ṭabla sancup çeküp ʿādet üzerine yapına: S.’de yok. 
408 fenn: S.’de yok. 
409 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok. 
410 dizgini eline virüp: S. dizgin ve ḳalḳan ṣolda olup 
411 ve: S.’de yok. 
412 yedi sekiz veyā: S. yedi sekiz dāne veyā 
413 oḳ: S. oḳı 
414 ve: S.’de yok. 
415 yay gezlemiş ola: S. üslūb-ı sābıḳ üzere bir oḳı gezleyüp 
416 ṭutup: S. ṭuta 
417 at bıraġup: S. ve at ḳopardıḳda 
418 yayın ṣaġdan ṣol eline virüp: S.’de yok. 
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varınca (5) cümlesini ata420 ammā dirsegin ḳaldurup (6) üslūb üzere çeke kim maḳbūl 

ola (7) üslūbsuz çekerse maḳbūl degüldür (8) fenn-i ḥarbī421-i ṣol yaḳa422 tekrār 

meydān başına (9) gelüp423 dizgini424 ṣaġ eline ala425 ve ḳalḳanı (10) ṣol omuzına ala426 

ve oḳları (11) ṣol yaḳasında ola427 ṣol elile ẕikr 

[15b] 

(1) olan üslūb üzere ṣol ḫarbīyi428 (2) daḫı yaḳa ata429 fenn-i ḥarbī-i ṣaġ tīr-keş bendi 

(3) tekrār meydān başına gelüp dizgini ṣol (4) eline virüp ve ḳalḳanı daḫı ṣol omuzına 

(5) vire ve barmaḳ arasına üç dāne oḳ (6) alup dördünci oḳ kirişde gezlenmiş (7) ḥāżır 

ṭuta meydān başından ata bu oḳları (8) bir bir yuḳarudan getürüp atup anlar (9) 

dükendükden soŋra tīr-keşden yaġdura (10) meydān başına varınca yetişdürdügi (11) 

ḳadar ata fenn-i ḥarbī-i ṣol tīr-keş bendi 

[16a] 

(1) tekrār meydān başına varup dizgini (2) ṣaġ ele ve ḳalḳanı daḫı ṣaġ omuzına (3) alup 

oḳları ṣola ala parmaḳları (4) arasına alup dördünci oḳı yayda ḥāżır (5) gezlenmiş ṭutup 

meydāna at bıraġup (6) ẕikr olınan üslūb üzere ṣol (7) ḥarbīyi atup ṭura temmet fünūn 

(8) ve bu tertīb üzere cümle fennleri ve bendleri (9) temām eyledükden ṣoŋra begler 

ṭarafına varup (10) alay baġlayalar ve üstādları olan (11) kimesne begüŋ ṣol yanına 

geçüp alay 

 

 
419 yaḳada olan oḳları bir bir yaḳadan getürüp tīzlikle: S. ata andan ṣoŋra yaḳasından birer birer alup 

depereden gezleyüp 
420 cümlesini ata: S. yetişdürdügi miḳdārı ata  
421 ammā dirsegin ḳaldurup üslūb üzere çeke kim maḳbūl ola üslūbsuz çekerse maḳbūl degildür fenn-i 

ḥarbī: S.’de yok. 
422 ṣol yaḳa: S. dizgini elden ḳomaya ṣol yaḳa 
423 tekrār meydān başına gelüp: S.’de yok.  
424 dizgini: S. dizgin 
425 ṣaġ eline ala: S. ṣaġda 
426 ḳalḳanı ṣol omuzına ala: S. ḳalḳan ṣolda olup 
427 ve oḳları ṣol yaḳasında ola: S.’de yok. 
428 “ḥarbī” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
429 ṣol elile ẕikr olan üslūb üzere ṣol ḫarbīyi daḫı yaḳa ata: S. üslūb evvel üzere ide … dikilüp oḳ atılmalu 

olduḳda üç dāne … diküp biri birinden aralıġı ḳırḳar yay uzunı ola ve yoldan ṭaşra beş yay uzunı ola 

… berāber varmadın gönder uzunluġı yirden oḳa ḫalāṣ vire temmet 

 



60 

 

[16b] 

(1) ḥāżır ṭura ṣal didügi gibi hemān (2) bir uġurdan cümle yigitler yayların tīr-

keşlerinden (3) çıḳaralar tekbīr <ü> ṣalāvāt ile ʿādet üzere (4) ṭapu ideler andan yay ile 

oḳı ṣaġ (5) elile ṭutup ve dizgini ṣol eli ile (6) ḥabs eyleyeler begüŋ ṣaġ yanında (7) 

ḫalīfe olan yoldaşları öŋince geçüp (8) selām vire ve yoldaşları ḫalīfenüŋ (9) izin baṣup 

ardınca geçeler andan (10) üstādları selāmladukdan ṣoŋra begüŋ (11) ṣol yanında yürüyi 

yürüyi selāmlayalar 

[17a] 

(1) ve ḫalīfe varup yine yerinde ṭura ve yoldaşları (2) daḫı geçüp yerlü yerinde ṭuralar 

cümle atından (3) inüp begüŋ öŋinde baş ḳoyalar (4) andan üzengüye baṣmadın ṣıçrayup 

(5) atlarına binüp gideler ve's-selām ale'd-devām (6) vallāhü a'lemü bi'ṣ-ṣavāb (7) ve 

bundan ṣoŋra ṭopuz fennleri oyunlarını (8) ẕikr idüp anı daḫı tafṣīl üzere (9) beyān 

idelüm şol kim üstādlar beyān ve ʿayān (10) eylemişlerdür inşaallahu teʿāla vallāhü 

a'lem (11) der-beyān-ı luʿb-ı fennhā-yı ṭopuz ve ġayr 

[17b] 

(1) bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm (2) el-hamdü lillāhi rabbi'l ʿālemīn ve'ṣ-ṣalātü ve's-

selāmü (3) ͑alā ḫayri ḥalḳıhi muḥammed ve ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿīn (4) ammā baʿdü 

bilgil ve āgāh olġıl kim silāḥ (5) şōrlıġa ṭālib ve rāġıb olan birāderler (6) evvelā ṭopuz 

ʿilminde māhir olalar baʿdehu (7) aŋa tābiʿ olan ṣanāyiʿ ve luʿba müdāvemet (8) ve 

mümāreset göstereler kim ṣanāyiʿ ü fünūn-ı (9) meẕkūre kendülere keşf ola ḥov-pare-i 

sāde (10) evvel ṭapu altı aġaç kes sekiz hov (11) ve sekiz aġaç kes ve sekiz aġaç ḳılıç 

[18a] 

(1) ṭapu ile çıḳar ve bir ḳol ve bir ṣūret (2) bir ayaḳ ve altı aġaç hov maḳlūb üç (3) aġaç 

ṭapu ile çıḳar ṣol elile altı (4) aġaç hov ve ṣaġ elile yedi aġaç hov (5) ve ṣoŋ ṭapu sāde 

hov-parenüŋ ḥarbīsidür (6) evvelā iki aġaç üstād üzerine (7) şākird ḥamle idüp girüye 

gide dört (8) aġaç ve üç aġaç maḳlūb ile çıḳar (9) evvel ṭapu üç aġaç ḥov-paresin 

beyān (10) ider altı aġaç hov ve sekiz aġaç (11) kes ve sekiz aġaç ḳılıç ṭapu ile çıḳar 
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[18b] 

(1) bir ḳol ve bir ṣūret bir ayaḳ altı aġaç (2) hov maḳlūb üç aġaç ṭapu ile çıḳar (3) ṣol eli 

ile altı aġaç hov ve ṣaġ elile (4) yedi aġaç hov ve ṣoŋ ṭapu üç aġaç (5) ḥarbisin beyān 

ider iki aġaç şākird üstāduŋ (6) üzerine ḥamle idüp girüye gide dört (7) aġaç ḥarbī ve üç 

aġaç ḥarbī maḳlūbla (8) çıḳar evvel ṭapu dört aġaç hov-paresin (9) beyān ider altı 

aġaç kes sekiz aġaç hov (10) ve sekiz aġaç kes ve sekiz aġaç ḳılıç (11) ṭapu ile çıḳar bir 

ḳol ve bir ṣūret 

[19a] 

(1) ve bir ayaḳ altı aġaç hov ile maḳlūb (2) andan ṣoŋra ve üç aġaç ṭapu ile (3) çıḳar ṣol 

eli ile altı aġaç hov ve ṣaġ (4) elile yedi aġaç hov ṣoŋ dört aġaç ḥov (5) ḥarbisin beyān 

ider ve şākird üstād üzerine (6) iki aġaç ḥarbī ide girü gide ve dört (7) aġaç ḥarbī ve üç 

aġaç ḥarbī maḳlūb (8) sāde lāc hov-paresin beyān ider eyledükden (9) ṣoŋra ẕikr 

olınan sāde hov-pare gerek (10) baʿżı fennleri teʾḫīr olınup sāde lāca (11) naẓar olına 

evvel sāde lācuŋ ṭapusın 

[19b] 

(1) idüp lācla kese baʿdehu altı aġaç dördi (2) lācla kesilür sekiz aġaç kesilür sekiz (3) 

aġaç dördi lācla kesilür sekiz aġaç (4) ile kes ve ṭapu ile çıḳup dördi (5) lācla kesilür altı 

aġaç ṣol elile (6) ikisi lācla kesilür ve üç ṭapu ile (7) çıḳup lāc yoḳdur ṣoŋ ṭapu sāde (8) 

lāc ḥarbīsin beyān ider ve ṣol elile iki aġaç (9) ḥarbīyi kesüp baʿdehu girüye ṣıçrayup 

(10) ʿaṣāyı ṣaġ eline virüp ve ṣaġıla girü (11) iki aġaç lāc kesüp ve üstāduŋ 

[20a] 

(1) üzerine ḥamle idüp şākird girüye (2) gide ve bu ẕikr olınan sāde lācuŋ (3) ḫarbīsin 

ṣolıla dört aġaç ḥarbī (4) lācla kesdükde girüye ṣıçrayup (5) ʿaṣāyı ṣaġ eline virüp ve 

ṣaġıla (6) girü iki aġaç lāc kesüp ve üstāduŋ (7) üzerine ḥamle idüp şākird girüye (8) 

gide ve bu ẕikr olınan sāde lācuŋ (9) ḥarbīsin ṣolıla dört aġaç ḥarbī (10) lācla kesdükde 

girüye ṣıçrayup ʿaṣāyı (11) ṣaġ eline virüp ṣaġ elile daḫı girü 
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[20b] 

(1) dört aġaç lāc kesüp şākird üstād (2) üzerine ḥamle idüp girü gide ve üç (3) aġaç 

ḥarbī daḫı üçisin lācla kesüp (4) girüye ṣıçraya ve ʿaṣāyı ṣaġ eline virüp (5) üç aġaç 

kesüp şākird üstāduŋ (6) üzerine ḥamle idüp girü gide ve üç (7) aġaç lāc hov-paresin 

beyān ider evvel (8) ṭapu ve lācla altı aġaç kes ikisi (9) lācla kesilüp ve sekiz aġaç hov 

dördi (10) lācla kesilüp ve altı aġaç ṣol elile (11) ikisi lācla kesilür ve üç aġaç ṭapu ile 

[21a] 

(1) çıḳup lāc yoḳdur ṣoŋ ṭapu ol daḫı (2) lācla kesilür iki aġaç ḥarbī lācla kesilüp (3) 

şākird üstād üzerine ḥamle idüp (4) girüye gide ve dört aġaç ḥarbī lācla (5) üç aġaç 

ḥarbī lācla kesilüp maḳlūb ile (6) dört aġaç lāc hov-paresidür evvel ṭapu (7) ol daḫı 

iki aġaçdur lācla kesilür (8) ve altı aġaç kes ikisi lācla kesilür (9) ve sekiz aġaç kes dördi 

lācla kesilür (10) ve sekiz aġaç ḳılıç ṭapu ile çıḳup dördi (11) lācla kesilür ve altı aġaç 

ṣolıla ikisi 

[21b] 

(1) lācla kesilür ve üç aġaç ṭapu ile (2) çıḳar lācsuz ve ṣol ṭapu lācla kesilür (3) dört 

aġaç hov-paresidür ki ẕikr (4) olınur iki aġaç ḥarbī lācla kesilüp (5) üstāduŋ üzerine 

ḥamle idüp girüye (6) gide ve üç aġaç ḥarbī lācla kesilüp (7) şākird üzerine ḥamle idüp 

girüye (8) gide ve dört aġaç ḥarbī lācla kesilür (9) ve altı maḳlūb ile çıḳar lāc-ı naḳş 

(10) hov-paresin beyān ider evvelā ṭapu (11) iki degnek lācla kesilür ve altı aġaç 

[22a] 

(1) kes ikisi lācla kesilür ve sekiz aġaç (2) hov dördi lācla kesilür ve sekiz aġaç (3) kes 

dördi lācla kesilür ve sekiz aġaç (4) ḳılıç ṭapu ile çıḳup dördi lācla (5) kesilür ve altı 

aġaç ṣolıla ikisi (6) lācla kesilür ve üç aġaç ṭapu ile (7) çıḳar ṣol ṭapu iki degnek lācla 

(8) kesilür ve meẕkūr hov-parenüŋ ḥarbīsi (9) yoḳdur sāde at başı hov-paresidür (10) 

evvel ṭapu ve degnegi ṣaġ elile ṭuta ve ṣol (11) elile degnegi ucından ṭuta ve başı 

[22b] 

(1) üzerine çevirüp ḥamāʾil-vārī (2) çala baʿdehu sāde lāc hov-pare üslūbı (3) üzere gide 
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ve altı aġaç kes iki aġaç (4) at başı ṣancup şākird üstād (5) üzerine ḥamle idüp semāʿ 

döne sekiz (6) aġaç hov dördi lācla kesilür ve dört (7) aġaç at başı ol daḫı lācla kesilüp 

(8) baʿdehu sancup ve şākird üstād (9) üzerine ḥamle idüp semāʿ döne sekiz (10) aġaç 

kes dördi lācla kesile ve at (11) başı evvel daḫı lācla kesile baʿdehu sancup 

[23a] 

(1) şākird üstād üzerine ḥamle idüp (2) semāʿ döne baʿdehu sekiz aġaç ḳılıç ṭapu ile (3) 

çıḳar ve dördi lācla kesilür ve altı (4) aġaç ṣolıla ve ikisi lācla kesilür ve üç (5) aġaç ṭapu 

ile çıḳar sāde at başı (6) ḥarbīsin beyān ider iki aġaç lācla (7) ṣancup ve şākird üstād 

üzerine (8) ḥamle idüp ḥarbī üslūbı üzere (9) girü gide dört aġaç lācla ṣancup (10) ve 

şākird üstāduŋ üzerine ḥamle (11) idüp ve ḥarbī üslūbı üzere 

[23b] 

(1) girüye gide ve üç aġaç lācla ṣancup (2) ve şākird üstād üzerine ḥamle idüp (3) ḥarbī 

üslūbı üzere girüye gide ve üç (4) aġaç lāc ṣancup ve şākird ve üstād (5) üzerine ḥamle 

idüp ḥarbī üslūbı (6) üzere girüye gide maḳlūb ile çıḳa (7) üç aġaç at başı hov-paresin 

beyān ider (8) girüde olan sāde at başı hov-paresi (9) üslūbı üzere cümlesin ṣoŋ ṭapuya 

(10) varınca oynayup ve ḥarbīsi daḫı (11) ẕikr olınduġı üzeredür dört 

[24a] 

(1) aġaç atbaşı hov-paresin beyān ider (2) baʿdehu ẕikr olınan üç aġaç hov-paresi (3) 

üslūbı üzere oynayup ve ṣoŋ (4) ṭapuya varınca ḥarbīsin ancılayın oynaya (5) uzun hov-

pareyi beyān ider evvel ṭapu (6) ve ṣaġ elile degnegi ṭutup ve ṣol elile (7) üstād ucını 

başı üzerine çevirüp (8) doġrılanı ṭuta ve şākird ura ve üstād (9) şākirdüŋ başına urup ve 

şākird (10) üstāduŋ arḳasına ura ve üstāduŋ (11) şākird ayaḳlarına urup şākird 

[24b] 

(1) ḳalġıya ve degnegi iki eliye degüp ṣol (2) ḳulaġına ṭutup dört kerre amān virmeyüp 

(3) dükeli ḥamle üstāduŋ başına urup (4) ve ḥamle idüp girüye gide ve girü gele ve girü 

(5) gide baʿdehu üstād degnegi şākirdüŋ (6) başı üzerinde çeküp ve ḳoltuġından (7) çala 

baʿdehu üç kerre baş ġazel birinci kerre (8) uzada andan ṣoŋra ṭapu temām olur (9) altı 
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aġaç kes ikisi lācla kesilür (10) sekiz aġaç hov dördi lācla kesilür (11) sekiz aġaç kes 

dördi lācla kesilür 

[25a] 

(1) sekiz aġaç ḳılıç şākird ḳılıcı ṣol (2) elile ucuna yapışup ṣaġ cānibine (3) ṭuta ve girü 

ḳılıcı başı üzere ṭuta (4) ve girü belinden aşaġa iki ucın berāber (5) ṭuta ve dört ḥamle 

geçdükde üstāduŋ (6) üzerine ḥamle idüp evvelki gibi ṭapu (7) ile çıḳa altı aġaç ṣolıla 

ikisi lācla (8) kesilür ṣoŋ ṭapu uzun hov-pare ḥarbīsin (9) beyān ider iki aġaç ḥarbī 

lācla kesilür (10) ve üstāduŋ başına şākird ura (11) ve daḫı üstād şākirdüŋ ayaḳlarına 

urup 

[25b] 

(1) ḳalġıya degnegi dike ve üstād amān (2) virmeyüp ṣaġına ve ṣolına bir degnek (3) 

ḳulaġına ura ve şākird girüye ḥarbī (4) üslūbı üzere girüye gide ve şākird (5) daḫı üstādı 

bu üslūb üzere (6) alup gide üç aġaç ḥarbī lācla kesilür (7) ve üstād başına şākird ura ve 

üstād (8) daḫı şākirdüŋ ayaḳlarına urup ḳalġıya (9) ve degnegi dike ve üstād amān 

virmeyüp (10) ṣaġına ve ṣolına birer degnek ura baʿdehu (11) şākird girüye ḥarbī üslūbı 

üzere girüye 

[26a] 

(1) gide ve maḳlūb ile çıḳara at başı (2) naḳşı hov-paresi evvel ṭapu (3) ṣaġ elile 

degnegi ṭutup ṣol elile ucunı (4) baş üzere çevirüp … ṭuta ve şākird (5) ura ve üstād 

şākirdüŋ başına urup (6) ve şākird üstāduŋ arḳasına ura (7) ve üstād şākirdüŋ ayaḳlarına 

urup (8) ḳalġıya ve şākird degnegi dege ve ṣol ḳulaġına (9) ṭutup girü ṣaġ ḳulaġına 

ṭutduḳdan  (10) ṣoŋra girü ayaḳlarına çala girüye ḳalġıya (11) ve degnegin dege bir 

ḳulaġına çala baʿdehu ḳoltuḳ çala 

[26b] 

(1) ve ḳoltuḳdan ṣoŋra üstāduŋ başına ura (2) andan ṣoŋra baş ġazel ḳolṭuk baş ġazel (3) 

ḳoltuḳ bu ẕikr olınan semāʿ dönmekledür (4) altı aġaç kes lācla kesilür iki aġaç (5) at 

başı lāc kese andan ṣanca ve baʿdehu (6) üstāduŋ üzerine ḥamle idüp bir baş (7) bir 

ġazel bir ḳoltuḳ semāʿ ile döne ve sekiz (8) aġaç hov dördi lācla kesilür ve at (9) başı 
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sancar andan üstād üzerine ḥamle (10) idüp baş ġazel ḳoltuḳ semāʿ döne (11) sekiz aġaç 

kes dördi lācla kesilür 

[27a] 

(1) dört aġaç at başı lācla kesüp (2) ṣanca baʿdehu üstād üzerine ḥamle (3) idüp baş 

ġazel ḳoltuḳ semāʿ döne (4) sekiz aġaç ḳılıç üstād ḥamāʾil-vārī (5) çalup şākird 

degnegin ṣaġ ḳulaġına (6) berāber ṭuta baʿdehu üstād üzerine ḥamle (7) idüp üstād daḫı 

ayaḳlarına iki (8) defʿa çalup çifte ḳalġıya girü üstāduŋ (9) başına urup evvelki ṭapu 

üslūbı (10) üzere semāʿ döne çıḳa ṣol eli ile altı (11) aġaç ikisi lācla kesilür üç aġaç 

[27b] 

(1) ṭapu ile çıḳup evvelki ṭapu gibi semāʿla (2) döne bunuŋ ḥarbīsi yoḳdur cenk (3) 

oyunı hov-paresidür evvel ṭapu (4) ṣaġ elile bir lāc kese ve ṣol eline vire ṣolıla (5) 

daḫı lāc kese baʿdehu degnek ile merḥabā ideler (6) ve şākird üstāda ḥamle idüp ve 

girüye (7) gidüp üç defʿa varup geleler baʿdehu (8) üstāduŋ degnek arḳasın duta şākird 

(9) daḫı urduḳdan ṣoŋra degnegi ḳulaġına berāber (10) ṭuta bir ṣaġına ve bir ṣolına 

urduḳdan ṣoŋra (11) şākird üstād üzere ḥamle idüp degnegin 

[28a] 

(1) arḳasına ṭuta ve üstād degnegin ḳulaġına (2) berāber ṭuta şākird ṣaġına ve ṣolına ura 

(3) baʿdehu ḳoltuḳ çala ve başına urup şākird (4) girüye gide ve üstād daḫı şākirdüŋ (5) 

başına urup ve degnegin çeküp (6) ayaġına ura ve şākird daḫı gerek bu üslūb (7) üzere 

eyleye ve anı ṣal ṭapu yetmiş dört degnekdür (8) aŋa göre ṣapları görilüp muḳayyed 

olmaḳ (9) gerekdür altı aġaç kes lācla kesilür (10) biri ṣaġ ile ve biri ṣolıla kesilür sekiz 

(11) aġaç dördi lācla kesilür ikisi ṣaġ ile 

[28b] 

(1) ve ikisi ṣolıla kesilür sekiz aġaç ḳılıç (2) şākird çenberi ḳılıç idüp siŋerek (3) oturup 

ḳulaġına ṭuta ve üstād (4) çala ol daḫı üstāduŋ üzerine ḥamle (5) idüp üstād daḫı üç 

kerre çala (6) baʿdehu üstāduŋ üzere ḥamle idüp girü (7) gide ve evvelki ṭapu üslūbı 

üzere ide (8) altı aġaç ṣolıla baʿdehu üç aġaç ṭapu (9) ile çıḳar evvelki ṭapu üslūbı üzere 
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(10) çıḳa ve bu hov-parenüŋ daḫı ḥarbīsi yoḳdur (11) ve baʿdehu ẕikr olınan hov-pareler 

temām olduḳdan 

[29a] 

(1) ṣoŋra iki şākird üstād ile oynayup (2) her şākirdüŋ elinde ikişer degnek ola (3) 

vallāhü a'lemü bi'ṣ-ṣavāb (4) der-beyān-ı luʾbhā-yı gönder ve fünūnhā-yı […] (5) ve 

baʿdehu bilgil ki üstād olan (6) kimesne evvelā bir dāne ḫalḳa-i meydān (7) deyü vażʿ 

idüp şākird daḫı evvel (8) meydān anuŋ bir cānibinde alay baġladup (9) ve kendüsi daḫı 

ẕikr olan meydānuŋ (10) ortasında gönderin eline alup (11) dura ve ol alay baġlayup 

cümle şākirdlerüŋ 

[29b] 

(1) baş<ı> olan şākird gönderin ṣol elile (2) üzere idüp ṣaġ elini girüye reftār (3) idüp 

varup üstāda ḳarşu (4) gelüp ṭapu eyleye ve gönderini sürüp ḫalḳa (5) idüp ṭapu itdügi 

yer ki meydān (6) başıdur oradan içerüye girüp (7) gelüp üstāduŋ elinden olan gönderile 

(8) ṭapuşup ve gönderini ṣaġ elile dirsegine (9) berāber ṭutup ve dizginin ṣol elile 

uġurlayup (10) ḳıçın ḳıçın girü meydān başına varup (11) gönderini çeküp ortasın alup 

ṣaġ  

[30a] 

(1) cānibine dönüp evvel ḥova gidüp reftār (2) idüp ḫalḳa idüp dönüp gelüp (3) üstāduŋ 

ṣaġ cānibinden içerüye girüp (4) ḥov idüp kendüye meydānına ṭoġru (5) gönderini 

ḳulaġı üzerine iki uç (6) berāber başından yuḳaru uzadup (7) meydān başına gelüp ṣaġ 

cānibine dönüp (8) parmaḳları ḳalem-vārī dutup ḳaşına (9) berāber dizgini eline virüp 

ṣaġ elini (10) uzadup yapına ve gönderi meydān (11) evvel tāsın gözede ve kendüsi 

reftār 

[30b] 

(1) idüp ikinci ḫov <a> gidüp gelüp üstāduŋ (2) ṣol cānibinden içerü girüp elini (3) 

gönderile ḳulaġı üzere uzadup (4) başından yuḳaru uzadup (5) meydān başına ṭoġrı 

varup (6) yine ṣol cānibine dönüp ḳulaġına berāber gönderini (7) indürüp sürüp ṣol 

cānibine reftār (8) idüp […] evvel naḳḳa gidüp gelüp (9) meydān başına varmadın 
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evvel gönderin (10) yarısın çeküp meydān başına varup (11) bir miḳdār içerü girüp elini 

ḳuşaġına 

[31a] 

(1) berāber illerüsine uzadup gönderin (2) başından aşurı yine indürüp yumruġı (3) 

üzere getürüp naḳ idüp yapına (4) ve üstāduŋ ardından geçüp ikinci naḳḳa (5) gidüp 

meydān başına gelüp gönderini (6) ṣol bāzūsı üzere ḳoyup ve ṣaġ (7) eli daḫı gönderüŋ 

altından ḳalem-vārī (8) dutup başından aşup ṣaġ omuzı (9) üzerinde indürüp ṣaġ elini 

illerü (10) uzadup ve ṣol ayaġını daḫı gönder (11) ile bile getürüp ṣaġ cānibine indürüp 

[31b] 

(1) dizgin eline virüp sürüp ṣaġ cānibine (2) reftār idüp evvel dōlāba gidüp üstāduŋ (3) 

ardından dolaşup meydān başına ḳarīb (4) geldügi zamānda gönderin çeküp ortasın (5) 

ala ve meydān başından bir miḳdār içerü (6) girüp ṣaġ elile gönderüŋ ortasın (7) alup iki 

ucı berāber ḳaldurup (8) silküp meydān ortasında olan (9) üstādına dirsegi altından 

naẓar ide (10) ve ṣol eli daḫı dizgin yerinde ola (11) ve gönderini indürüp ṣancıya 

yapınur gibi 

[32a] 

(1) yapınup ṣol cānibine reftār idüp ikinci dōlāba (2) gidüp meydān başına gelüp 

gönderini (3) ṣol omuzına berāber getürüp ṣaġ (4) gönderini bir miḳdār illerü sürüp (5) 

başınuŋ üzerinde çevirüp üstāda (6) ḳarşu indürüp dizgin eline virüp (7) yine ṣol 

cānibine sürüp reftār idüp (8) ṣaḳıya gide ve üstāduŋ ardından (9) dolaşup meydān 

başına gele ve gönderinüŋ (10) ucını ṣaġ elile dutup ṣol cānibine (11) girüsine ata ve 

gönderi ṣaġ avucınuŋ 

[32b] 

(1) içine yürüye ortası geldükden ṣoŋra (2) dönüp yapınup ṣol cānibine dutup reftār (3) 

idüp gide ṣaḳı ḥovına girüp (4) üstādınuŋ ardından dolaşup ṣol (5) cānibinden içerü 

girüp ikinci hov gibi hov (6) idüp meydān başına varup ṣol (7) cānibine dutup gönderini 

oḳ çeker gibi çeküp (8) ḳulaġı üzerinden indürüp sürüp ṣaġ (9) cānibine reftār idüp 



68 

 

evvel tesrīḥe (10) gide ve üstāduŋ ardından dolaşup (11) meydān başına gelüp bir 

miḳdār içerü girüp 

[33a] 

(1) ṣaġ elile gönderini ṣol eli dibinden dutup (2) ḳuşaġa berāber girüye çeküp ortası (3) 

geldügi zamānda ṣaġ elile ṣaġ ayaġ ile (4) illerü gelüp ve ṣol cānibine dutup yapınup (5) 

reftār idüp yan virmege gide ve üstāduŋ (6) ardından dolaşup meydānına ḳarīb geldügi 

(7) zamānda yan virüp gönderini sürüp (8) meydān başına gelüp bir miḳdār içerü (9) 

girüp yine ṣaġ cānibine dönüp reftār (10) idüp ikinci tesrīḥe gide ve üstāduŋ (11) 

ardından dolaşup meydān başına gelüp 

[33b] 

(1) evvelki tesrīḥ minvāli üzere tesrīḥ idüp (2) yine ṣol cānibine dönüp yapınup reftār 

ide (3) ve üstād ḫalḳasına430 gidüp üstāduŋ (4) ardından geçüp ṣol cānibinden içerü (5) 

girüp ṭapuşup semāʿ dönüp meydānına (6) ṭoġrı geldügi zamānda gönderi idüp (7) ṣol 

cānibine meydān başına ṭoġrı sürüp (8) varup ṣol cānibine dönüp reftār idüp (9) 

meydān kesmege gidüp üstāduŋ ardından (10) dolaşup gelüp meydān ortasında (11) 

gönderini dirsege berāber ṭuta ve ṣol eli 

[34a] 

(1) daḫı dizgin yerinde ola ve meydānuŋ (2) ortasından geçüp gidüp gönderini (3) ṣaġ 

elile başınuŋ üzerinden çevirüp (4) ṣaġ cānibine döne ve ṣol elile daḫı gönderüŋ (5) 

ucına gele ve meydān başına varup (6) gönderini ṣaġ cānibine geçürüp bir miḳdār (7) 

içerü girüp yine ṣaġ cānibine dönüp (8) gönderin çeküp ortasın alup hov naḳḳa (9) gide 

ve üstāduŋ ardından dolaşup (10) gelüp ṣaġ cānibinden içerü girüp evvel (11) hov gibi 

hov idüp meydān başına varup 

[34b] 

(1) ṣaġ cānibine dönüp gönderini daḫı ṣol (2) bāzūsına indürüp ikinci naḳ gibi naḳ (3) 

idüp ṣaġ cānibine geçüp ḳuşaġa (4) berāber indüre ve muḳābeleye girüp üstādına (5) 

 
430 “ḥalḳa” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
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ḳarşu gönderi sürüp içerü girüp (6) gele üstād olan kimesne gönderini (7) şākirdüŋ 

memesi altından ṣanca şākird (8) daḫı gönderin ortalayup üstāduŋ (9) gönderin gönder 

ile baṣup girüye (10) çekilüp ḫalḳa idüp gönder göndere (11) semāʿ döne meydān başına 

geldükde içerü 

[35a] 

(1) girüp evvelki üslūb üzere ṭapuşup (2) üstād ile şākirdüŋ berāber memelerinüŋ (3) 

altında ṣancup biri birinüŋ üzerine (4) süreler tā gönderi çenber olınca andan (5) ṣoŋra 

ellerin boş ḳoyup yüriyeler (6) gönder ortası ellerine geldügi zamānda (7) ṣaġ elile 

gönderi żabṭ idüp ḳıçın (8) ḳıçın girüye gelüp ṣaġ cāniblerine dönüp (9) reftār ideler 

ḥasret hovına gidüp (10) ve üstāduŋ ardından dolaşup ṣaġ (11) cānibinden içerü girüp 

evvel hov gibi hov 

[35b] 

(1) idüp meydān başına varup ṣaġ (2) cānibine dönüp ikinci nāḳ gibi naḳ idüp (3) 

üstādına ḳarşu evvel ṭapu üslūbı (4) üzere ṣol ṭapu idüp ṣaġ elile (5) gönderin altından 

alup tolı üzerinden (6) çalup ala ve ṣol eli daḫı dizgin yerinde (7) ḳala ve kendüsi 

üstādına ḳarşu gelüp (8) ṣaġ ayaġın illerü ḳoyup edeb üzere (9) selāmlayup varup 

maḳāmında ḳarār eyleye (10) ve bāḳī şākirdler daḫı bu minvāl üzere (11) bir bir gelüp 

taʿlīm alup gidüp ḳarār ideler 

[36a] 

(1) vallāhü a'lemü bi'ṣ-ṣavāb (2) fünūn-ı diger bihi nestaʿīn (3) bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-

raḥīm (4) ammā baʿdü maʿlūm ola kim üstād olan (5) kimesne iki şākirdi birbirine 

muḳābil olup (6) oynatmaḳ murād eyledügi zamānda bir ḫalḳa431 (7) ḳıyās olınup evvel 

ḫalḳanuŋ iki başında (8) iki meydān başı taʿyīn olınup evvel (9) iki şākird daḫı edeb 

üzere gönderlerin (10) ḳuvvetleri üzere alup ḳuşaġa berāber (11) degüp gelüp vażʿ olup 

ḳuvvet ile 

 

 

 
431 “ḥalḳa” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
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[36b] 

(1) meydān başına duralar her ḳanġısı ḫalīfe (2) şekillü ise evvel kimesne üstāduŋ (3) 

ṣaġ cānibine olan başına gelüp (4) durup andan ṣoŋra ikisi birbirine (5) muḳābil 

gönderlerin üzengüye berāber (6) ṣaġ cānibine diküp duralar ve ṣol (7) elleri daḫı dizgin 

yerinde ola evvel (8) ṭapu andan ṣoŋra birbirine muḳābil (9) baş berāber gönderlerin 

dizgin elinüŋ (10) üstine indüreler ammā dizgin eli (11) aṣlā yuḳaru ḳaldurmayalar ve 

gönderlerin 

[37a] 

(1) çeküp alup ṣaġ elini gönder üzere (2) ḳoyup girüye uzada ve ṣol ellerin (3) illerüye 

uzadup gönderi altında (4) dutup avuç içine ala ve dirsegi (5) ḳuşaġına ve gönderüŋ daḫı 

ortası (6) ḳuşaġa gele ve gögüslerin ḳaldurup (7) ikisi bile bu üslūb üzere ṣaġ (8) 

cāniblerine dutup reftār idüp keklik- (9) vārī seküp yüriyeler ammā gönderüŋ (10) ucı 

uġura baḳa ve gözleri birbirinüŋ (11) gözin gözedüp ayurmayalar ve birbirinüŋ 

[37b] 

(1) meydānın baṣmayup iç yüzden geçüp (2) gideler ve meydān başlarınuŋ üstine (3) 

geldükleri zamānda içerü girüp üç (4) kerre ṭapuşup ve gönderlerin dirsege (5) berāber 

ṭutup ḳıçın ḳıçın meydān başına (6) gelüp ṣaġ cānibine dutup gönderüŋ (7) ortasın 

çeküp reftār ideler evvel (8) hov<a> gideler gelüp birbirinüŋ meydānların (9) 

geçdükden ṣoŋra iki meydān ortasından (10) birbirine muḳābil içerü gireler birbirine 

(11) yaḳın ḳalduḳları zamānda ṣaġ ellerile 

[38a] 

(1) gönderi altından dutup alup ṣaġ (2) cāniblerine dönüp ḳolların ḳulaḳları berāber (3) 

uzadup iki ucı berāber gönderlerin (4) dutup meydānlarına ṭoġrı varup (5) gönderlerin 

silküp aṣlā durmayup (6) ṣaġ cāniblerine dönüp ḳalem-vārī gönderlerin (7) ṭutup ḳaşları 

üzerlerinden indürüp (8) ṣaġ cānibine dönüp yapınalar ve ikinci ḥova (9) gideler yine 

birbirinüŋ meydānın geçüp gelüp (10) birbirine muḳābil olup ikinci ḥova girüp (11) 

evvelki hov gibi hov ideler ve meydān başına 
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[38b] 

(1) gelüp ṣol cāniblerine döneler sürüp reftār (2) idüp evvel naḳḳa gideler ve 

meydānlarına ḳarīb (3) geldüḳleri zamānda gönderlerin bir miḳdār (4) çeküp meydān 

başına varup bir miḳdār (5) içerü girüp ṣaġ ayaġını illerü baṣup (6) ve ṣaġ elini daḫı 

gönder ile illerü uzadup (7) naḳ idüp başlarından aşup ḳuşaġa (8) berāber yumruḳları 

üzere getüreler ve ṣol (9) cāniblerine dönüp yapınup reftār ideler (10) ve ikinci naḳḳa 

gideler ve meydānlarına geldükleri (11) zamānda gönderlerin ṣol bāzūlarınuŋ 

[39a] 

(1) üstine ḳoyalar ve andan ṣoŋra naḳ idüp (2) başdan aşurup ṣaġ omuzı (3) üzere 

indüreler ve ṣaġ ellerin daḫı (4) illerü uzadup çeker gibi çeküp ḳulaḳ (5) üzere indüreler 

dizgin eline virüp (6) sürüp ṭoldura ve ṣaġ cānibine reftār (7) idüp evvel dōlāba gideler 

yine meydān (8) başlarına ḳarīb geldükleri zamānda gönderlerin (9) çeküp ortasın alalar 

meydāna gelüp (10) gönderlerin ṣaġ elile ortasından alup (11) başı üstinden çevirüp 

ḳolların 

[39b] 

(1) uzadup birbirine dirsek altından naẓar (2) idüp ḳaşla berāber indürüp ṣol (3) 

cāniblerine dönüp yapınup reftār idüp (4) ikinci dōlāba gideler yine birbirinüŋ (5) 

meydāna baṣmayup meydānlarına gelüp gönderlerin (6) bāzūlarınuŋ üzerine ḳoyup ṣaġ 

ayaḳ (7) daḫı illerü baṣup gönderlerin bir miḳdār (8) illerü ṭutup ḥamāyil-vārī başları 

üzerinden (9) çevirüp birbirine berāber indürüp ṣaġ (10) cāniblerine gelüp birbirine 

ḳarşu gönderlerinüŋ (11) ucın ṣaġ ellerile alup ṣol cāniblerine 

[40a] 

(1) girüsine atalar ortasına varınca (2) avuçları içinde yüriye yine ṣol cāniblerine (3) 

dönüp yapınup reftār ideler ṣaḳı ḥovına (4) gideler ve yine birbirinüŋ meydānların (5) 

baṣmayup geçüp ikinci hov gibi hova girüp (6) meydānlarına gideler ve meydān 

başlarına (7) varduḳları zamānda gönderlerin silküp (8) ṣol cāniblerine dönüp oḳ çeker 

gibi (9) ḳulaḳlarına berāber çeküp indürüp ṣol (10) cāniblerine reftār ide evvel tesrīḥe 

(11) gideler ve yine başlarına geldükleri zamānda 
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[40b] 

(1) bir miḳdār ṭaşradan gelüp ve bir miḳdār (2) içerüden girüp eli dibinden ṣaġ elile (3) 

çeküp alup ṣol cānibine dönüp ṣancıya (4) yapınur gibi yapınup reftār idüp (5) yan 

virmegi gideler ve yine birbirinüŋ (6) meydānların geçdükden ṣoŋra meydānlu 

meydānına (7) yan virüp meydān başlarına ṭoġrı (8) gönderlerin sürüp meydān başına 

varup (9) içerü dönüp reftār idüp ikinci tesrīḥ<e> (10) gideler ve yine birbirinüŋ 

üzerine berāber ḫalḳa432 (11) dolaşup meydān başlarına varup evvelki  

[41a] 

(1) tesrīḥ üslūbı üzere tesrīḥ idüp (2) ṣol cāniblerine dönüp reftār idüp (3) ustalar 

ḫalḳasına gideler ve yine birbirinüŋ (4) meydānların geçüp hov yerine geldükleri (5) 

zamānda ikinci hov gibi girüp ṭapuşup (6) gönder göndere maḳaṣ gibi dutup ḫalḳa (7) 

dolaşup semāʿ döneler meydān başlarına (8) ṭoġrı geldükleri zamānda meydān başına 

(9) ṭoġrı gönderlerin ḳuşaġa berāber sürüp (10) reftār ideler meydān kesmege gideler 

ve yine (11) birbirinüŋ meydānlarına geçdükden ṣoŋra 

[41b] 

(1) gönderleri dirsegi berāber ṭutup ve meydān (2) ortasında birez illerüye 

varduḳlarından (3) ṣoŋra gönderlerin başları üstine (4) çevirüp ṣaġ cāniblerine döneler 

ve gönder (5) lerinüŋ uçları daḫı ṣol ellerine gelüp (6) meydān başlarına varup ṣaġ 

cāniblerine (7) dönüp gönderi daḫı ṣaġ cāniblerine geçürüp (8) ortasın alup memeleri 

üzere yapınup (9) reftār idüp ḥov naḳḳa gideler ve yine ḥov yerinden (10) ḥova girüp 

evvelki hov gibi ḥov idüp (11) meydān başlarına varup ṣaġ cāniblerine 

[42a] 

(1) döneler ve gönderlerinde daḫı ṣol bāzūlarınuŋ (2) üzerine indüreler ve ikinci naḳ 

gibi naḳ (3) idüp ḳuşaġa berāber idüp (4) muḳābelesine gideler ve andan ṣoŋra içerü 

girüp (5) gönder berāber ṭapuşalar ve üstāduŋ (6) ṣaġ cānibinde olan şākirdüŋ memesi 

(7) altında ṣanca ve ol daḫı gönderin bir miḳdār (8) çeküp gönderinüŋ üzerine ḳoyup (9) 

 
432 “ḥalḳa” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
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baṣa ve girüye ṣıçrayup gönder göndere (10) semāʿ idüp yine meydānlarına gelüp (11) 

birbirine muḳābil olup ṭapuşup 

[42b] 

(1) nevbet-ṣāḥib olan kimesne daḫı anuŋ (2) memesine ṣanca ol daḫı evvelki üslūb (3) 

üzere baṣup girüye çekilüp gönder (4) göndere semāʿ dönüp tekrār berāberce (5) 

ṭapuşup birbirinüŋ memelerine ṣancup (6) üstādlarına süreler ve uçların boş (7) ḳoyup 

gönderlerüŋ ortasında yüriye (8) tekrār ḳaçan meydān başına varup ṣaġ (9) cāniblerine 

dönüp reftār idüp ḥasret (10) ḥovına gideler ve yine birinden ḥova girüp (11) ḥov 

ḳaldurup meydān başlarına varduḳları 

[43a] 

(1) gibi üstāduŋ ṣol cānibinden olan (2) kimesne ṣaġ cānibine dönüp yapına ve ṣaġ (3) 

cānibde olan ṣol cānibe dönüp (4) gönderin sürüp ḫaṣmuŋ üzerine (5) segirdüp varup 

ṣanca ol daḫı ṣavmaḳ (6) üzere ola ṣanca kimesne gönderin (7) tesrīḥ idüp dönüp ṣaġ 

cānibe (8) yapına ve ol ṣol cānibe sürüp yine ṣol (9) cānibine dönüp sürüp ol daḫı 

ṣancup (10) dönüp yapına bu üslūb üzere birbirine (11) üç kerre ṣancalar temām 

olduḳdan ṣoŋra 

[43b] 

(1) gönderlerüŋ ortasın alup ḫalḳa433 dönüp (2) meydānlu meydānına varalar evvel gibi 

ṣoŋ (3) ṭapu daḫı üslūb üzerine olup (4) birbirinüŋ meydānların selāmlayalar ve gelüp 

(5) birbirisin selāmlaşup ve girü üstād (6) olan kimesne daḫı edeb üzere selām (7) virüp 

gideler ve girü ḫaṣm-āne oynadılar (8) ise evvel hovda ṣaġ cānibinde olan (9) dōlāb idüp 

gelüp ṣanca ve ol naḳda (10) ṣol cānibinde olan ṣanca ve ol (11) dōlābda daḫı ṣaġ 

cānibinde olan ṣanca 

[44a] 

(1) ve ṣaġda ṣol cānibinde olan ṣanca (2) ve ikinci tesrīḥde ṣol cānibinde olan (3) ṣanca 

ammā ḫaṣm-āne olduġı zamānda (4) hov naḳ etmeyüp ḥasret hovına girüp (5) ikişer 

 
433 “ḥalḳa” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
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ikişer kerre ṣancı ṣancup üstāda (6) ḳarşu ṣol ṭapu idüp birbirin selām (7) layup gelüp 

üstādların selāmlayup (8) edeb üzere çıḳup gireler tertīb-i (9) fünūn-ı diger ve bihi 

<nestaʿīn> ve baʿdehu bilgil kim işbu (10) siŋle ve dehlīz kim vardur cemʿ-i fünūn (11) 

u ṣanāyiʿ bu minvāl ḫalḳanuŋ içinde olup 

[44b] 

(1) şöyle maʿlūm ola eyle olsa ṣāḥib- (2) saʿādet ḥażretleri ve eger pādişāhlardur (3) ve 

eger beglerdür ve eger emirler ve vüzerādur (4) şöyle maʿlūm ola oturduḳları (5) 

maḳāmuŋ muḳābelesinde ol ḫalḳa ki (6) vardur evvelā cündīler gelüp anuŋ (7) 

kenārında gönderile gelüp alayların baġlayup (8) ṣāḥib-saʿādet ḥażretlerinüŋ ṣaġ 

cānibinde (9) dönüp olan ḫalḳa gönderin ḳarşulayup (10) ṣaġ cānibine dönüp alay 

öŋinde reftār (11) idüp evvel ḫalḳa ki vażʿ olınmışdur 

[45a] 

(1) evvel ḫalḳayı devr idüp yine ṣāḥib-saʿādetüŋ (2) ṣaġ cānibine durup meydān 

ortasından (3) geçüp ṣaġ cānibine çevrile ammā ardınca (4) olan cündīler daḫı birbirinüŋ 

izin (5) baṣmaḳ gerekdür şöyle maʿlūm ola ve silsile-i (6) dehlīz temām olduḳdan ṣoŋra 

eger isterler ise (7) bir ḫalīfe ṣaġına ve bir ḫalīfe ṣolına dönüp (8) çevrilüp uzun ḥov-

pāre gideler ve-yāḫūd (9) iki cānibine alay baġlayup herkes ḫaṣm-āne (10) siyle çıḳup 

ikişer ikişer oynayalar (11) ve-yāḫūd üç kerre birbirinüŋ üzerine 

[45b] 

(1) ḥamle idüp ṣancalar ve-yāḫūd uzun (2) ḥov-pāre oynayup muḳābele idüp ḳaldurup 

(3) meydānlarına gideler ve ṣāḥib-saʿādet ḥażretinüŋ (4) ṣaġ cānibinde olan ḫalīfe ṣol 

cānibine (5) dönüp ve ṣol cānibinde olan ḥalīfe434 (6) ṣaġ cānibine dönüp yapına ve ṣaġ 

cānibinde (7) olan varup ṣol olan alay ile (8) ṣancup dönüp ḥov ḳaldurup ṣaġ cānibine  

(9) dönüp yapına ve ṣol cānibinde olan (10) ḫalīfe daḫı oyun başı berāberleşüp (11) ve 

alay ṣanca bu minvāl üzere üç kerre 

 

 
434 “ḫalīfe” kelimesi metinde özgün imlasına uygun yazılmamıştır. 
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[46a] 

(1) ṣancalar ve andan ṣoŋra ḥov ḳaldurup (2) herkes yine alaylarına varup duralar (3) ve 

ṣāḥib-saʿādet ḥażretlerinüŋ ṣaġ cānibinde (4) olan ḫalīfe göndercügini ḳolı üzere (5) 

alup ṣaġ cānibine dönüp alay öŋinden (6) gide ve iki alay daḫı devşürüp (7) ḫalḳa 

dolaşup ṣāḥib-saʿādet ḥażretlerinüŋ (8) muḳābelesinde alay baġlayalar ve andan ṣoŋra 

(9) eger bi'ẕ-ẕāt pādişāh öŋinde ise atlarından (10) inüp gönderile varup pādişāhı (11) 

selāmlayup girü gidüp gelüp üzengüye 

[46b] 

(1) baṣmadın atlarına bineler ve eger itmān içün (2) oynarlarsa atlarından inmeyüp bir 

miḳdār (3) illerü gelüp selāmlayup ḳıçın ḳıçın yerlerine (4) gelüp üstādlarına daḫı 

pādişāh (5) islāma ḫayr-duāʾ idüp (6) herkes mekānlarına (7) gideler (8) temām (9) 

temmeti'l-kitāb bi-ʿavnillahi'l-vehhāb (10) ketebehu el-faḳīr şaʿbān el-ḥaḳīr ʿalā-

temāmihi (11) fī-ġurreti cemāziye’l-āhire fī-sittetin bāde'l-elf435 

 
435 (Bu) kitap, Melik ve Vehhâb (olan) Allah’ın yardımıyla tamam oldu. Onu (bu kitabı) hakir ve fakir 

olan Şaban, 1006 yılında cemâziye’l-âhirenin evvelinde (başında)  yazıp tamamladı. 
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BÖLÜM 3: DİZİN436 

 

A 

 

ʿādet üzere: alışıldığı gibi krş. ʿādet üzerine 

 ʿā.  3b/5, 4b/11-5a/1, 13b/3, 14a/1, 16b/3 

ʿādet üzerine: alışıldığı gibi krş. ʿādet üzere 

 ʿā.  14b/8 

aġaç: ağaç; ağaçtan yapılmış; değnek, sopa 

a.  17b/10, 17b/11, 18a/2, 18a/3, 18a/4, 18a/6, 18a/8, 18a/9, 18a/10, 18a/11, 

18b/1, 18b/2, 18b/3, 18b/4, 18b/5, 18b/7, 18b/8, 18b/9, 18b/10, 19a/1, 19a/2, 

19a/3, 19a/4, 19a/6, 19a/7, 19b/1, 19b/2, 19b/3, 19b/5, 19b/8, 19b/11, 20a/3, 

20a/6, 20a/9, 20b/1, 20b/3, 20b/5, 20b/7, 20b/8, 20b/9, 20b/10, 20b/11, 21a/2, 

21a/4, 21a/5, 21a/6, 21a/8, 21a/9, 21a/10, 21a/11, 21b/1, 21b/3, 21b/4, 21b/6, 

21b/8, 21b/11, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/6, 22b/3, 22b/6, 22b/7, 22b/10, 

23a/2, 23a/4, 23a/5, 23a/6, 23a/9, 23b/1, 23b/4, 23b/7, 24a/1, 24a/2, 24b/9, 

24b/10, 24b/11, 25a/1, 25a/7, 25a/9, 25b/6, 26b/4, 26b/8, 26b/11, 27a/1, 27a/4, 

27a/11, 28a/9, 28a/11, 28b/1, 28b/8 

 a.+dur 21a/7 

āgāh ol-: (Far.+T.) haberdar olmak, bilgilenmek 

 ā.-ġıl 17b/4 

āḫir: (Ar.) son, sondaki 

 ā. 2a/7 

 ā.+ki 3a/4 

ʿaksi: (Ar.) zıddı, karşıtı, tersi 

ʿa.+i 7b/2, 13a/2 

al-: almak; tutmak 

 a.-a 7a/6, 9b/9, 10b/8, 13b/5, 15a/9, 15a/10, 16a/3, 35b/6, 37a/4 

 a.-ımaz ise 10b/9 

 
436 Dizin hazırlanırken özellikle Yılmaz ve Demir (2013: 617-632) ile Kara (2016: 179-207)’nın 

makalelerinden yararlanılmıştır. 
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a.-up 5a/6, 5b/2, 5b/8, 6a/11, 6b/8, 7a/7, 8a/2, 8b/1, 9a/4, 9a/6, 9b/6, 10a/6, 

10b/1, 10b/3, 11a/6, 11b/6, 12a/4, 13a/7, 14a/3, 15b/6, 16a/3, 16a/4, 25b/6, 

29a/10, 35b/5, 36a/10, 38a/1, 39a/10, 39b/11, 40b/3, 46a/5 

alay: alay, bir merasimde, bir gösteride yer alan kalabalık, kortej; gösteri grubu 

a.  16a/11, 44b/10, 45b/7, 45b/11, 46a/5, 46a/6 

 a.+larına 46a/2 

alay baġla-: törene/idmana hazır durumda düzene girmek 

 a.-yalar 4b/5, 16a/10, 46a/8 

 a.-ların b.-yup 44b/7 

 a.-yup 29a/11, 45a/9 

alay baġlat-: törene/idmana hazır durumda düzene sokmak 

 a.-up (alay baġladup) 29a/8 

alt: alt 

 a.+ında 10b/7, 35a/3, 37a/3, 42a/7 

 a.+ından 11b/10, 12a/8, 14b/6, 31a/7, 31b/9, 34b/7, 35b/5, 38a/1, 39b/1 

altı: altı sayısı  

a.  17b/10, 18a/2, 18a/3, 18a/10, 18b/1, 18b/3, 18b/9, 19a/1, 19a/3, 19b/1, 19b/5, 

20b/8, 20b/10, 21a/8, 21a/11, 21b/9, 21b/11, 22a/5, 22b/3, 23a/3, 24b/9, 25a/7, 

26b/4, 27a/10, 28a/9, 28b/8 

altmış: altmış sayısı 

 a.  2a/1 

amān virme-: (Ar. emān + T. virme-) izin vermemek, müsamaha göstermemek 

 a.-yüp 24b/2, 25b/1-2, 25b/9 

ammā: (Ar.) ama, fakat, lakin 

 a.  3a/10, 5a/9, 15a/5, 36b/10, 37a/9, 44a/3, 45a/3 

ammā baʿdü: (Ar.) bundan sonra, gelelim maksadımıza 

 b.  1b/5, 17b/4, 36a/4 

aŋa: ona krş. ol 

 a.  17b/7, 28a/8 

ancılayın: öyle, o şekilde krş. ol 

 a.  24a/4 

andan: ondan; ondan sonra krş. ol 
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a. 4a/1, 7a/5, 7b/8, 7b/10, 8a/6, 8a/9, 8b/2, 8b/9, 8b/11, 9a/3, 9b/1, 10a/2, 10a/9, 

13b/2, 13b/11, 14a/9, 16b/4, 16b/9, 17a/4, 19a/2, 24b/8, 26b/2, 26b/5, 26b/9, 

35a/4, 36b/4, 36b/8, 39a/1, 42a/4, 46a/1, 46a/8 

anı: onu krş. ol  

 a.  17a/8, 28a/7 

anlar: onlar krş. ol 

 a.  15b/8 

anuŋ: onun krş. ol 

 a.  29a/8, 42b/1, 44b/6 

ara: ara  

 a.+sına 4a/8, 6a/11, 15b/5, 16a/4 

 a.+sında 4b/8 

ardınca: hemen arkasından, arkası sıra  

 a.  16b/9, 45a/3 

arḳa: arka; sırt 

 a.+sın 27b/8 

 a.+sına 10a/11, 24a/10, 26a/6, 28a/1 

art: art, arka 

 a.+ına (ardına) 7a/10 

a.+ından (ardından) 14b/7, 31a/4, 31b/3, 32a/8, 32b/4, 32b/10, 33a/6, 33a/11, 

33b/4, 33b/9, 34a/9, 35a/10 

aṣ-: asmak 

 a.-up 13b/10, 14a/6, 14b/4 

ʿaṣā: (Ar.) asa, değnek, sopa 

 ʿa.+yı 19b/10, 20a/5, 20a/10, 20b/4 

āsān ol-: (Far.+T.) kolay olmak, kolaylaşmak 

 ā.-up 1b/8 

aṣlā: (Ar.) asla, kesinlikle 

 a.  36b/11, 38a/5 

aş-: aş(ır)mak, bir şeyin üstünden geç(ir)mek 

 a.-up 31a/8, 38b/7 

aşaġa: aşağı  
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 a.  25a/4 

 a.+dan 5a/7, 11b/8, 12a/6, 12b/5 

aşaġı: aşağı, aşağıda olan 

 a.  8a/5 

aşur-: aşırmak, bir şeyin üstünden geçirmek 

 a.-ı 31a/2 “aşırıp, aşırarak” 

 a.-up 39a/2 

at: at  

 a.  4a/6, 5b/11, 7a/8 

 a.+ı 10b/6 

 a.+ın 4b/4 

 a.+ından 17a/2 

 a.+larına 17a/5, 46b/1 

 a.+larından 46a/9, 46b/2 

 a.+uŋ 4a/7, 11b/9, 12a/7, 12b/7, 14b/5 

at-: atmak, bir yöne doğru fırlatmak 

a.-a 5a/11, 6a/3, 6a/7, 6a/9, 6b/3, 6b/11, 7a/5, 7a/10, 7a/11, 7b/3, 7b/8, 7b/10, 

7b/11, 8a/4, 8a/9, 8b/2, 9a/1, 9a/11, 9b/4, 10a/10, 10b/4, 10b/10, 10b/11, 11a/3, 

11a/10, 11a/11, 11b/3, 12a/1, 13a/11, 13b/8, 15a/5, 15b/2, 15b/7, 15b/11, 32a/11 

 a.-alar 40a/1 

a.-up 5b/3, 6b/2, 7b/5, 8a/3, 8b/8, 8b/11, 9a/9, 10a/2, 10a/8, 13a/1, 14a/6, 14b/3, 

15b/8 

at başı: atlıların başında/önünde bulunan binici 

a.  22a/9, 22b/4, 22b/7, 22b/10-11, 23a/5, 23b/7, 23b/8, 26a/1, 26b/5, 26b/8-9, 

27a/1 

at bıraḳ-: atın dizginini bırakarak elleri boşa çıkarmak; at sürmek 

a.-up (at bıraġup) 4a/5, 5a/4, 5b/9, 6a/6, 6b/2, 6b/9, 7a/4, 7b/5, 8a/3, 9a/8, 10b/3, 

11a/6, 11b/6, 12a/4, 12b/3, 13a/10, 13b/7-8, 14a/5, 14b/3, 15a/1-2, 16a/5 

atup ṭur-: atıp durmak, sürekli atmak 

 a.-a 16a/7 

avuç: avuç 

           a.+ınuŋ (avucınuŋ) 32a/11 
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 a.+ları 40a/2 

avuç içi: avuç içi, elin iç bölümü 

 a.+ne 37a/4 

ayaġ: ayak krş. ayaḳ 

 a.  33a/3 

ayaḳ: ayak; adım krş. ayaġ 

 a.  18a/2, 18b/1, 19a/1, 39b/6 

 a.+ın 35b/8 

 a.+ına 28a/6 

 a.+ını 31a/10, 38b/5 

 a.+larına 24a/11, 25a/11, 25b/8, 26a/7, 26a/10, 27a/7 

ʿayān eyle-: (Ar.+T.) açıklamak, ortaya koymak 

 ʿa.-mişlerdür 17a/9-10 

ʿayān it-: (Ar.+T.) açıklamak, ortaya koymak 

 ʿa.-dük 1b/6 

ayurma-: bk. ve krş. (gözin) ayurma- 

 a.-mayalar 37a/11 

 

B 

 

baʿdehu: (Ar.) sonra, ondan sonra, daha sonra 

b. 17b/6, 19b/1, 19b/9, 22b/2, 22b/8, 22b/11, 23a/2, 24a/2, 24b/5, 24b/7, 25b/10, 

26a/11, 26b/5, 27a/2, 27a/6, 27b/5, 27b/7, 28a/3, 28b/6, 28b/8, 28b/11, 29a/5, 

44a/9 

baġla-: bağlamak 

 b.-ya 10a/11 

baġlu ol-: bağlı olmak, bağlanmak 

 b.-an 12b/9 

baḳ-: bakmak, yönelmek, dönmek 

 b.-a 37a/10 

bāḳī: (Ar.) geri kalan, arta kalan 

 b. 35b/10 
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          b.+sin 6b/3 

barmaḳ: parmak krş. parmaḳ 

 b. 15b/5 

b.+ları 6a/10 

b.+larına 9b/6  

baṣ-: basmak 

 b.-a 42a/9 

 b.-duġı 12b/8 

 b.-madın 17a/4, 46b/1 

 b.-mayup 37b/1, 39b/5, 40a/5 

 b.-up 34b/9, 38b/5, 39b/7, 42b/3 

baṣdur-: bastırmak 

 b.-up 10a/1 

baş: baş; kafa; bir yerin esas, ön, üst ve ileri kabul edilen tarafı; başlangıç 

 b.  26a/4, 26b/6, 36b/9 

 b.+dan 39a/2 

 b.+ıdur 29b/6 

 b.+ı 1b/9, 2b/1, 22a/11, 24a/7, 24b/6, 25a/3, 29b/1, 36a/8, 39a/11, 45b/10 

b.+ına 3b/4, 3b/7, 4b/3, 4b/9, 5b/1, 5b/7, 6a/4, 6a/8, 6b/6, 7a/1, 7b/1, 7b/4, 8a/1, 

8a/11, 9a/2, 9b/5, 10a/11, 11a/1, 11a/4, 11b/1, 11b/4, 12a/2, 12a/11, 12b/10, 

13a/5, 13b/4, 14a/3, 14a/11, 14b/9, 15a/4, 15a/8, 15b/3, 15b/10, 16a/1, 24a/9, 

24b/3, 25a/10, 25b/7, 26a/5, 26b/1, 27a/9, 28a/3, 28a/5, 29b/10, 30a/7, 30b/5, 

30b/9, 30b/10, 31a/5, 31b/3, 32a/2, 32a/9, 32b/6, 32b/11, 33a/8, 33a/11, 33b/7, 

34a/5, 34a/11, 34b/11, 35b/1, 36b/1, 36b/3, 37b/5, 38a/11, 38b/4, 40b/8, 41a/8, 

42b/8 

 b.+ında 10b/2, 36a/7 

b.+ından 1b/10, 2a/6, 2a/9, 5a/4, 6b/1, 6b/9, 12b/2, 13a/10, 14a/5, 14b/2, 15b/7, 

30a/6, 30b/4, 31a/2, 31a/8, 31b/5 

 b.+ınuŋ 32a/5, 34a/3 

 b.+ları 39b/8, 41b/3 

 b.+larına 39a/8, 40a/6, 40a/11, 40b/7, 40b/11, 41a/7, 41b/6, 41b/11, 42b/11 

 b.+larından 38b/7 
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 b.+larınuŋ 37b/2 

baş ġazel: sema dönerken yapılan haraketleri anlatır 

 b. 24b/7, 

baş ġazel ḳoltuk: sema dönerken yapılan haraketleri anlatır 

 b. 26b/2, 26b/2-3, 26b/10, 27a/3 

 bir b. bir ġ. bir ḳ. 26b/6-7 

baş ḳo-: başını saygıyla eğmek 

 b.-yalar 17a/3 

baş barmaġı: başparmak krş. baş parmaġı 

 b.  10b/5 

baş parmaġı: başparmak krş. baş barmaġı 

 b.  10a/1 

baʿżı: (< Ar. baʿż + Far. -ı izafet kesresi) bazı, birtakım 

 b.  19a/10 

bāzū: (Far.) pazı 

 b.+larınuŋ 38b/11, 39b/6, 42a/1 

 b.+sı 31a/6 

 b.+sına 34b/2 

beg: bey 

 b.  4b/4 

 b.+ler 16a/9 

 b.+lerdür 44b/3 

 b.+üŋ 16a/11, 16b/6, 16b/10, 17a/3 

bel: bel  

 b.+inden 25a/4 

bend: (Far.) bölüm, kısım; oyun 

 b.+leri 16a/8 

berāber: (Far.) beraber, birlikte; aynı hizada; aynı düzeyde 

b.  5a/8, 5a/10, 6a/1, 7a/8, 25a/4, 27a/6, 27b/9, 28a/2, 29b/9, 30a/6, 30a/9, 30b/6, 

31a/1, 31b/7, 32a/3, 33a/2, 33b/11, 34b/4, 35a/2, 36a/10, 36b/5, 36b/9, 37b/5, 

38a/2, 38a/3, 38b/8, 39b/2, 39b/9, 40a/9, 40b/10, 41a/9, 41b/1, 42a/3, 42a/5 

berāberce: birlikte, ortaklaşa 
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 b.  42b/4 

berāberleş-: biraraya gelmek, birleşmek 

 b.-üp 45b/10 

berü: beri, yakınında bulunan 

 b.  3a/5 

beş: beş sayısı 

 b.  2b/10 

beyānında: hakkında  

 b. 1b/6 

beyān (eyle-): (Ar.+T.) anlatmak, açıklamak, söylemek, bildirmek 

 b.-mişlerdür 17a/9 

beyān it-: (Ar.+T.) anlatmak, açıklamak, söylemek, bildirmek 

 b.-elüm (beyān idelüm) 17a/9 

b.-er (beyān ider) 18a/9-10, 18b/5, 18b/9, 19a/5, 19a/8, 19b/8, 20b/7, 21b/10, 

23a/6, 23b/7, 24a/1, 24a/5, 25a/9 

bihi nestaʿīn: (Ar.) “Allah’tan yardım isteriz.” anlamında Arapça ibare 

 b.  36a/2, 44a/9 

bil-: bilmek, öğrenmek 

 b.-gil 1b/5, 17b/4, 29a/5, 44a/9 

bildür-: bildirmek, herhangi bir konuda bilgi vermek 

 b.-elüm 3b/4 

bile: birlikte, beraber  

 b.  31a/11, 37a/7 

bin-: binmek 

 b.-eler 46b/1 

 b.-üp 17a/5 

bir: bir; herhangi bir; bir defa; tekrar 

b.  2a/10, 2b/2, 2b/7, 3a/3, 3a/5, 3a/6, 4a/4, 4a/11, 5a/6, 6b/2, 6b/5, 7a/3, 7a/7, 

7b/5, 7b/10, 8a/3, 8a/4, 8a/8, 8a/9, 8b/2, 8b/8, 8b/11, 9a/1, 9a/9, 9a/10, 9b/3, 

9b/9, 10a/1, 10a/8, 10a/9, 10b/2, 10b/9, 10b/11, 13a/11, 13b/5, 13b/8, 14a/5, 

14b/3, 18a/1, 18a/2, 18b/1, 18b/11, 19a/1, 25b/2, 26a/11, 26b/6, 26b/7, 27b/4, 
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29a/6, 29a/8, 30b/11, 31b/5, 32a/4, 32b/11, 33a/8, 34a/6, 36a/6, 38b/3, 38b/4, 

39b/7, 40b/1, 42a/7, 45a/7, 46b/2 

birāder: (Far.) birader, erkek kardeş 

 b.+ler 17b/5 

bir bir: birer birer, tek tek; ayrı ayrı 

 b.  4b/10, 6a/3, 15a/3, 15b/8, 35b/11 

bir... bir...: bir... bir de..., cümlede eş görevli ögeleri birbirine bağlar 

 b. 27b/10 

birbiri : birbiri, karşılıklı olarak biri ötekini, öteki de onu krş. biribiri 

 b.+n 44a/6 

 b.+ne 36a/5, 36b/4, 36b/8, 37b/10, 38a/10, 39b/1, 39b/9, 39b/10, 42a/11, 43a/10 

b.+nüŋ 37a/10, 37a/11, 37b/8, 38a/9, 39b/4, 40a/4, 40b/5, 40b/10, 41a/3, 41a/11, 

42b/5, 43b/4, 45a/4, 45a/11 

b.+sin 43b/5 

birer: birer 

 b. 25b/10 

birez: biraz  

 b.  41b/2 

biri: biri, bir tanesi 

 b. 28a/10 

b.+n 6a/11 

 b.+nden 42b/10 

 b.+sini 13a/8 

biribiri: birbiri, karşılıklı olarak biri ötekini, öteki de onu krş. birbiri 

 b.+nüŋ 35a/3 

birinci : birinci 

 b.  24b/7 

bir uġurdan: hep birden; derhâl 

 b.  16b/2 

bismi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm: (Ar.) besmele 

 b.  1b/1, 4a/2, 17b/1, 36a/3 

bi'ẕẕāt: (Ar.) bizzat, kendi, kendisi 
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 b.  46a/9 

boġaz: boğaz 

 b.+ı 10b/7 

boş ḳoy-: boş bırakmak 

 b.-up 35a/5, 42b/6-7 

boy(u)n: boyun  

 b.+ı (boynı) 11b/10, 12a/7, 14b/5 

böyle: böyle, bu biçimde 

 b.  7a/11 

 b.+dür 13a/4 

bu: bu  

b.  2a/2, 2a/4, 2a/11, 3a/1, 4b/6, 5a/11, 6a/2, 7a/10, 9a/11, 10b/10, 11a/11, 12a/1, 

12a/9, 12b/11, 15b/7, 16a/8, 20a/2, 20a/8, 25b/5, 26b/3, 28a/6, 28b/10, 35b/10, 

37a/7, 43a/10, 44a/11, 45b/11 

 b.+ndan 2a/8 

 b.+nuŋ 13a/2 

bulmamış ol-: bulmamış ol- 

 b.-mamış 8b/5-6 

bundan: bundan  

 b.  17a/7 

bunuŋ: bunun 

 b.  27b/2 

 

C 

 

cānib: (Ar.) yan, taraf 

 c.+de 3a/3, 3a/5, 4b/4, 43a/3 

 c.+e 43a/3, 43a/7, 43a/8 

c.+inde 2b/1, 2b/6, 2b/9, 2b/11, 29a/8, 42a/6, 43b/8, 43b/10, 43b/11, 44a/1, 

44a/2, 44b/8, 45b/4, 45b/5, 45b/6, 45b/9, 46a/3 

 c.+inden 11b/10, 12a/7, 30a/3, 30b/2, 32b/5, 33b/4, 34a/10, 35a/11, 43a/1 
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c.+ine 25a/2, 30a/1, 30a/7, 30b/6, 30b/7, 31a/11, 31b/1, 32a/1, 32a/7, 32a/10, 

32b/2, 32b/7, 32b/9, 33a/4, 33a/9, 33b/2, 33b/7, 33b/8, 34a/4, 34a/6, 34a/7, 

34b/1, 34b/3, 35b/2, 36b/3, 36b/6, 37b/6, 38a/8, 39a/6, 40b/3, 43a/2, 43a/9, 

44b/10, 45a/2, 45a/3, 45a/9, 45b/4, 45b/6, 45b/8, 46a/5 

c.+lerine 35a/8, 37a/8, 38a/2, 38a/6, 38b/1, 38b/9, 39b/3, 39b/10, 39b/11, 40a/2, 

40a/8, 40a/10, 41a/2, 41b/4, 41b/6, 41b/7, 41b/11, 42b/9 

cemīʿ: (Ar.) bütün 

 c.  3b/10 

cemʿ-i fünūn u ṣanāyiʿ: (Far.) sanat/ustalık ve hünerlerin tamamı 

 c.  44a/10-11 

cenk: (Far.) cenk, savaş; topuzla/değnekle oynanan oyun türlerinden biri 

 c.  27b/2 

cümle: (Ar.) bütün, hep 

 c.  4b/6, 16a/8, 16b/2, 17a/2, 29a/11 

 c.+ye 4a/3 

cümlesi: hepsi, tamamı  

 c.+n 23b/9 

 c.+ni 15a/5 

cündī: (Ar.) usta binici, usta süvari; at üstünde silah kullanma becerisi kazanmış asker 

 c.+ler 44b/6, 45a/4 

 

Ç 

 

çal-: vurmak, darbe indirmek; kesmek üzere sürmek 

 ç.-a 8a/6, 8a/7, 13b/9, 22b/2, 24b/7, 26a/10, 26a/11, 28a/3, 28b/4, 28b/5 

 ç.-up 9b/3, 10a/7, 27a/5, 27a/8, 35b/6 

çalın-: vurulmak, darbe indirilmek 

 ç.-a 2b/4 

çalḳoyunı: sırtüstü 

 ç.  12b/6 

çarp-: çarpmak, vurmak 

 ç.-maya 8b/6 
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çek-: çekmek; çekip çıkarmak; (yay için) germek 

 ç.-e 4b/1, 7a/9, 15a/6 

 ç.-er 32b/7, 39a/4, 40a/8 

 ç.-erse 15a/7 

ç.-üp 4a/10, 5a/8, 6a/1, 10b/10, 11a/9, 11b/9, 12a/7, 12b/6, 13b/3, 14a/1, 14a/9, 

14b/8, 24b/6, 28a/5, 29b/11, 30b/10, 31b/4, 32b/7, 33a/2, 34a/8, 38b/4, 39a/4, 

39a/9, 40a/9, 40b/3, 42a/8 

çekil-: çekilmek, geriye gitmek 

 ç.-üp 34b/10, 42b/3 

çeküp al-: çekip almak 

 ç.-üp 37a/1 

çenber : (Far.) çember, halka 

 ç.+i 28b/2 

çenber ol-: (Far.+T.) çember durumuna gelmek 

 ç.-ınca 35a/4 

çevir-: çevirmek, döndürmek 

 ç.-üp 14a/9, 22b/1, 24a/7, 26a/4, 32a/5, 34a/3, 39a/11, 39b/9, 41b/4 

çevril-: dönmek, geri gelmek 

 ç.-e 45a/3 

           ç.-üp 45a/8 

çevür-: çevirmek, döndürmek 

 ç.-e 10b/5 

çıḳ-: çıkmak 

 ç.-a 23b/6, 25a/7, 27a/10, 28b/10 

ç.-ar 18a/1, 18a/3, 18a/8, 18a/11, 18b/2, 18b/8, 18b/11, 19a/3, 21b/2, 21b/9, 

22a/7, 23a/3, 23a/5, 28b/9 

 ç.-up 19b/4, 19b/7, 21a/1, 21a/10, 22a/4, 27b/1, 44a/8, 45a/10 

çıḳar-: çıkarmak 

 ç.-a 26a/1 

 ç.-alar 16b/3 

 ç.-up 9a/3, 9b/9, 13b/11 

çifte: (< Far. cufte) çifte, iki kez 
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 ç.  27a/8 

 

D 

 

daḫı: dahi, da/de 

d.  2a/10, 2b/2, 3a/3, 3a/6, 4b/7, 5a/3, 5b/5, 6a/2, 6b/2, 7a/2, 8a/4, 8a/9, 9a/1, 

9a/8, 9a/9, 9a/10, 9b/6, 10b/11, 11a/11, 13a/4, 13a/11, 14b/7, 15b/2, 15b/4, 

16a/2, 17a/2, 17a/8, 20a/11, 20b/3, 21a/1, 21a/7, 22b/7, 22b/11, 23b/10, 25a/11, 

25b/5, 25b/8, 27a/7, 27b/5, 27b/9, 28a/4, 28a/6, 28b/4, 28b/5, 28b/10, 29a/7, 

29a/9, 31a/7, 31a/10, 31b/10, 34a/1, 34a/4, 34b/1, 34b/8, 35b/6, 35b/10, 36a/9, 

36b/7, 37a/5, 38b/6, 39a/3, 39b/7, 41b/5, 41b/7, 42a/1, 42a/7, 42b/1, 42b/2, 

43a/5, 43a/9, 43b/3, 43b/6, 43b/11, 45a/4, 45b/10, 46a/6, 46b/4 

dāne: (Far.) tane, adet 

 d.  6a/10, 7a/3, 9a/5, 13a/7, 14b/11, 15b/5, 29a/6 

defʿa: (Ar.) defa, kere, kez  

 d.  14a/8, 27a/8, 27b/7 

deg-: değmek, dokunmak, temas etmek; erişmek, isabet etmek 

 d.-e 10b/2, 26a/8, 26a/11 

 d.-üp 24b/1, 36a/11 

degişdür-: değiştirmek, başka tarafa almak 

 d.-e 8b/9 

 d.-üp 10a/5 

degnek: değnek, sopa, çomak 

 d.  21b/11, 22a/7, 25b/2, 25b/10, 27b/5, 27b/8, 29a/2 

 d.+dür 28a/7 

d.+i (degnegi) 22a/10, 22a/11, 24a/6, 24b/1, 24b/5, 25b/1, 25b/9, 26a/3, 26a/8, 

27b/9 

 d.+in (degnegin) 26a/11, 27a/5, 27b/11, 28a/1, 28a/5 

degşür-: değiştirmek  

 d.-e 7b/7, 8b/7 

 d.-üp 7a/6, 7b/9 

degül: değil 
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 d.+dür 15a/7 

dehlīz: (Far.) dehliz, uzun ve dar geçit 

 d.  44a/10 

depere : tepesine, tepesi üzerine 

 d.  6b/5 

 d.+den 5b/10, 6b/4, 11a/7 

der-beyān-ı luʿbhā-yı gönder: (Far.) mızrakla yapılan oyunlar/gösteriler hakkındadır 

 d.  29a/4 

der-beyān-ı lakab-ı fennhā-yı ṭopuz ve ġayr: (Far.) topuz ve başka savaş aletlerinin  

 ilmi ve isimleri hakkındadır  

d.  17a/11 

destūr vir-: (Far.+T.) “yol verin, çekilin, haydi” anlamlarında “destur” sözcüğünü  

 söylemek 

d.-üp 4a/1 

devr it-:  (Ar.+T.) dönmek, çevresinde dolaşmak 

 d.-üp (devridüp) 45a/1 

devşür-: toplanmak, bir araya gelmek, buluşmak 

 d.-üp 46a/6 

deyü: diye  

 d. 29a/7 

dırnaḳ: tırnak krş. ṭırnaḳ 

 d.+ına (dırnaġına) 9a/6, 13a/7 

di-: demek, söylemek 

 d.-dügi 16b/1 

 d.-yeler 4a/3 

dik-: dikmek, dik bir biçimde koyup yerleştirmek; dik duruma getirmek; saplamak 

 d.-e 5a/10, 14a/4, 25b/1, 25b/9 

 d.-üp 4a/11, 5b/10, 36b/6 

dikil-: dikilmek, dik bir biçimde konup yerleştirilmek 

 d.-e 2a/11, 2b/8, 3a/1, 3a/4, 3a/8, 3b/6 

 d.-en 10b/8, 14a/7 

dip: dip, alt kısım 
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 d.+inden (dibinden) 33a/1, 40b/2 

dirsek: dirsek  

 d.  39b/1 

 d.+e (dirsege) 33b/11, 37b/4 

 d.+i (dirsegi) 31b/9, 37a/4, 41b/1 

 d.+in (dirsegin) 5b/11, 15a/5 

 d.+ine (dirsegine) 29b/8 

dizgin: dizgin, gemin uçlarına bağlanarak hayvanı yöneltmeye yarayan kayış 

d.  5a/2, 5a/5, 5b/1, 5b/7, 6a/9, 9a/7, 10a/2, 31b/1, 31b/10, 32a/6, 34a/1, 35b/6, 

36b/7, 36b/9, 36b/10, 39a/5 

d.+i 4a/9, 6a/4, 6b/6, 8a/1, 8a/11, 9b/5, 10b/1, 11a/4, 11b/5, 12a/3, 12b/1, 13a/6, 

13b/5, 14a/3, 14b/1, 14b/10, 15a/9, 15b/3, 16a/1, 16b/5, 30a/9 

 d.+in 5a/2, 7a/1, 29b/9 

dizil-: dizilmek, sıralanmak 

 d.-üp 3b/5 

doġrılanı: doğrultup, doğrultarak, düzeltip, düzelterek 

 d.  24a/8 

dōlāb: (< Far. dūlāb) dolap, dönerek ilerleyen ve silahşorlerin gösteri/idman esnasında  

oluşturduğu çember/halka 

d.  43b/9 

 d.+a 31b/2, 32a/1, 39a/7, 39b/4 

 d.+da 43b/11 

dolaş-: dolaşmak, geçerek gitmek veya gelmek 

 d.-up 31b/3, 32a/9, 32b/4, 32b/10, 33a/6, 33a/11, 33b/10, 34a/9, 35a/10 

doldur-: doldurmak 

 d.-up 9a/10, 11a/9 

dön-: dönmek; yönelmek; sema etmek 

 d.-e 22b/5, 22b/9, 23a/2, 26b/7, 26b/10, 27a/3, 27a/10, 27b/2, 34a/4, 34b/11 

 d.-eler 38b/1, 41a/7, 41b/4, 42a/1 

d.-üp 7a/9, 11a/10, 30a/1, 30a/2, 30a/7, 30b/6, 32b/2, 33a/9, 33b/2, 33b/5, 33b/8, 

34a/7, 34b/1, 35a/8, 35b/2, 38a/2, 38a/6, 38a/8, 38b/9, 39b/3, 40a/3, 40a/8, 
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40b/3, 40b/9, 41a/2, 41b/7, 42b/4, 42b/9, 43a/2, 43a/3, 43a/7, 43a/9, 43a/10, 

44b/9, 44b/10, 45a/7, 45b/5, 45b/6, 45b/8, 45b/9, 46a/5 

döndür-: döndürmek 

 d.-e 8b/4 

dönmek: dönmek, sema etmek  

 d.+ledür 26b/3 

dördünci: dördüncü 

 d.  15b/6, 16a/4 

dört: dört sayısı 

d.  18a/7, 18b/6, 18b/8, 19a/4, 19a/6, 20a/3, 20a/9, 20b/1, 21a/4, 21a/6, 21b/3, 

21b/8, 22b/6, 23a/9, 23b/11, 24b/2, 25a/5, 27a/1 

d.+i (dördi) 19b/1, 19b/3, 19b/4, 20b/9, 21a/9, 21a/10, 22a/2, 22a/3, 22a/4, 

22b/6, 22b/10, 23a/3, 24b/10, 24b/11, 26b/8, 26b/11, 28a/11 

duʿā it-: (Ar.+T.) dua etmek 

 d.+lar i.-üp (duʿālar idüp) 3b/11 

dur-: durmak; belli bir durumda olmak; haraketsiz kalmak; beklemek 

 d.-a 29a/11 

 d.-alar 36b/1, 36b/6, 46a/2 

 d.-mayup 38a/5 

 d.-up 36b/4, 45a/2 

dut-: tutmak, eliyle kavramak; yaklaştırmak 

 d.-a 27b/8 

d.-up 30a/8, 31a/8, 32a/10, 32b/2, 32b/7, 33a/1, 33a/4, 37a/4, 37a/8, 37b/6, 

38a/1, 38a/4, 41a/6 

dükeli: bütün, hep; hepsi 

 d.  24b/3 

düken-: tükenmek, bitmek 

 d.-dükden 15b/9 

düzül-: tertip olunmak, hazırlanmak 

 d.-dükde 3b/2 
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E 

 

edeb: (Ar.) edep 

 e.  4b/7, 35b/8, 36a/9, 43b/6, 44a/8 

eger: (Far.) eğer, şayet; ister … ister, gerek … gerek 

 e.  10b/8, 44b/2, 44b/3, 45a/6, 46a/9, 46b/1 

egil-: eğilmek 

 e.-e 8a/5 

 e.-üp 7b/9, 8b/10, 9a/11, 10b/8, 12b/6, 14b/4 

ehl-i īmān: (Far.) inanç sahipleri 

 e.  3b/11 

el: el 

 e.+de 9a/8, 12b/1, 13b/6, 14b/1 

 e.+e 5a/5, 16a/2 

e.+i 6b/1, 7b/7, 8a/1, 8b/8, 9b/6, 9b/9, 16b/5, 18b/3, 19a/3, 27a/10, 31a/7, 

31b/10, 33a/1, 33b/11, 35b/6, 36b/10, 40b/2 

e.+ile 5a/1, 5a/5, 7a/3, 7a/7, 9a/7, 9b/7, 10a/4, 10a/6, 10b/6, 11a/2, 12a/5, 12b/4, 

12b/11, 13a/9, 14a/7, 14b/5, 14b/6, 15a/11, 16b/5, 18a/3, 18a/4, 18b/3, 19a/4, 

19b/5, 19b/8, 20a/11, 20b/10, 22a/10, 22a/11, 24a/6, 25a/2, 26a/3, 27b/4, 29b/1, 

29b/8, 29b/9, 31b/6, 32a/10, 33a/1, 33a/3, 34a/3, 34a/4, 35a/7, 35b/4, 39a/10, 

40b/2 

 e.+inde 9b/10, 29a/2 

 e.+inden 29b/7 

e.+ine 5b/2, 5b/8, 7a/2, 10b/1, 10b/3, 10b/6, 10b/7, 12a/3, 13a/6, 13b/5, 14a/3, 

14b/6, 14b/7, 14b/10, 15a/2, 15a/9, 15b/4, 19b/10, 20a/5, 20a/11, 20b/4, 27b/4, 

29a/10, 30a/9, 31b/1, 32a/6, 39a/5 

 e.+ini 29b/2, 30a/9, 30b/2, 30b/11, 31a/9, 37a/1, 38b/6 

 e.+inüŋ 36b/9 

e.+iye 24b/1 

 e.+leri 36b/7 

 e.+lerile 37b/11, 39b/11 

 e.+lerin 35a/5, 37a/2, 39a/3 
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 e.+lerine 35a/6, 41b/5 

 e.+üŋ 6b/8, 9a/6 

elli beş : elli beş sayısı 

 e.  2a/3, 2a/4-5 

emir: (< Ar. emīr) emir, kumandan 

 e.+ler 44b/3 

eŋse: ense  

 e.+sinden 10b/5 

evvel: (Ar.) evvel, önce; evvela, ilk olarak; ilk, birinci 

e.  4a/8, 10b/1, 10b/4, 17b/10, 18a/9, 18b/8, 19a/11, 20b/7, 21a/6, 22a/10, 

22b/11, 24a/5, 26a/2, 27b/3, 29a/7, 30a/1, 30a/11, 30b/8, 30b/9, 31b/2, 32b/9, 

34a/10, 35a/11, 35b/3, 36a/7, 36a/8, 36b/2, 36b/7, 37b/7, 38b/2, 39a/7, 40a/10, 

43b/2, 43b/8, 44b/11, 45a/1 

evvelā: (Ar.) evvela, ilk önce, ilk olarak 

 e.  1b/9, 4a/4, 17b/6, 18a/6, 21b/10, 29a/6, 44b/6 

evvelki: evvelki, önce olan, önceki  

e.  2a/1, 2a/2, 2a/8, 2b/4, 4b/8, 14a/4, 25a/6, 27a/9, 27b/1, 28b/7, 28b/9, 33b/1, 

35a/1, 38a/11, 40b/11, 41b/10, 42b/2 

eyle-: eylemek, etmek, yapmak 

 e.-dükden 19a/8 

 e.-ye 28a/7 

eylen-: hazırlanmak 

 e.-e 11b/9 

eylendür-: hazırlanmak 

 e.-üp 12a/8 

eyle olsa: bunun üzerine, bundan dolayı, öyle olunca, o hâlde, öyle ise 

e. 44b/1 

 

F 

 

fāyide ol-: (Ar. fāʾide +T. ol-) fayda etmek, faydalı olmak 

 f.-a 1b/8 
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fenn: (Ar.) teknik, hüner, bilim  

 f.+leri 3a/11, 4b/10, 16a/8, 17a/7, 19a/10 

fenn-i āḫer-i gönder: (Far.) diğer gönder tekniği 

 f.  14a/2, 14a/10 

fenn-i gönder ve ḳılıç: (Far.) gönder ve kılıç tekniği  

 f.  13b/3-4 

fenn-i gönder-i sāde: (Far.) sade gönder tekniği 

 f.  13a/4 

fenn-i ḥarbī-i ṣaġ tīr-keş bendi: (Far.) sağ tirkeş bendi çarpışma/karşılaşma tekniği  

 f.  15b/2 

fenn-i ḥarbī-i ṣaġ yaḳa: (Far.) sağ yaka çarpışma/karşılaşma tekniği 

 f.  14b/9 

fenn-i ḥarbī-i ṣol tīr-keş bendi: (Far.) sol tirkeş bendi çarpışma/karşılaşma tekniği  

 f.  15b/11 

fenn-i ḥarbī-i ṣol yaḳa: (Far.) sol yaka çarpışma/karşılaşma tekniği 

 f.  15a/8 

fenn-i ḳalḳan bendi: (Far.) kalkan bendi tekniği 

 f.  7b/3-4 

fenn-i ḳılıç bendi: (Far.) kılıç bendi tekniği 

 f.  7b/11 

fenn-i kiriş bendi: (Far.) kiriş bendi tekniği 

 f.  8a/10 

fenn-i ḳol bendi: (Far.) kol bendi tekniği 

 f.  9a/1 

fenn-i ṣaġ gez: (Far.) sağ gez tekniği 

 f.  5b/6 

fenn-i ṣaġ gömündürük bendi: (Far.) sağ gömündürük (atın göğüs kayışı) bendi  

 tekniği 

f.  11b/3-4 

fenn-i ṣaġ naʿl bendi: (Far.) sağ nal bendi tekniği 

f. 12a/10-11 

fenn-i ṣaġ ṣaġrı: (Far.) sağ sağrı tekniği 
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 f.  11a/3 

fenn-i ṣaġ ṣūret: (Far.) sağ suret tekniği 

 f.  6a/7 

fenn-i ṣaġ üzengü: (Far.) sağ üzengi tekniği 

 f.  4b/11 

fenn-i ṣaġ yanbaşı: (Far.) sağ yanbaşı tekniği 

 f.  6b/11 

fenn-i ṣaġ yay bendi: (Far.) sağ yay bendi tekniği 

 f.  10a/10 

fenn-i ṣol gez: (Far.) sol gez tekniği 

 f.  6a/3 

fenn-i ṣol gömündürük bendi: (Far.) sol gömündürük (atın göğüs kayışı) bendi tekniği 

f. 12a/1-2 

fenn-i ṣol ṣaġrı: (Far.) sol sağrı tekniği 

 f.  11b/1 

fenn-i ṣol ṣūret: (Far.) sol suret tekniği 

 f.  6b/5 

fenn-i ṣol üzengü: (Far.) sol üzengi tekniği 

 f.  5a/11 

fenn-i ṣol yanbaşı: (Far.) sol yanbaşı tekniği 

 f.  7b/1 

fenn-i ṣol yay bendi: (Far.) sol yay bendi tekniği 

 f.  10b/11-11a/1 

fenn-i ṭapu: (Far.) başlangıç merasimi; meydana çıkma, huzura gelme üslubu 

 f.  4a/3 

fenn-i tīr-keş bendi: (Far.) tirkeş bendi tekniği 

 f.  9b/4 

fi'l-ḥāl : (Ar.) o anda, derhâl 

 f.  8b/4 

fünūn: (Ar.) teknikler, hünerler, bilimler 

 f.  16a/7 

fünūnhā-yı […] : (Far.) … teknikleri 
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 f.  29a/4 

fünūn-ı diger: (Far.) diğer teknikler 

 f.  36a/2 

 

G 

 

geç-: geçmek 

 g.-dükde 25a/5 

 g.-dükden 37b/9, 40b/6, 41a/11 

 g.-eler 16b/9 

 g.-erken 7a/9 

 g.-icek 4b/7 

g.-üp 4b/6, 16a/11, 16b/7, 17a/2, 31a/4, 33b/4, 34a/2, 34b/3, 37b/1, 38a/9, 40a/5, 

41a/4, 45a/3 

geçür-: geçirmek 

 g.-üp 34a/6, 41b/7 

gel-: gelmek 

 g.-dügi 33a/3, 33b/6, 35a/6 

 g.-dükde 34b/11 

 g.-dükden 32b/1 

 g.-dükleri 37b/3, 38b/10, 40a/11, 41a/4, 41a/8 

 g.-e 24b/4, 32a/9, 34a/5, 34b/6, 37a/6 

 g.-eler 27b/7 

g.-üp 5b/1, 5b/7, 6a/4, 6a/8, 6b/6, 7a/1, 7b/2, 7b/4, 8a/1, 8a/11, 9a/2, 9b/5, 

10a/11, 11a/1, 11a/4, 11b/2, 11b/5, 12a/3, 12b/1, 13a/5, 13b/4, 14a/3, 14a/11, 

14b/10, 15a/9, 15b/3, 29b/7, 30a/2, 30a/7, 30b/1, 30b/8, 31a/5, 32a/2, 32b/11, 

33a/4, 33a/8, 33a/11, 33b/10, 34a/10, 35a/8, 35b/11, 36a/11, 36b/3, 37b/6, 37b/8, 

38a/9, 38b/1, 39a/9, 39b/5, 39b/10, 40b/1, 41b/5, 42a/10, 43b/4, 43b/9, 44a/7, 

44b/6, 44b/7, 46a/11, 46b/3, 46b/4 

gelüp geçmiş: bugüne kadar gelmiş olan 

 g. 3b/10 

gerek: gerek 
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 g.  19a/9, 28a/6 

 g.+dür 3a/10 

gerü: geri krş. girü 

 g.+ye 4a/5 

getür-: getirmek 

 g.-eler 38b/8 

 g.-üp 4a/7, 5b/10, 6b/4, 11a/8, 15a/4, 15b/8, 31a/3, 31a/11, 32a/3 

gez: gez, okun kiriş geçecek gediği 

 g.  6a/7 

gezle-: okun gezini kirişe yerleştirmek; bir hedefi vurmak için silaha gerekli doğrultuyu  

 vermek, nişan almak 

g.-miş 13a/9 

g.-miş ola 15a/1 

 g.-ye 9b/10 

 g.-yüp 4a/4, 5a/7, 6a/11, 7a/3, 7a/8, 10b/3, 11a/8, 11b/8, 12a/6, 12b/5, 13a/8 

gezlen-: okun gezi kirişe yerleştirilmek; nişan alınmak 

 g.-miş 6b/1, 9a/7, 13b/6, 15b/6, 16a/5 

gibi: gibi 

g.  16b/1, 25a/6, 27b/1, 31b/11, 32b/5, 32b/7, 34a/11, 34b/2, 35a/11, 35b/2, 

38a/11, 39a/4, 40a/5, 40a/8, 40b/4, 41a/5, 41a/6, 41b/10, 42a/2, 43a/1, 43b/2 

gir-: girmek 

 g.-eler 37b/10, 44a/8 

g.-üp 29b/6, 30a/3, 30b/1, 30b/2, 30b/8, 30b/11, 31b/6, 32b/3, 32b/5, 32b/11, 

33a/9, 33b/5, 34a/7, 34a/10, 34b/4, 34b/5, 35a/1, 35a/11, 37b/3, 38b/5, 40b/2, 

41a/5, 42a/4, 44a/4 

girü: geri; arka taraf; arkaya doğru; tekrar krş. gerü 

g.  4b/8, 8b/3, 8b/9, 19a/6, 19b/10, 20a/6, 20a/11, 20b/2, 20b/6, 23a/9, 24b/4, 

25a/3, 25a/4, 26a/9, 26a/10, 27a/8, 28b/6, 29b/10, 43b/5, 43b/7, 46a/11 

 g.+de 23b/8 

 g.+sine 32a/11, 40a/1 
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g.+ye 9b/4, 18a/7, 18b/6, 19b/9, 20a/1, 20a/4, 20a/7, 20a/10, 20b/4, 21a/4, 21b/5, 

21b/7, 23b/1, 23b/3, 23b/6, 24b/4, 25b/3, 25b/4, 25b/11, 26a/10, 27b/6, 28a/4, 

29b/2, 33a/2, 34b/9, 35a/8, 37a/2, 42a/9, 42b/3 

git-: gitmek 

 g.-dükde 4a/11 

g.-e (gide) 18a/7, 18b/6, 19a/6, 20a/2, 20a/8, 20b/2, 20b/6, 21a/4, 21b/6, 21b/8, 

22b/3, 23a/9, 23b/1, 23b/3, 23b/6, 24b/4, 24b/5, 25b/4, 25b/6, 26a/1, 28a/4, 

28b/7, 32a/8, 32b/3, 32b/10, 33a/5, 33a/10, 34a/9, 46a/6 

g.-eler (gideler) 17a/5, 37b/2, 37b/8, 38a/9, 38b/2, 38b/10, 39a/7, 39b/4, 40a/4, 

40a/6, 40a/11, 40b/5, 40b/10, 41a/3, 41a/10, 41b/9, 42a/4, 42b/10, 43b/7, 45a/8, 

45b/3, 46b/7 

g.-üp (gidüp) 27b/7, 30a/1, 30b/1, 31a/5, 31b/2, 32a/2, 32b/3, 33b/3, 33b/9, 

34a/2, 35a/9, 35b/11, 46a/11 

gögüs: göğüs 

g.+inden 12b/9 

 g.+lerin 37a/6 

gönder: kargı, mızrak  

g.  13b/2, 31a/10, 34b/9, 34b/10, 35a/6, 37a/1, 38b/6, 41a/6, 42a/5, 42a/9, 42b/3 

 g.+e 34b/10, 41a/6, 42a/9, 42b/4 

g.+i 13b/6, 14a/4, 14a/7, 14b/1, 14b/5, 30a/10, 32a/11, 33b/6, 34b/5, 35a/4, 

35a/7, 37a/3, 38a/1, 41b/7 

 g.+ile 29b/7, 30b/3, 44b/7, 46a/10 

g.+in 13a/5, 13b/2, 13b/11, 29a/10, 29b/1, 30b/9, 31a/1, 31b/4, 34a/8, 34b/8, 

34b/9, 35b/5, 42a/7, 43a/4, 43a/6, 44b/9 

g.+ini 29b/4, 29b/8, 29b/11, 30a/5, 30b/6, 31a/5, 31b/11, 32a/2, 32a/4, 32b/7, 

33a/1, 33a/7, 33b/11, 34a/2, 34a/6, 34b/1, 34b/6 

 g.+inüŋ 32a/9, 42a/8 

 g.+leri 41b/1 

g.+lerin 36a/9, 36b/5, 36b/9, 36b/11, 37b/4, 38a/3, 38a/5, 38a/6, 38b/3, 38b/11, 

39a/8, 39a/10, 39b/5, 39b/7, 40a/7, 40b/8, 41a/9, 41b/3 

 g.+lerinde 42a/1 

 g.+lerinüŋ 39b/10, 41b/4 
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 g.+lerüŋ 42b/7, 43b/1 

 g.+üŋ 31a/7, 31b/6, 34a/4, 37a/5, 37a/9, 37b/6 

göndercük: göndercik, küçük mızrak 

 g.+ini (göndercügini) 46a/4 

gönder ṭablası: gönder nişan yeri  

 g.  3a/7 

gör-: görmek 

 g.-enlere 1b/7 

göre: göre  

 g.  28a/8 

göril-: görülmek 

 g.-üp 28a/8 

göstermege başla-: göstermeye başlamak 

 g.-yalar 4b/10 

göz: göz 

 g.+in 37a/11 

 g.+leri 37a/10 

gözet-: koruyup kollamak; bakmak 

 g.-e 30a/11 

 g.-üp 37a/11 

(gözin) ayurma-: gözünü ayırmamak, sürekli olarak bakmak, dikkat kesilmek 

 g.-mayalar 37a/11 

 

H 

 

ḥabs eyle-: (Ar.+T.) tutup bırakmamak, sabitlemek 

 ḥ.-ye 4b/4, 5a/2 

 ḥ.-yeler 16b/6 

ḥalīfe: (Ar.) tecrübeli askerlere verilen ad krş. ḫalīfe 

 ḥ. 4a/3, 45b/5 

ḫalīfe: (Ar.) tecrübeli askerlere verilen ad krş. ḥalīfe 

 ḫ.  4a/4, 16b/7, 17a/1, 36b/1, 45a/7, 45b/4, 45b/10, 46a/4 
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 ḫ.+nüŋ 16b/8 

ḫalḳa: (Ar.) halka, çember biçimindeki insan dizisi/gösteri alanı 

 ḥ.  36a/6, 44b/5, 44b/9, 44b/11 

 ḥ.+nuŋ 36a/7, 44a/11 

 ḥ.+sına 33b/3, 41a/3 

 ḥ.+yı 45a/1 

ḫalḳa dolaş-: (Ar. ḥalḳa + T. dolaş-) çember oluşturacak biçiminde at sürmek, atla 

 çemberi dolaşmak  

ḥ.-up 40b/10-11, 41a/6-7, 46a/7 

ḫalḳa dön-: (Ar. ḥalḳa +T. it-) çember oluşturacak biçimde dönmek/at sürmek 

 ḥ.-üp 43b/1 

ḫalḳa-i meydān: (Ar.) çember biçimindeki gösteri alanı 

 ḥ.  29a/6 

ḫalḳa it-: (Ar. ḥalḳa +T. it-) çember biçiminde dizilmek  

 ḥ.-üp 29b/4-5, 30a/2, 34b/10 

ḥamāʾil-vārī: (Ar.+Far.) çapraz, çaprazlama olarak krş. ḥamāyil-vārī 

 ḥ.  9b/2, 10a/7, 13b/9, 14a/8, 22b/1, 27a/4 

ḥamāyil-vārī: (< Ar. ḥamāʾil+Far. vārī) çapraz, çaprazlama olarak krş. ḥamāʾil-vārī 

 ḥ.  8a/7, 39b/8 

ḥamle: (Ar.) hamle, saldırı, hücum 

 ḥ.  24b/3, 25a/5 

ḥamle it-: (Ar.+T.) atılmak, hamle etmek, saldırmak, hücum etmek 

ḥ.-üp (ḥamle idüp) 18a/7, 18b/6, 20a/1, 20a/7, 20b/2, 20b/6, 21a/3, 21b/5, 21b/7, 

22b/5, 22b/9, 23a/1, 23a/8, 23a/10-11, 23b/2, 23b/5, 24b/4, 25a/6, 26b/6, 26b/9-

10, 27a/2-3, 27a/6-7, 27b/6, 27b/11, 28b/4-5, 28b/6, 45b/1 

ḫancer : (Ar. < Far. ḫançer) hançer 

 ḫ.  9b/8 

ḥarbi: (Ar.) gösteri/idman esnasında hasımla/düşmanla aynı oranda, karşılıklı darp etme  

usulü; savaşla ilgili, savaşta yapılan; karşılaşma krş. ḥarbī 

ḥ.+sin 18b/5, 19a/5 

ḥarbī: (Ar.) gösteri/idman esnasında hasımla/düşmanla aynı oranda, karşılıklı darp etme  

usulü; savaşla ilgili, savaşta yapılan; karşılaşma krş. ḥarbi  
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ḥ.  18b/7, 19a/6, 19a/7, 20a/3, 20a/9, 20b/3, 21a/2, 21a/4, 21a/5, 21b/4, 21b/6, 

21b/8, 23a/8, 23a/11, 23b/3, 23b/5, 25a/9, 25b/3, 25b/6, 25b/11 

 ḥ.+si 22a/8, 23b/10, 27b/2, 28b/10 

 ḥ.+sidür 18a/5 

 ḥ.+sin 19b/8, 20a/3, 20a/9, 23a/6, 24a/4, 25a/8 

 ḥ.+yi 15b/1, 16a/7, 19b/9  

ḥāric: (Ar.) dış, dışarı krş. ḫāric 

 ḥ. 3a/2 

ḫāric: (Ar.) dış, dışarı krş. ḥāric 

 ḫ.  2b/10  

ḫaṣm: (Ar.) hasım, düşman 

 ḫ.+uŋ 43a/4 

ḫaṣm-āne: (Ar.+Far.) hasmane, düşmanca   

 ḫ.  3a/10, 43b/7, 44a/3 

 ḫ.+siyle 45a/9 

ḥasret hovı: birleşme hücumu, gönderle yapılan oyun/idman üsluplarından birisi 

 ḥ.+na 35a/9, 42b/9-10, 44a/4 

ḫayr-duāʾ it-: (Ar.+T.) hayır dua etmek, iyi dilekte bulunmak 

 ḫ.-üp (ḫayr-duāʾ idüp) 46b/5 

ḥāżır dut-: (Ar.+T.) bir harekete girişecek durumda bulunmak 

 ḥ.-a 9b/11 

ḥāżır ol-: (Ar.+T.) hazır olmak 

 ḥ.-a 13b/7 

ḥāżır ṭur-: (Ar.+T.) bir şeyi hemen yapabilecek durumda olmak 

 ḥ.-a 16b/1 

ḥāżır ṭut-: (Ar.+T.) bir harekete girişecek durumda bulunmak 

 ḥ.-a 7a/4, 9a/7, 13a/9, 13b/6, 15b/7 

 ḥ.-up 15a/1, 16a/4-5 

ḥażret: (Ar.) hazret 

 ḥ.+inüŋ 45b/3 

 ḥ.+leri 44b/2 

 ḥ.+lerine 3b/9 
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 ḥ.+lerinüŋ 44b/8, 46a/3, 46a/7 

hemān : (Far.) hemen 

 h.  16b/1 

her: (Far.) her  

 h.  29a/2, 36b/1 

herkes : (Far.) herkes 

 h.  45a/9, 46a/2, 46b/6 

hov: saldırı, hücum; gösteri/idman üsluplarından biri; hücum nidası/komutu krş. ḥov  

h.  17b/10, 18a/2, 18a/4, 18a/10, 18b/2, 18b/3, 18b/4, 18b/9, 19a/1, 19a/3, 20b/9, 

22a/2, 22b/6, 24b/10, 26b/8, 34a/8, 34a/11, 35a/11, 38a/11, 41a/4, 41a/5, 44a/4 

 h.+a 37b/8, 40a/5 

 h.+da 43b/8 

ḥov: saldırı, hücum; gösteri/idman üsluplarından biri; hücum nidası/komutu krş. hov 

ḥ.  18a/9, 19a/4, 41b/9, 41b/10, 45b/8 

 ḥ.+a 30a/1 

 ḥ.+ına 32b/3, 40a/3 

ḫova git-: ḫov gösteri/idman üslubunun sergilendiği alana/bölüme dâhil olmak krş.  

 ḥova gir 

ḫ.  30b/1 

ḥova gir-: ḥov gösteri/idman üslubunun sergilendiği alana/bölüme dâhil olmak krş.  

ḫova git 

ḥ.-üp 40a/5, 41b/10, 42b/10, 38a/8-9, 38a/10 

hov ḥarbisi: gösteri/idman esnasında hasımla/düşmanla karşılıklı olarak sergilenen hov  

üslubu 

h.+n 19a/4-5 

hov it-: saldırmak, hücum etmek; hov üslubuna uygun gösteri sergilemek krş. ḥov it- 

 h.-üp (hov idüp) 32b/5-6, 34a/11, 35a/11-35b/1 

 h.-eler (hov ideler) 38a/11 

ḥov it-: saldırmak, hücum etmek; hov üslubuna uygun gösteri sergilemek krş. hov it- 

 ḥ.-üp 30a/4, 41b/10 

ḥov ḳaldur-: hücum nidası ile bağırmak  

ḥ.-up 42b/11, 45b/08, 46a/01 
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ḥov-pare: saldırı/hücum parçası, atak; gösteri/idman üsluplarından biri krş. hov-pāre 

 h.  19a/9, 22b/2, 25a/8, 45a/8, 45b/2 

           h.+ler 28b/11 

 h.+nüŋ 18a/5, 22a/8, 28b/10 

 h.+si 23b/8, 24a/2, 26a/2 

 h.+sidür 21a/6, 22a/9, 21b/3, 27b/3 

 h.+sin 18a/9, 18b/8, 19a/8, 20b/7, 21b/10, 23b/7, 24a/1 

 h.+yi 24a/5 

hov-pāre: saldırı/hücum parçası, atak; gösteri/idman üsluplarından biri krş. ḥov-pare  

 h.+sin 3b/3 

ḥov-pare-i sāde: (Far.) sade hovpare 

 ḥ.  17b/9 

 

İ 

 

ibtidāʾ: (Ar.) ilkin, ilk önce, evvela 

 i.  3b/3, 10b/2 

iç: iç 

 i.+inde 40a/2, 44a/11 

 i.+ine 32b/1, 37a/4 

iç yüz: iç taraf  

 i.+den 37b/1 

içerü: içeri 

i.  30b/2, 30b/11, 31b/5, 32b/5, 32b/11, 33a/8, 33b/4, 34a/7, 34a/10, 34b/5, 

34b/11, 35a/11, 37b/3, 37b/10, 38b/5, 40b/9, 42a/4 

 i.+den 40b/2 

 i.+ye 29b/6, 30a/3 

içün: için 

 i.  3a/9, 46b/1 

iḥtimāl: (Ar.) ihtimal  

 i.+dür 8b/5 

iki: iki sayısı  
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i.  2b/11, 4a/7, 10b/1, 14a/8, 18a/6, 18b/5, 19a/6, 19b/8, 19b/11, 20a/6, 21a/2, 

21a/7, 21b/4, 21b/11, 22a/7, 22b/3, 23a/6, 24b/1, 25a/4, 25a/9, 26b/4, 27a/7, 

29a/1, 30a/5, 31b/7, 36a/5, 36a/7, 36a/8, 36a/9, 37b/9, 38a/3, 45a/9, 46a/6 

i.+si 19b/6, 20b/8, 20b/11, 21a/8, 21a/11, 22a/1, 22a/5, 23a/4, 24b/9, 25a/7, 

27a/11, 28a/11, 28b/1, 36b/4, 37a/7 

ikinci: ikinci 

i.  2a/3, 2a/4, 30b/1, 31a/4, 32a/1, 32b/5, 33a/10, 34b/2, 35b/2, 38a/8, 38a/10, 

38b/10, 39b/4, 40a/5, 40b/9, 41a/5, 42a/2, 44a/2 

ikişer: ikişer 

 i.  29a/2, 44a/5, 45a/10 

ile: ile 

i.  2b/4, 5a/5, 5a/11, 5b/4, 5b/5, 6b/1, 7b/7, 8b/8, 9b/9, 9b/10, 10a/3, 11a/11, 

12a/9, 13b/5, 16b/3, 16b/4, 16b/5, 18a/1, 18a/3, 18a/8, 18a/11, 18b/2, 18b/3, 

18b/11, 19a/1, 19a/2, 19a/3, 19b/4, 19b/6, 20b/11, 21a/5, 21a/10, 21b/1, 21b/9, 

22a/4, 22a/6, 23a/2, 23a/5, 23b/6, 25a/7, 26a/1, 26b/7, 27a/10, 27b/1, 27b/5, 

28a/10, 28a/11, 28b/9, 29a/1, 31a/11, 33a/3, 34b/9, 35a/2, 36a/11, 38b/6, 45b/7 

illerü: ileri; önde bulunan; öne doğru, ileri doğru 

i.  5b/11, 7a/5, 8a/4, 9b/2, 10a/2, 10b/4, 31a/9, 32a/4, 33a/4, 35b/8, 38b/5, 38b/6, 

39a/4, 39b/7, 39b/8, 46b/3 

 i.+de 8a/6, 8b/11, 10a/9 

 i.+sine 31a/1 

 i.+ye 4a/7, 4a/11, 13a/11, 37a/3, 41b/2 

ʿilm: (Ar.) belli bir konuya ait bilgilerin bütünü 

 ʿi.+inde 17b/6 

imdi: şimdi, artık, o hâlde 

 i.  2a/6 

in-: inmek, (binilen bir hayvandan ayrılarak) yere ayak basmak 

 i.-meyüp 46b/2 

 i.-üp 17a/3, 46a/10 

indir-: indirmek krş. indür- 

 i.-üp 31a/9 

indür-: indirmek krş. indir- 
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 i.-e 34b/4 

 i.-eler 36b/10, 39a/3, 39a/5, 42a/2 

i.-üp 30b/7, 31a/2, 31a/11, 31b/11, 32a/6, 32b/8, 34b/2, 38a/7, 39b/2, 39b/9, 

40a/9 

ise: ise 

 i. 4b/4, 36b/2, 46a/9 

İslām: (Ar.) İslam 

 i.+a 46b/5 

iste-: istemek 

 i.-rler ise 45a/6 

işbu: bu, işte bu 

 i.  44a/9 

it-: etmek, yapmak 

i.-dise 5b/5, 13a/3 

i.-e (ide) 5b/6, 19a/6, 28b/7 

 i.-üp (idüp) 19b/1, 29b/2, 33b/6, 43b/9 

itmān: (Ar.) idman 

 i.  46b/1 

iẓhār eyle-: (Ar.+T.) göstermek, ortaya koymak 

 i.-dükleri 3a/11 

izin baṣ-: gözden uzaklaştırmayarak ne yaptığını gözetlemek, takip etmek 

 i.+up 16b/9 

 i.-maḳ gerekdür 45a/4-5 

 

K 

 

ḳabaġ: bir direk üzerine hedef olarak yerleştirilen su kabağı yahut toprak veya  

 madenden kap krş. ḳabaḳ 

ḳ.+dan 9b/2 

ḳabaḳ: bir direk üzerine hedef olarak yerleştirilen su kabağı yahut toprak veya  

 madenden kap krş. ḳabaġ 

ḳ.  3a/1  
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ḳ.+a (ḳabaġa) 7b/10, 8a/8, 8b/10, 9a/11, 10a/8, 10b/10 

 ḳ.+dan 3a/1 

ḳabża: (Ar.) kabza, kılıç, ok vb.nin tutulacak yeri 

 ḳ.  5a/5 

ḳaçan: ne zaman, ne vakit 

 ḳ.  42b/8 

ḳadar: (Ar.) kadar 

 ḳ.  15b/11 

ḳal-: kalmak, bulunmak 

 ḳ.-a 35b/7 

ḳaldur-: kaldırmak 

 ḳ.-mayalar 36b/11 

 ḳ.-up 5b/11, 15a/5, 31b/7, 37a/6, 45b/2 

ḳalem-vārī: (Ar.+Far.) kalem gibi  

 ḳ.  30a/8, 31a/7, 38a/6 

ḳalfa: (< Ar. ḫalīfe) kalfa, çıraklara göre daha usta silahşor 

 ḳ.  4b/7 

ḳalġı-: atlamak, sıçramak  

 ḳ.-ya 24b/1, 25b/1, 25b/8, 26a/8, 26a/10, 27a/8 

ḳalḳan : kalkan 

 ḳ.  9b/1 

ḳ.+ı 5b/2, 6a/5, 6b/7, 7a/2, 8a/2, 8b/1, 8b/6, 8b/9, 9a/4, 9b/6, 10a/4, 10a/11, 

11a/5, 11b/5, 12a/3, 12b/1, 15a/9, 15b/4, 16a/2 

 ḳ.+ın 5b/8, 7a/5, 7b/5, 7b/8 

ḳalḳan bendi: kalkan bendi/oyunu, kalkanla yapılan gösterinin sergilendiği bölüm 

ḳ.  2b/7 

ḳanġı: hangi 

 ḳ.+sı 36b/1 

ḳap-: kapmak, birdenbire yakalayarak, çekerek almak 

 ḳ.-a 5a/4 

 ḳ.-up 4a/10, 5b/4, 5b/10, 6b/4, 10b/9, 11a/7, 11b/7, 12a/5, 12b/4 

ḳarār eyle-: (Ar.+T.) durmak, oturmak 
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 ḳ.-ye 35b/9 

ḳarār it-: (Ar.+T.) durmak 

 ḳ.-eler (ḳarār ideler) 35b/11 

ḳarīb gel-: (Ar.+T.) yakınına gelmek, yakınlaşmak 

 ḳ.-dügi 31b/3-4, 33a/6 

 ḳ.-dükleri 39a/8  

ḳ.-düḳleri 38b/2-3 

ḳarşu: karşı  

 ḳ. 32a/6, 34b/5, 35b/3, 39b/10, 44a/6 

ḳ.-larına 3b/7 

 ḳ.+sına 4b/5 

ḳarşu gel-: karşılamak, istikbal etmek 

 ḳ.-üp 29b/3-4, 35b/7 

ḳarşula-: karşılamak, karşısına almak 

 ḳ.-yup 44b/9 

ḳaş: kaş 

 ḳ.+ına 30a/8 

 ḳ.+la 39b/2 

 ḳ.+ları 38a/7 

ḳat-: katmak, koymak, yerleştirmek 

 ḳ.-up 8a/8, 9b/3, 10a/7, 13b/10 

keklik-vārī: (T.+Far.) keklik gibi 

 k.  37a/8-9 

kelle: kelle; hedef olarak üzerine -muhtemelen- hayvan başı konan nişangâh; baş nişan  

yeri krş. kelle aġacı 

k.  2a/11, 2b/4 

k.+yi  8a/7, 9b/2, 13b/9 

kelle aġacı: hedef olarak üzerine -muhtemelen- hayvan başı konan nişangâh; baş nişan  

 yeri krş. kelle 

k.  2a/11, 3a/4, 11a/8 

kenār: (Far.) kenar 

 k.+ında 44b/7 
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kendü: kendi  

 k.+lere 17b/9 

 k.+si 29a/9, 30a/11, 35b/7 

 k.+ye 30a/4 

kerre: (Ar.) kere, kez, defa 

 k.  24b/2, 24b/7, 28b/5, 37b/4, 43a/11, 44a/5, 45a/11, 45b/11 

kes-: kesmek; bir hamleyi karşılamak, durdurmak 

k.Ø 17b/10, 17b/11, 18a/11, 18b/9, 18b/10, 19b/4, 20b/8, 21a/8, 21a/9, 22a/1, 

22a/3, 22b/3, 22b/10, 24b/11, 24b/9, 26b/4, 26b/11, 28a/9 

 k.-dükde 20a/4, 20a/10 

 k.-e 19b/1, 26b/5, 27b/4, 27b/5 

 k.-üp 19b/9, 19b/11, 20a/6, 20b/1, 20b/3, 20b/5, 27a/1 

kesil-: kesilmek; karşılanmak, durdurulmak 

 k.-e 22b/10, 22b/11 

 k.-üp 20b/9, 20b/10, 21a/2, 21a/5, 21b/4, 21b/6, 22b/7 

k.-ür 19b/2, 19b/3, 19b/5, 19b/6, 20b/11, 21a/2, 21a/7, 21a/8, 21a/9, 21a/11, 

21b/1, 21b/2, 21b/8, 21b/11, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/6, 22a/8, 22b/6, 

23a/3, 23a/4, 24b/9, 24b/10, 24b/11, 25a/8, 25a/9, 25b/6, 26b/4, 26b/8, 26b/11, 

27a/11, 28a/9, 28a/10, 28a/11, 28b/1 

keşf ol-: (Ar.+T.) açık olmak, belli olmak, bilinir olmak 

 k.-a 17b/9 

ḳıçın ḳıçın: geri geri, geriye doğru  

 ḳ.  29b/10, 35a/7-8, 37b/5, 46b/3 

ḳılıç: kılıç 

ḳ. 13b/1, 13b/10, 14a/6, 14b/4, 17b/11, 18a/11, 18b/10, 21a/10, 22a/4, 23a/2, 

25a/1, 27a/4, 28b/1 

ḳ.+ı (ḳılıcı) 9b/7, 25a/1, 25a/3 

 ḳ.+ın (ḳılıcın) 8a/7, 9a/3, 9b/1, 9b/3, 9b/11, 10a/3, 10a/6, 10a/7, 13b/9 

ḳılıç bendi: kılıç bendi/oyunu, kılıçla yapılan gösterinin sergilendiği bölüm 

 ḳ.+nde 2b/4 

ḳılıç eyle-: kılıç kuşanmak: kılıç çekmek, hücuma kalkmak 

 ḳ.-yüp 8a/4-5, 13b/8 
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ḳılıç it-: kılıç hâline getirmek 

 ḳ.-üp (ḳılıç idüp) 28b/2 

ḳın: kın, kesici alet kılıfı  

 ḳ.+a 9b/3, 10a/7, 13b/9 

 ḳ.+ına 8a/8 

ḳırḳar: kırkar 

 ḳ.  3b/1 

ḳıyās olın-: (Ar.+T.) karşılaştırılmak, mukayese edilmek 

 ḳ.-up 36a/7 

ki: (Far.) ki 

 k.  1b/5, 8b/5, 21b/3, 29a/5, 29b/5, 44b/5, 44b/11 

kim: ki 

 k.  1b/7, 15a/6, 17a/9, 17b/4, 17b/8, 36a/4, 44a/9, 44a/10 

kimesne: kimse 

 k.  16a/11, 29a/6, 34b/6, 36a/5, 36b/2, 42b/1, 43a/2, 43a/6, 43b/6 

 k.+ler 3a/11 

kiriş: kiriş, ok yayının iki ucu arasına gerilen esnek bağ 

 k.  8b/5 

 k.+de 15b/6 

 k.+den 4b/1 

 k.+i 8b/3 

 k.+ine 13a/8 

ḳol: kol 

 ḳ.  18a/1, 18b/1, 18b/11 

 ḳ.+ı 9a/4, 9b/8, 46a/4 

 ḳ.+ın 4a/5, 4a/6, 8a/5 

 ḳ.+ların 38a/2, 39a/11 

ḳoltuḳ: koltuk, omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer 

 ḳ.  26a/11, 28a/3 

ḳ.+a (ḳoltuġa) 10a/3 

 ḳ.+dan 26b/1 

 ḳ.+ına (ḳoltuġına) 10a/4 
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 ḳ.+ından (ḳoltuġından) 10a/6, 14a/8, 24b/6 

ḳonıl-: konulmak, bırakılmak 

 ḳ.-up 2b/3, 2b/7, 3a/3, 3a/7 

ḳoy-: koymak, bırakmak, yerleştirmek 

 ḳ.-a 4b/3, 14a/7 

 ḳ.-alar 39a/1 

 ḳ.-up 9b/1, 14b/11, 31a/6, 35b/8, 37a/2, 39b/6, 42a/8 

ḳulaḳ: kulak 

ḳ.  39a/4 

 ḳ.+ı (ḳulaġı) 4a/7, 30a/5, 30b/3, 32b/8 

ḳ.+ına (ḳulaġına) 6a/1, 7a/8, 24b/2, 25b/3, 26a/8, 26a/9, 26a/11, 27a/5, 27b/9, 

28a/1, 28b/3, 30b/6  

 ḳ.+ları 38a/2 

 ḳ.+larına 40a/9 

ḳum: kum; içinde kum olan veya kumdan yapılan hedef, nişangâh, puta 

 ḳ.  2a/2, 2a/3, 2a/5, 2a/10, 2b/2, 2b/7, 2b/9, 3a/3, 3a/6, 14b/2 

 ḳ.+a 2a/7, 5a/10, 10b/2, 11a/11 

 ḳ.+da 5a/8, 10b/8, 11a/9, 11b/11, 12a/10, 14a/4, 14a/7 

 ḳ.+dan 2a/2, 2a/4, 2a/8, 2b/1, 2b/9, 3a/4 

 ḳ.+ı 2b/4, 6a/2, 8a/6 

 ḳ.+laruŋ 3a/9, 3b/1 

 ḳ.+uŋ 2b/5 

ḳur-: kurmak, (yayı) atış yapmak için hazır duruma getirmek 

 ḳ.-duḳdan 8b/4 

 ḳ.-up 8b/3 

ḳuşaḳ: kuşak, bele sarılan uzun ve enli kumaş 

 ḳ.+a (ḳuşaġa) 33a/2, 34b/3, 36a/10, 37a/6, 38b/7, 41a/9, 42a/3 

 ḳ.+ına (ḳuşaġına) 30b/11, 37a/5 

ḳuvvet : (Ar.) kuvvet 

 ḳ.  36a/11 

 ḳ.+leri 36a/10 

ḳuyruḳ: kuyruk  
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 ḳ.+ı (ḳuyruġı) 12b/7, 12b/9 

küçük: küçük 

 k.  5a/9, 11a/10, 12b/9 

 

L 

 

lāc (?): bir tür savaş aleti 

 l.  19a/8, 19b/8, 19b/11, 20b/1, 20b/7, 21a/1, 22b/2, 26b/5, 27b/4, 27b/5 

 l.+a 19a/10 

l.+la 19b/1, 19b/2, 19b/3, 19b/5, 19b/6, 20a/4, 20a/10, 20b/3, 20b/8, 20b/9, 

20b/10, 20b/11, 21a/2, 21a/4, 21a/5, 21a/7, 21a/8, 21a/9, 21a/11, 21b/1, 21b/2, 

21b/4, 21b/6, 21b/8, 21b/11, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22a/4, 22a/6, 22a/7, 22b/6, 

22b/7, 22b/10, 22b/11, 23a/3, 23a/4, 23a/6, 23a/9, 23b/1, 24b/9, 24b/10, 24b/11, 

25a/7, 25a/9, 25b/6, 26b/4, 26b/8, 26b/11, 27a/1, 27a/11, 28a/9, 28a/11 

 l.+uŋ 19a/11, 20a/2, 20a/8 

lāc-ı naḳş: (Far.) bir tür savaş aleti 

 l.  21b/9 

lācsuz: laç olmadan 

 l.  21b/2 

luʿb: (Ar.) oyun, gösteri 

 l.+a 17b/7 

 

M 

 

mā-beyn: (Ar.) iki şeyin arası, ara  

 m.+leri 3b/1 

māhir ol-: (Ar.+T.) usta olmak 

 m.-alar 17b/6 

maḳām: (Ar.) makam 

 m.+ında 35b/9 

 m.+uŋ 44b/5 

maḳaṣ: (< Ar. miḳaṣṣ) makas 
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 m.  41a/6 

maḳbūl: (Ar.) makbul 

 m.  15a/7 

maḳbūl ol-: (Ar.+T.) makbul olmak 

 m.-a 15a/6 

maḳlūb: (Ar.) maklup, tersine çevrilmiş, değiştirilmiş  

 m.  18a/2, 18a/8, 18b/2, 19a/1, 19a/7, 21a/5, 21b/9, 23b/6, 26a/1 

 m.+la 18b/7 

maʿlūm ol-: (Ar.+T.) malum olmak, bilinmek, belli olmak 

 m.-a 36a/4, 44b/1, 44b/4, 45a/5 

mekān : (Ar.) mekân, yer, mahal 

 m.+larına 46b/6 

meme: meme, göğüs 

 m.+leri 41b/8 

 m.+lerine 42b/5 

 m.+lerinüŋ 35a/2 

 m.+si 34b/7, 42a/6 

 m.+sine 42b/2 

merḥabā it-: (Ar.+T.) merhaba etmek, selamlaşmak 

 m.-eler (merḥabā ideler) 27b/5 

meydān: (Ar. < Far.) meydan  

m.  1b/9, 2a/6, 2a/9, 2b/1, 3b/2, 3b/4, 3b/6, 4b/3, 4b/9, 5a/3, 5b/1, 5b/7, 6a/4, 

6a/8, 6b/1, 6b/6, 6b/9, 6b/11, 7b/1, 7b/4, 7b/11, 8a/10, 9a/2, 9b/5, 10a/10, 10b/2, 

11a/1, 11a/4, 11b/1, 11b/4, 12a/2, 12a/11, 12b/2, 12b/10, 13a/5, 13a/10, 13b/4, 

14a/2, 14a/4, 14a/11, 14b/2, 14b/9, 15a/4, 15a/8, 15b/3, 15b/7, 15b/10, 16a/1, 

29a/8, 29b/5, 29b/10, 30a/7, 30a/10, 30b/5, 30b/9, 30b/10, 31a/5, 31b/3, 31b/5, 

31b/8, 32a/2, 32a/9, 32b/6, 32b/11, 33a/8, 33a/11, 33b/7, 33b/10, 34a/5, 34a/11, 

34b/11, 35b/1, 36a/8, 36b/1, 37b/2, 37b/5, 37b/9, 38a/11, 38b/4, 39a/7, 40a/6, 

40b/7, 40b/8, 40b/11, 41a/7, 41a/8, 41b/1, 41b/6, 41b/11, 42b/8, 42b/11, 45a/2 

 m.+a 16a/5, 39a/9, 39b/5 

 m.+da 3b/6, 4b/8 

 m.+ın 37b/1, 38a/9 
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 m.+ına 30a/4, 33a/6, 33b/5, 40b/6, 43b/2 

 m.+ların 37b/8, 40a/4, 40b/6, 41a/4, 43b/4 

 m.+larına 38a/4, 38b/2, 38b/10, 39b/5, 40a/6, 41a/11, 42a/10, 45b/3 

 m.+uŋ 29a/9, 34a/1 

meydān kes-: (Ar.+T.) gösteri meydanının ortasında dik bir biçimde karşı karşıya  

 gelmek 

m.+mege 33b/9, 41a/10 

meydānlu: meydan sahibi  

 m.  40b/6, 43b/2 

meẕkūr: (Ar.) adı geçen, zikredilen 

 m.  22a/8 

miḳdār: (Ar.) miktar  

m.  4a/11, 30b/11, 31b/5, 32a/4, 32b/11, 33a/8, 34a/6, 38b/3, 38b/4, 39b/7, 

40b/1, 42a/7, 46b/2 

minvāl : (Ar.) biçim, yol, tarz, şekil 

 m.  35b/10, 44a/11, 45b/11 

 m.+i 33b/1 

muḥkem: (Ar.) iyice 

 m.  10b/7 

muḳābele: (Ar.) mukabele; karşı; karşılık, karşılık verme 

 m.+sinde 2b/5, 44b/5, 46a/8 

 m.+sine 42a/4 

 m.+ye 34b/4 

muḳābele it-: (Ar.+T.) mukabele etmek, karşılık vermek 

 m.-üp (muḳābele idüp) 45b/2 

muḳābil: (Ar.) karşı  

 m.  36b/5, 36b/8, 37b/10 

muḳābil ol-: (Ar.+T.) karşısında bulunmak 

 m.-up 36a/5, 38a/10, 42a/11 

muḳayyed ol-: (Ar.+T.) korumak, gözetmek 

 m. olmak gerekdür 28a/8-9 

murād eyle-: (Ar.+T.) istemek, dilemek, arzu etmek 
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 m.-dügi 36a/6 

mübtedī: (Ar.) yeni başlayan, acemi 

 m.  3a/8 

müdāvemet (göster-): (Ar.+T.) devam etmek, sürdürmek 

 m.-eler 17b/7 

mümāreset göster-: (Ar.+T.) bir işi bilgi, ustalık ve mahâretini ortaya koyarak kolayca  

 yapmak 

m.-eler 17b/8 

 

N 

 

naḳ: gönder/mızrakla yapılan gösteri/idman üsluplarından biri krş. nāḳ  

 n.  42a/2 

n.+a 30b/8, 31a/4, 34a/8, 38b/2, 38b/10, 41b/9 

 n.+da 43b/9 

nāḳ: gönder/mızrakla yapılan gösteri/idman üsluplarından biri krş. naḳ 

n. 35b/2 

naḳ et-: nak üslubuna uygun bir şekilde yapmak krş. naḳ it-  

 n.-meyüp 44a/4 

naḳ it-: nak üslubuna uygun bir şekilde yapmak krş. naḳ et- 

 n.-üp (naḳ idüp) 31a/3, 34b/2-3, 35b/2, 38b/7, 39a/1, 42a/2-3 

naḳş (?): (Ar.) bir tür savaş aleti 

 n.+ı 26a/2 

naʿl: (Ar.) nal 

 n.  12b/8 

naʿl bendi: nal oyunu/tekniği, nalla yapılan gösteri/idmanın sergilendiği bölüm 

 n.  13a/1, 13a/3 

 n.+nce 13a/3 

naẓar it-: (Ar.+T.) bakmak 

 n.-e (naẓar ide) 31b/9, 39b/1-2 

naẓar olın-: (Ar.+T.) bakılmak 

 n.-a 19a/11 
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ne: ne, hangi 

 n.  4b/4 

nevbet-ṣāḥib ol-: (Far.+T.) bir başkasından sonra sıra birine veya bir şeye gelmek 

 n.-an 42b/1 

nice: nasıl 

 n.  5b/4 

 

O 

 

oḳ: ok 

o.  3b/3, 4a/4, 5a/6, 6a/10, 6b/2, 6b/8, 7a/7, 7b/5, 7b/10, 8a/3, 8a/8, 8a/9, 8b/2, 

8b/8, 8b/11, 9a/1, 9a/5, 9a/9, 9b/3, 9b/9, 10a/1, 10a/8, 10a/9, 10b/2, 10b/9, 13a/7, 

13a/11, 13b/5, 13b/8, 14a/5, 14b/3, 14b/11, 15b/5, 15b/6, 32b/7, 40a/8 

 o.+ı 4b/11, 7a/3, 7a/4, 10b/1, 10b/4, 12b/11, 13b/1, 16a/4, 16b/4 

 o.+ın 4b/2, 5a/9, 5b/3, 5b/9, 11a/7, 11b/7, 11b/8, 12a/4, 12b/3 

 o.+ları 10b/8, 15a/3, 15a/10, 15b/7, 16a/3 

 o.+uŋ 13a/8 

oḳ ḳuṣdur-: oku atmadan yaydan alıp çıkarmak 

 o.ın ḳ-up 4b/2 

oḳu-: okumak 

 o.-yanlar 1b/7 

 o.-yup 4a/1 

ol: o  

o.  4b/5, 5b/5, 7a/4, 11a/9, 21a/1, 21a/7, 22b/7, 28b/4, 29a/11, 42a/7, 42b/2, 

43a/5, 43a/8, 43a/9, 43b/9, 43b/10, 44b/5 

ol-: olmak, mevcut olmak, bulunmak 

 o.-a 5a/3, 9a/5, 9a/8, 9b/7, 15a/11, 29a/2, 31b/10, 34a/1, 36b/7, 43a/6 

o.-an 4a/4, 5a/8, 8a/7, 8b/11, 9b/2, 10a/9, 11a/9, 11b/11, 12a/10, 15a/3, 16a/10, 

16b/7, 23b/8, 29a/5, 29b/1, 29b/7, 31b/8, 34b/6, 36a/4, 36b/3, 42a/6, 43a/1, 

43a/3, 43b/6, 43b/8, 43b/10, 43b/11, 44a/1, 44a/2, 44b/9, 45a/4, 45b/4, 45b/5, 

45b/7, 45b/9, 46a/4 

 o.-anlara 3a/8 
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o.-duġı 2b/8, 44a/3  

o.-maḳ gerekdür 3b/2 

 o.-up 6a/10, 12b/2, 13a/2, 14b/1, 43b/3, 44a/11 

 o.-ur 2a/8 

omuz: omuz 

 o.+ı 31a/8, 39a/2 

o.+ına 5b/3, 6a/5, 7a/2, 7a/6, 7b/6, 7b/7, 8a/2, 8b/1, 8b/7, 10a/5, 11a/5, 11b/6, 

12a/4, 15a/10, 15b/4, 16a/2, 32a/3 

 o.+ında 9a/5, 9b/7, 12b/2 

 o.+ından 10a/5 

on: on sayısı  

 o.  14b/11 

on beş: on beş sayısı 

 o.  3a/1 

on üç: on üç sayısı 

 o.  1b/10 

oradan: oradan  

 o.  29b/6 

orta: orta  

 o.  4b/1 

 o.+daki 2b/9 

 o.+sı 2b/5, 3a/9, 32b/1, 33a/2, 35a/6, 37a/5 

 o.+sına 40a/1 

 o.+sında 29a/10, 31b/8, 33b/10, 41b/2, 42b/7 

 o.+sından 34a/2, 37b/9, 39a/10, 45a/2 

ortala-: ortalamak 

 o.-yup 34b/8 

ortasın al-: ortalamak, ortasından tutmak 

 o.-a 31b/4-5 

 o.-alar 39a/9 

 o.-up 29b/11, 31b/6-7, 34a/8, 41b/08, 43b/1 

ortasın çek-: ortalamak, ortasından tutmak 
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 o.-üp 37b/7 

otur-: oturmak 

 o.-duḳları 44b/4 

 o.-up 28b/3 

otuz: otuz sayısı  

 o.  2b/6 

oyna-: oyun sergilemek, törene katılıp törenin gerekliliklerini yerine getirmek 

 o.-dılar ise 43b/7-8 

 o.-rlarsa 46b/2 

 o.-ya 24a/4 

 o.-yalar 45a/10 

 o.-yan 3a/10 

 o.-yup 23b/10, 24a/3, 29a/1, 45b/2 

oynat-: oynatmak, birinin törene katılmasını sağlayıp törenin gerekliliklerini yerine  

getirtmek 

o.-maḳ 36a/6 

oyun: oyun 

 o.  45b/10 

 o.+ı 27b/3 

 o.+larını 17a/7 

 

Ö 

 

ʿömr it-: (< Ar. ʿumr+T. it-) uygulamak, tatbik etmek; hayatının bir parçası haline  

 getirmek 

ʿö.-enlere (ʿömr idenlere) 1b/7 

öŋ: ön  

 ö.+inde 17a/3, 44b/10, 46a/9 

 ö.+inden 46a/5 

öŋince: önünden, önü sıra 

 ö.  16b/7 

öte: ileri, ileride 
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           ö.  3a/1 

P 

 

pādişāh: (Far.) padişah  

 p.  46a/9, 46b/4 

 p.+ı 46a/10 

p.+lardur 44b/2 

pādişāh-ı ʿālem-penāh: (Far.) “âlemin sığınağı/koruyucusu olan padişah” anlamında  

 bir övgü sözü 

p.  3b/8-9 

parmaḳ: parmak krş. barmaḳ 

p.+ına (parmaġına) 8a/11, 11a/5, 11b/5 

 p.+ları 16a/3, 30a/8 

 p.+larına 8a/2 

parmaḳlıḳ: parmak yeri, parmakların yerleştirildiği yer 

 p.+ı (parmaḳlıġı) 5a/3, 6a/9 

 p.+ın (parmaḳlıġın) 5b/2, 7a/1 

paşa: paşa 

 p.+lara 3b/9 

pāy: (Far.) ayak 

 p.+ine 8b/1 

pes: (Far.) şu hâlde, öyleyse 

 p.  2a/6 

pīr: (Far.) pir  

 p.+lere 3b/8 

 

R 

 

rāġıb ol-: (Ar.+T.) istekli olmak, istemek 

 r.-an 17b/5 

reftār it-: (Far.+T.) gitmek, yürümek 

 r.-e (reftār ide) 33b/2, 40a/10 
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 r.-eler (reftār ideler) 35a/9, 37b/7, 38b/9, 40a/3, 41a/10 

r.-üp (reftār idüp) 29b/2-3, 30a/1-2, 30a/11-30b/1, 30b/8, 31b/2, 32a/1, 32a/7, 

32b/2-3, 32b/9, 33a/5, 33a/10-11, 33b/8, 37a/8, 38b/1-2, 39a/6-7, 39b/3, 40b/4, 

40b/9, 41a/2, 41b/9, 42b/9, 44b/10-11 

rūḥ: (Ar.) ruh 

 r.+larına 3b/11 

 

S 

 

sāde: (Far.) sade, sadece, yalnızca 

s.  18a/5, 19a/8, 19a/9, 19a/10, 19a/11, 19b/7, 20a/2, 20a/8, 22a/9, 22b/2, 23a/5, 

23b/8 

ṣaġ: sağ, sol karşıtı  

ṣ.  2b/5, 3a/2, 5a/1, 5a/4, 5b/3, 5b/4, 5b/8, 6a/5, 6b/1, 7a/2, 7a/6, 7b/6, 8a/1, 

8a/11, 8b/7, 9a/4, 9a/6, 9a/7, 9a/8, 9b/6, 9b/7, 10a/3, 10a/5, 10a/6, 10b/1, 10b/3, 

10b/6, 11a/5, 11b/5, 11b/9, 12a/3, 12b/1, 12b/4, 13a/2, 13a/6, 13a/9, 13b/5, 

13b/6, 13b/7, 14a/6, 14a/7, 14b/5, 14b/7, 15a/9, 16a/2, 16b/4, 16b/6, 18a/4, 

18b/3, 19a/3, 19b/10, 20a/5, 20a/11, 20b/4, 22a/10, 24a/6, 25a/2, 26a/3, 26a/9, 

27a/5, 27b/4, 28a/10, 28a/11, 29b/2, 29b/8, 29b/11, 30a/3, 30a/7, 30a/9, 31a/6, 

31a/8, 31a/9, 31a/11, 31b/1, 31b/6, 32a/3, 32a/10, 32a/11, 32b/8, 33a/1, 33a/3, 

33a/9, 34a/3, 34a/4, 34a/6, 34a/7, 34a/10, 34b/1, 34b/3, 35a/7, 35a/8, 35a/10, 

35b/1, 35b/4, 35b/8, 36b/3, 36b/6, 37a/1, 37a/7, 37b/6, 37b/11, 38a/1, 38a/6, 

38a/8, 38b/5, 38b/6, 39a/2, 39a/3, 39a/6, 39a/10, 39b/6, 39b/9, 39b/11, 40b/2, 

41b/4, 41b/6, 41b/7, 41b/11, 42a/6, 42b/8, 43a/2, 43a/7, 43b/8, 43b/11, 44b/8, 

44b/10, 45a/2, 45a/3, 45b/4, 45b/6, 45b/8, 46a/3, 46a/5 

 ṣ.+a 6b/7 

 ṣ.+da 6a/9, 44a/1 

 ṣ.+dan 7b/8, 15a/2 

 ṣ.+ıla 19b/10, 20a/5 

 ṣ.+ına 25b/2, 25b/10, 27b/10, 28a/2, 45a/7 

ṣaġrı: hayvanın ve özellikle atın beliyle kuyruğu arasındaki dolgun yuvarlak kısım;   

 sağrı tarafından, sağrıdan 
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ṣ.  11a/10, 11b/3 

ṣāḥib-saʿādet: (Far.) “saadet sahibi, mutlu” anlamında padişahlar için söylenen övgü  

 sözü 

ṣ.  44b/1-44b/2, 44b/8, 45b/3, 46a/3, 46a/7 

 ṣ.+üŋ 45a/1 

ṣal-: salmak, uzatmak; bırakmak 

 ṣ.Ø  6a/6, 16b/1, 28a/7 

 ṣ.-up 7a/3, 8a/3 

ṣalavāt parmaġı: işaret parmağı 

 ṣ.+la 8b/2, 9b/11 

ṣalıvir-: salıvermek, bırakmak 

 ṣ.-üp 4a/9 

ṣanāyiʿ: (Ar.)  sanatlar; ustalık 

 ṣ.  17b/7 

ṣanāyiʿ ü fünūn-ı meẕkūre: (Far.) adı geçen hüner ve sanatlar/ustalıklar 

 ṣ.  17b/8 

sanç-: hızlı bir vuruşla sokmak, saplamak krş. ṣanç- 

s.-ar (sancar) 26b/9 

 s.-up (sancup) 14a/1, 14a/9, 14b/8, 22b/8, 22b/11 

ṣanç-: hızlı bir vuruşla sokmak, saplamak krş. sanç-  

ṣ.-a (ṣanca) 26b/5, 27a/2, 34b/7, 42a/7, 42b/2, 43a/5, 43a/6, 43b/9, 43b/10, 

 43b/11, 44a/1, 44a/3, 45b/11 

 ṣ.-alar (ṣancalar) 43a/11, 45b/1, 46a/1 

 ṣ.-up (ṣancup) 22b/4, 23a/7, 23a/9, 23b/1, 23b/4, 35a/3, 42b/5, 43a/9, 45b/8 

ṣancı-: hızlı bir vuruşla sokmak, saplamak 

 ṣ.-ya 31b/11, 40b/3 

ṣancı ṣanç-: saplayıp bir kez daha saplamak, birkaç defa saplamak 

 ṣ.-up (ṣancı ṣancup) 44a/5 

ṣap: sap 

 ṣ.+ları 28a/8 

ṣav-: savmak, püskürtmek, bertaraf etmek 

 ṣ.-maḳ 43a/5 
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segirt-: koşmak 

 s.-üp (segirdüp) 43a/5 

sek-: sekmek, zıplamak 

 s.-üp 37a/9 

sekiz: sekiz sayısı  

s.  2b/1, 14b/10, 17b/10, 17b/11, 18a/10, 18a/11, 18b/9, 18b/10, 19b/2, 19b/3, 

20b/9, 21a/9, 21a/10, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22b/5, 22b/9, 23a/2, 24b/10, 24b/11, 

25a/1, 26b/7, 26b/11, 27a/4, 28a/10, 28b/1 

selāmla-: selamlamak, selam vermek 

 s.-dukdan 16b/10 

 s.-yalar 16b/11, 43b/4 

 s.-yup 35b/9, 44a/6, 44a/7, 46a/11, 46b/3 

selāmlaş-: selamlaşmak 

 s.-up 43b/5 

selām vir-: (Ar.+T.) selam vermek, selamlamak 

 s.-e 16b/8 

 s.-üp 43b/6-7 

semāʿ: (Ar.) kendi etrafında dönme; semah 

s.  22b/5, 22b/9, 23a/2, 26b/3, 26b/7, 26b/10, 27a/3, 27a/10, 33b/5, 34b/11, 

41a/7, 42b/4 

 s.+la 27b/1 

semāʿ it-: (Ar.+T.) kendi etrafında dönmek; semah etmek 

 s.-üp (semāʿ idüp) 42a/10 

sen: sen  

 s.+de 5a/3 

seyir-: koşmak 

 s.-e 8a/4, 13b/8 

ṣıçra-: sıçramak, zıplamak 

 ṣ.-ya 20b/4 

 ṣ.-yup 17a/4, 19b/9, 20a/4, 20a/10, 42a/9 

ṣırt: sırt 

 ṣ.+ı 12b/6 
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sıyır-: (kılıç için) çekip çıkarmak 

 s.-a 9b/8 

silāḥşōrlıḳ: silahşorluk 

 s.  1b/6 

s.+a (silāḥşōrlıġa) 17b/4-5 

silk-: silmek, ani bir hareketle sarsmak 

 s.-üp 31b/8, 38a/5, 40a/7 

silsile-i dehlīz: (Far.) gösterilerin düzenlendiği meydanda, halkaların arasında yer alan 

ve dar bir koridora benzetilen şekiller silsilesi 

s.  45a/5 

siŋ-: sinmek, gizlenmek 

 s.-erek 28b/2 

siŋle: mezar 

 s.  44a/10 

ṣaḳı: gönderle yapılan gösteri alanlarından/üsluplarından biri   

ṣ.  32b/3, 40a/3 

 ṣ.+ya 32a/8 

ṣoḳıl-: sokulmak 

 ṣ.-muş 13b/7 

ṣoḳun: kuyruk sokumu 

 ṣ.+ından 12b/7 

ṣol: sol, sağ karşıtı 

ṣ.  2b/11, 3a/5, 5a/5, 5b/2, 5b/5, 6a/7, 6b/7, 6b/10, 7a/3, 7a/6, 7b/3, 7b/6, 7b/7, 

8a/2, 8b/1, 8b/7, 9a/5, 9b/7, 9b/8, 9b/9, 9b/10, 10a/3, 10a/4, 10a/5, 10a/6, 10b/5, 

10b/7, 10b/11, 11a/2, 11a/5, 11b/3, 11b/6, 12a/3, 12a/5, 12a/7, 12b/1, 12b/11, 

13a/1, 13a/3, 13a/6, 14a/3, 14b/1, 14b/6, 15a/2, 15a/10, 15a/11, 15b/1, 15b/3, 

15b/4, 16a/6, 16a/11, 16b/5, 16b/11, 18a/3, 18b/3, 19a/3, 19b/5, 19b/8, 20b/10, 

21b/2, 22a/7, 22a/10, 24a/6, 24b/1, 25a/1, 26a/3, 26a/8, 27a/10, 27b/4, 29b/1, 

29b/9, 30b/2, 30b/6, 30b/7, 31a/6, 31a/10, 31b/10, 32a/1, 32a/3, 32a/7, 32a/10, 

32b/2, 32b/4, 32b/6, 33a/1, 33a/4, 33b/2, 33b/4, 33b/7, 33b/8, 33b/11, 34a/4, 

34b/1, 35b/4, 35b/6, 36b/6, 37a/2, 38b/1, 38b/8, 38b/11, 39b/2, 39b/11, 40a/2, 
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40a/8, 40a/9, 40b/3, 41a/2, 41b/5, 42a/1, 43a/1, 43a/3, 43a/8, 43b/10, 44a/1, 

44a/2, 44a/6, 45b/4, 45b/5, 45b/7, 45b/9 

 ṣ.+a 6a/5, 6b/7, 7b/9, 16a/3 

ṣ.+ıla 9b/10, 20a/3, 20a/9, 21a/11, 22a/5, 23a/4, 25a/7, 27b/4, 28a/10, 28b/1, 

28b/8 

 ṣ.+ına 5b/8, 8b/9, 25b/2, 25b/10, 27b/10, 28a/2, 45a/7 

ṣoŋ: son  

 ṣ.  18a/5, 18b/4, 19a/4, 19b/7, 21a/1, 23b/9, 24a/3, 25a/8, 43b/2 

ṣoŋra: sonra 

ṣ.  2a/8, 4b/9, 7b/10, 8a/9, 8b/4, 15b/9, 16a/9, 16b/10, 17a/7, 19a/2, 19a/9, 24b/8, 

26a/10, 26b/1, 26b/2, 27b/9, 27b/10, 29a/1, 32b/1, 35a/5, 36b/4, 36b/8, 37b/9, 

39a/1, 40b/6, 41a/11, 41b/3, 42a/4, 43a/11, 45a/6, 46a/1, 46a/8 

 ṣ.+ki 2b/9 

ṣurat: (< Ar. ṣūret) surat, yüz, çehre 

 ṣ.+ına 8b/6 

sūreʾ-i fātiḥa: (Far.) Fatiha suresi 

 s.  4a/1 

ṣūret: (Ar.) suret, yüz; resim, tasvir 

 ṣ.  18a/1, 18b/1, 18b/11 

 ṣ.+e 6b/10 

ṣūret bendi: suret bendi/oyunu, bir tür idman/gösteri çeşidi 

 ṣ.+n 6a/8-9 

sür-: sürmek 

 s.-eler 35a/4, 42b/6 

s.-üp 29b/4, 30b/7, 31b/1, 32a/4, 32a/7, 32b/8, 33a/7, 33b/7, 34b/5, 38b/1, 39a/6, 

40b/8, 41a/9, 43a/4, 43a/8, 43a/9 

süvār ol-: (Far.+T.) ata binmek 

 s.-up 3b/3 

 

Ş 

 

şāhīn ḳanadı (?): ok atmak için kullanılan bir savaş aleti; ok atış/çekiş tekniği 
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 ş.+n 4a/10, 5a/7, 11b/8-9, 12a/6, 12b/5 

şākird: (Far.) öğrenci, talebe; okçu ustasının yardımcısı; okçuluğa yeni başlayan  

hevesli, acemi 

ş.  3a/8, 18a/7, 18b/5, 19a/5, 20a/1, 20a/7, 20b/1, 20b/5, 21a/3, 21b/7, 22b/4, 

22b/8, 23a/1, 23a/7, 23a/10, 23b/2, 23b/4, 24a/8, 24a/9, 24a/11, 25a/1, 25a/10, 

25b/3, 25b/4, 25b/7, 25b/11, 26a/4, 26a/6, 26a/8, 27a/5, 27b/6, 27b/8, 27b/11, 

28a/2, 28a/3, 28a/6, 28b/2, 29a/1, 29a/7, 29b/1, 34b/7, 36a/9 

 ş.+i  36a/5 

 ş.+ler 35b/10 

 ş.+lerüŋ 29a/11 

ş.+üŋ 24a/9, 24b/5, 25a/11, 25b/8, 26a/5, 26a/7, 28a/4, 29a/2, 34b/7, 35a/2, 

42a/6 

şekillü: şekilli, görünümlü 

 ş.  36b/2 

şol: şu 

 ş.  17a/9 

şöyle: şöyle  

 ş.  44b/1, 44b/4, 45a/5 

 

T 

 

tā: (Far.) ta, bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yahut zamanı  

 anlatırken söze mübalağa katar 

t.  1b/7, 4b/6, 35a/4 

tābiʿ ol-: (Ar.+T.) tabi olmak, uymak, bağlı olmak 

 t.-an 17b/7 

ṭabla: tabla, nişan yeri, hedef 

 ṭ.  14a/1, 14a/9, 14b/7 

 ṭ.+lar 4b/8 

 ṭ.+ları 3b/5, 12a/1, 12a/10 

ṭ.+ya 4a/8, 4b/1, 5a/9, 6a/1, 6b/3, 6b/5, 7a/5, 7a/9, 7a/11, 7b/10, 8a/4, 8a/9, 9a/1, 

9a/9, 10a/2, 10a/9, 10b/4, 10b/11, 11a/10, 11b/11, 12a/9, 12b/10, 13b/1, 13b/2 
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 ṭ.+yı 7a/9 

tafṣīl: (Ar.) açıklama 

 t.  17a/8 

ṭaḳ-: takmak 

 ṭ.-a 13a/6 

tā kim: ta ki, yeter ki, sonunda 

 t.  1b/7 

ṭālib (ol-): (Ar.+T.) talip olmak, istemek 

 ṭ.  17b/5 

taʿlīm: (Ar.) talim, eğitim, alıştırma 

 t.  3a/9 

taʿlīm al-: (Ar.+T.) öğrenmek, eğitim almak, eğitilmek 

 t.-up 35b/11 

ṭapu: vazife, görev; merasim, gösteri; huzur, kat, makam 

ṭ. 17b/10, 18a/1, 18a/3, 18a/5, 18a/9, 18a/11, 18b/2, 18b/4, 18b/8, 18b/11, 19a/2, 

19b/4, 19b/6, 19b/7, 20b/8, 20b/11, 21a/1, 21a/6, 21a/10, 21b/1, 21b/2, 21b/10, 

22a/4, 22a/6, 22a/7, 22a/10, 23a/2, 23a/5, 24a/5, 24b/8, 25a/6, 25a/8, 26a/2, 

27a/9, 27b/1, 27b/3, 28a/7, 28b/7, 28b/8, 28b/9, 35b/3, 36b/8, 43b/3 

 ṭ.+sın 19a/11 

 ṭ.+ya 23b/9, 24a/4 

ṭapu eyle-: hürmet etmek 

 ṭ.-ye 29b/4 

ṭapu it-: hürmet etmek 

 ṭ.-dügi 29b/5 

ṭ.-eler (ṭapu ideler) 16b/4 

 ṭ.-üp (ṭapu idüp) 35b/4, 44a/6 

ṭapuş-: buluşmak, karşılaşmak 

 ṭ.-alar 42a/5 

 ṭ.-up 29b/8, 33b/5, 35a/1, 37b/4, 41a/5, 42a/11, 42b/5 

ṭaraf: (Ar.) taraf 

 ṭ.+a 4b/5 

 ṭ.+ına 11b/3, 16a/9 
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tās: (Far.) tas biçimindeki başlık  

 t.+ın 30a/11 

ṭaşra: dış, dışarı, dıştan 

 ṭ.  3a/5 

 ṭ.+dan 40b/1 

taʿyīn olın-: (Ar.+T.) belirlenmek, kararlaştırılmak 

 t.-a 1b/9 

 t.-up 36a/8 

teʾḫīr olın-: (Ar.+T.) ertelenmek, geciktirilmek 

 t.-up 19a/10 

tekbīr <ü> ṣalāvāt: (Far.) tekbir ve salavat 

 t.  16b/3 

tekrār: (Ar.) tekrar 

t.  5b/1, 5b/7, 6a/4, 6a/8, 6b/6, 6b/11, 7b/1, 7b/4, 7b/11, 8a/10, 9a/2, 9b/5, 

10a/10, 11a/1, 11a/4, 11b/1, 11b/4, 12a/2, 12a/11, 13a/5, 13b/4, 14a/2, 14a/11, 

14b/9, 15a/8, 15b/3, 16a/1, 42b/4, 42b/8 

temām: (Ar.) hepsi, bütünü, tümü; zaman ve yer bildiren kelimelerle anlamı  

 kesinleştirir, tam 

t.  3b/1, 4a/6 

temām eyle-: (Ar.+T.) tamamlamak 

 t.-dükden 16a/9 

temām ol-: (Ar.+T.) sona ermek, bitmek, tamamlanmak 

 t.-duḳdan 28b/11, 43a/11, 45a/6 

 t.-ur 24b/8 

temmet: (Ar.) kitabın sonuna bittiğini belirtmek için konulan “bitti” sözü  

 t.  16a/7 

tertīb: (Ar.) tertip, düzen, sıralanış biçimi 

 t.  16a/8 

tertīb-i fünūn-ı diger: (Far.) başka ilimlerin (savaş ilimlerinin) usulü 

 t. 44a/8-9 

tesrīḥ: (Ar.) serbest bırakma, salıverme 

 t.  33b/1, 41a/1 
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 t.+de 44a/2 

 t.+e 32b/9, 33a/10, 40a/10, 40b/9 

tesrīḥ it-: (Ar.+T.) bırakmak 

 t.-üp (tesrīḥ idüp) 33b/1, 41a/1, 43a/7 

ṭırnaḳ: tırnak krş. dırnaḳ 

 ṭ.+ına (ṭırnaġına) 6b/8 

tir-keş: (< Far. tīr-keş) okluk, sadak krş. tīr-keş 

 t.+den 6b/4, 7a/7 

 t.+inden 10b/9 

tīr-keş : (Far.) okluk, sadak krş. tir-keş 

 t.+den 5a/6, 5b/9, 12b/3, 15b/9 

 t.+inden 5a/1, 5b/4, 11a/6, 11b/7, 12a/5 

 t.+ine 4b/3 

 t.-lerinden 16b/2 

tīzlikle: ivedilikle, çabucak 

 t. 15a/4 

ṭoġrı: doğru, -e karşı krş. ṭoġru  

 ṭ.  30b/5, 33b/6, 33b/7, 38a/4, 40b/7, 41a/8, 41a/9 

ṭoġru: doğru, -e karşı; düz olarak, düz bir biçimde krş. ṭoġrı 

 ṭ.  5a/10, 30a/4 

toġrul-: doğrulmak 

 t.-up 8a/6 

ṭoldur-: doldurmak 

 ṭ.-a 39a/6 

tolı: tamamıyla, bütünüyle 

 t.  35b/5 

ṭopṭolu: tamamıyla, bütünüyle  

 ṭ.  7a/8, 9a/10 

ṭopuz: topuz, bir ucu top gibi olan zincire bağlı silah 

 ṭ.  17a/7, 17b/6 

ṭūl: (Ar.) uzunluk, boy  

 ṭ.+da 3a/10 
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 ṭ.+ı 1b/10 

 ṭ.+ından 3a/6 

ṭur-: durmak 

 ṭ.-a 3b/7, 5a/1, 17a/1 

 ṭ.-alar 17a/2 

ṭut-: tutmak 

ṭ.-a 6b/1, 22a/10, 22a/11, 24a/8, 25a/3, 25a/5, 26a/4, 27a/6, 27b/10, 28a/1, 28a/2, 

28b/3, 33b/11 

 ṭ.-duḳdan 26a/9 

 ṭ.-up 4a/8, 16b/5, 24a/6, 24b/2, 26a/3, 26a/9, 29b/9, 37b/5, 38a/7, 39b/8, 41b/1 

ṭutam: yay boyunu belirlemek için kullanılan, yaklaşık 11 santimetrelik uzunluk ölçüsü 

 ṭ.  1b/10 

 

U 

 

uç: uç 

 u. 30a/5 

u.+ı (ucı) 31b/7, 37a/10, 38a/3 

 u.+ın (ucın) 25a/4, 39b/11 

 u.+ına (ucına) 34a/5 

u.+ından (ucından) 22a/11 

 u.+ını (ucını) 24a/7, 32a/10 

u.+ları 41b/5 

 u.+ların 42b/6 

 u.+una (ucuna) 25a/2 

 u.+unı (ucunı) 26a/3 

uġur: ön  

 u.+a 37a/10 

uġurla-: kendine/öne doğru çekmek 

 u.-yup 29b/9 

ur-: vurmak; sokmak, batırmak, delmek 
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u.-a 5a/9, 6a/2, 6b/3, 6b/5, 9a/10, 11b/11, 12a/9, 12a/10, 12b/8, 12b/10, 13b/1, 

24a/8, 24a/10, 25a/10, 25b/3, 25b/7, 25b/10, 26a/5, 26a/6, 26b/1, 28a/2, 28a/6 

 u.-duḳdan 27b/9, 27b/10 

u.-up 13b/2, 24a/9, 24a/11, 24b/3, 25a/11, 25b/8, 26a/5, 26a/7, 27a/9, 28a/3, 

28a/5 

usta: (< Far. üstād) usta 

 u.+lar 41a/3 

uzat-: uzatmak 

 u.-a (uzada) 24b/8, 37a/2 

u.-up 8a/5, 30a/6, 30a/10, 30b/3, 30b/4, 31a/1, 31a/10, 37a/3, 38a/3, 38b/6, 

39a/4, 39b/1 

uzun: uzun; uzunluk 

 u.  24a/5, 25a/8, 45a/8, 45b/1 

 u.+ı 2a/3, 2a/5, 2a/8, 2a/10, 2b/2, 2b/6, 2b/10, 2b/11, 3a/2, 3b/1 

uzunlık: uzunluk  

 u.+ı (uzunlıgı) 2a/1 

 

Ü 

 

üç: üç sayısı  

ü.  5a/10, 6a/2, 6a/10, 6b/8, 7a/10, 9a/5, 11a/11, 11b/11, 12a/9, 12b/11, 13a/7, 

14a/8, 15b/5, 18a/2, 18a/8, 18a/9, 18b/2, 18b/4, 18b/7, 19a/2, 19a/7, 19b/6, 

20b/2, 20b/5, 20b/6, 20b/11, 21a/5, 21b/1, 22a/6, 23a/4, 23b/1, 23b/3, 23b/7, 

24a/2, 24b/7, 25b/6, 27a/11, 27b/7, 28b/5, 28b/8, 37b/3, 43a/11, 45a/11, 45b/11 

 ü.+isin 20b/3 

üçünci : üçüncü 

 ü.  2a/5, 6b/3, 13a/11 

ümerā: (< Ar. ümerāʿ) emirler, beyler 

 ü.+ya 3b/10 

üslūb: (Ar.) üslup, yol, yöntem, metot  
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ü.  4b/6, 5a/11, 5b/5, 6a/2, 6a/6, 6b/10, 7a/10, 8b/10, 9a/11, 10a/8, 10b/10, 11a/2, 

11a/11, 11b/2, 12a/1, 12a/9, 12b/11, 15a/6, 15b/1, 16a/6, 25b/5, 28a/6, 35a/1, 

37a/7, 42b/2, 43a/10, 43b/3 

ü.+ı 22b/2, 23a/8, 23a/11, 23b/3, 23b/5, 23b/9, 24a/3, 25b/4, 25b/11, 27a/9, 

28b/7, 28b/9, 35b/3, 41a/1 

 ü.+ıla 8a/8 

 ü.+ınca 9b/8 

 ü.+uŋ 7b/2 

üslūb-ı ʿādet üzere: âdet olduğu üzere, alışıldığı gibi 

 ü.  14a/10 

üslūbıla: usulüne uygun olarak, yol yordamınca  

 ü.  7b/9 

üslūbsuz: yol yordamına uygun olmayan bir biçimde 

 ü.  15a/7 

üst: üst 

 ü.+inden 39a/11 

 ü.+ine 4b/7, 9b/1, 10a/1, 14a/6, 14b/2, 36b/10, 37b/2, 39a/1, 41b/3 

üstād: (Far.) okçuluk ve savaş teknikleri konusunda üstün bilgisi ve yeteneği olan  

kimse, usta, hoca 

ü.  18a/6, 19a/5, 20b/1, 21a/3, 22b/4, 22b/8, 23a/1, 23a/7, 23b/2, 23b/4, 24a/7, 

24a/8, 24b/5, 25a/11, 25b/1, 25b/7, 25b/9, 26a/5, 26a/7, 26b/9, 27a/2, 27a/4, 

27a/6, 27a/7, 27b/11, 28a/1, 28a/4, 28b/3, 28b/5, 29a/1, 29a/5, 33b/3, 34b/6, 

35a/2, 36a/4, 43b/5 

 ü.+a 27b/6, 29b/3, 32a/5, 44a/5 

 ü.+ı 25b/5 

 ü.+ına 31b/9, 34b/4, 35b/3, 35b/7 

 ü.+ınuŋ 32b/4 

 ü.+lar 17a/9 

 ü.+ları 3b/6, 16a/10, 16b/10 

 ü.+ların 44a/7 

 ü.+larına 3b/8, 42b/6, 46b/4 
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ü.+uŋ 18b/5, 19b/11, 20a/6, 20b/5, 21b/5, 23a/10, 24a/10, 24b/3, 25a/5, 25a/10, 

26a/6, 26b/1, 26b/6, 27a/8, 27b/8, 28b/4, 28b/6, 29b/7, 30a/3, 30b/1, 31a/4, 

31b/2, 32a/8, 32b/10, 33a/5, 33a/10, 33b/3, 33b/9, 34a/9, 34b/8, 35a/10, 36b/2, 

42a/5, 43a/1 

üzengi ṭablası : üzengi tablası, silahşorluk için düzenlenen meydanda hedef olmak 

üzere hazırlanan kum yığınlarından, at üzengisi yüksekliğinde bulunan kum 

üzerine konulan tabla 

 ü.  2b/3 

üzengü: üzengi 

 ü.+ye 5a/8, 17a/4, 36b/5, 46a/11 

üzere: uyarınca, gibi, olduğu biçimde 

ü.  4b/6, 6a/3, 6b/10, 7a/10, 9a/11, 10a/8, 10b/10, 11a/2, 11b/2, 12a/1, 12b/11, 

15a/6, 15b/1, 16a/6, 16a/8, 17a/8, 22b/3, 23a/8, 23a/11, 23b/3, 23b/6, 23b/9, 

24a/3, 25b/4, 25b/5, 25b/11, 27a/10, 28a/7, 28b/7, 28b/9, 33b/1, 35a/1, 35b/4, 

35b/8, 35b/10, 36a/9, 36a/10, 37a/7, 41a/1, 42b/3, 43a/10, 43b/6, 44a/8, 45b/11 

 ü.+dür 23b/11 

2. üzerine, üstüne; üzerinde, üstünde; üzerinde, üstünden 

ü. 10b/5, 25a/3, 26a/4, 27b/11, 28b/6, 29b/2, 30b/3, 31a/3, 31a/6, 37a/1, 38b/8, 

39a/3, 39a/5, 41b/8, 46a/4 

 3. amacıyla 

 ü. 43a/6 

üzeri: üzeri, üst 

ü.+lerinden (üzerlerinden) 38a/7 

 ü.+nde 24b/6, 31a/9, 32a/5 

 ü.+nden 32b/8, 34a/3, 35b/5, 39b/8 

ü.+ne 2a/11, 2b/3, 2b/7, 3a/3, 3a/7, 9a/4, 9b/8, 12b/6, 13b/1, 13b/10, 14b/4, 

18a/6, 18b/6, 19a/5, 20a/1, 20a/7, 20b/2, 20b/6, 21a/3, 21b/5, 21b/7, 22b/1, 

22b/5, 22b/9, 23a/1, 23a/7, 23a/10, 23b/2, 23b/5, 24a/7, 25a/6, 26b/6, 26b/9, 

27a/2, 27a/6, 28b/4, 30a/5, 35a/3, 39b/6, 40b/10, 42a/2, 42a/8, 43a/4, 45a/11 

üzerine: uyarınca, gibi, olduğu biçimde 

 ü. 5b/6, 6a/7, 7b/3, 8b/10, 43b/3 
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V 

 

vallāhu a'lemü bi'ṣ-ṣavāb: (Ar.) “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.” anlamında Arapça       

 ibare 

v.  29a/3, 36a/1 

var: var 

 v.+dur 44a/10, 44b/6 

var-: varmak, ulaşmak, erişmek, gitmek 

 v.-alar 43b/2 

 v.-duḳda 4a/8, 4b/1 

 v.-duḳdan 4b/9 

 v.-duḳları 40a/7, 42b/11 

 v.-duḳlarından 41b/2 

 v.-ınca 2a/7, 12b/10, 15a/4, 15b/10, 23b/10, 24a/4, 40a/1 

 v.-madın 30b/9 

v.-up 3b/7, 4b/3, 16a/1, 16a/9, 17a/1, 27b/7, 29b/3, 29b/10, 30b/5, 30b/10, 32b/6, 

33b/8, 34a/5, 34a/11, 35b/1, 35b/9, 38a/4, 38b/4, 40b/8, 40b/11, 41b/6, 41b/11, 

42b/8, 43a/5, 45b/7, 46a/2, 46a/10 

vażʿ  it-: (Ar.+T.) tayin ve tespit etmek, belirlemek 

 v.-üp (vażʿ idüp) 29a/7 

vażʿ ol-: (Ar.+T.) belirli bir düzene girmek 

 v.-up 36a/11 

vażʿ olın-: (Ar.+T.) konmak, yerleştirilmek 

 v.-a 2a/2, 2a/4, 2a/6, 2b/2-3 

 v.-mışdur 44b/11 

 v.-up 2a/10 

ve: (Ar.) ve  

v.  1b/7, 1b/9, 2a/2, 2a/4, 2a/8, 2a/11, 2b/4, 3a/1, 3a/4, 3a/8, 3b/2, 3b/8, 3b/9, 

3b/10, 4a/5, 4b/1, 4b/4, 4b/11, 5a/2, 5a/10, 5b/2, 5b/3, 5b/8, 5b/9, 6a/5, 6b/3, 

6b/7, 7a/2, 8b/1, 8b/4, 8b/7, 8b/10, 9a/4, 9a/5, 9a/6, 9a/7, 9a/10, 9b/3, 9b/6, 9b/9, 

9b/10, 10a/3, 10a/4, 10b/2, 10b/4, 10b/6, 10b/11, 11a/5, 11a/7, 11a/8, 11a/11, 

11b/5, 11b/7, 11b/11, 12a/3, 12a/5, 12a/9, 12b/1, 12b/3, 12b/9, 13a/1, 13a/6, 
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13a/9, 13b/4, 13b/5, 13b/6, 13b/9, 13b/10, 14a/4, 14b/10, 15a/1, 15a/9, 15a/10, 

15b/4, 15b/5, 16a/2, 16a/8, 16a/10, 16b/5, 16b/8, 17a/1, 17a/7, 17a/9, 17b/4, 

17b/5, 17b/7, 17b/8, 17b/11, 18a/1, 18a/2, 18a/4, 18a/5, 18a/8, 18a/10, 18a/11, 

18b/1, 18b/3, 18b/4, 18b/7, 18b/10, 18b/11, 19a/1, 19a/2, 19a/3, 19a/5, 19a/6, 

19a/7, 19b/4, 19b/6, 19b/8, 19b/10, 19b/11, 20a/2, 20a/5, 20a/6, 20a/8, 20b/2, 

20b/4, 20b/6, 20b/8, 20b/9, 20b/10, 20b/11, 21a/4, 21a/8, 21a/9, 21a/10, 21a/11, 

21b/1, 21b/2, 21b/6, 21b/8, 21b/9, 21b/11, 22a/1, 22a/2, 22a/3, 22a/5, 22a/6, 

22a/8, 22a/10, 22a/11, 22b/3, 22b/6, 22b/8, 22b/10, 23a/3, 23a/4, 23a/7, 23a/10, 

23a/11, 23b/1, 23b/2, 23b/3, 23b/4, 23b/10, 24a/3, 24a/6, 24a/8, 24a/9, 24a/10, 

24b/1, 24b/4, 24b/6, 25a/3, 25a/4, 25a/5, 25a/10, 25a/11, 25b/1, 25b/2, 25b/3, 

25b/4, 25b/7, 25b/9, 25b/10, 26a/1, 26a/4, 26a/5, 26a/6, 26a/7, 26a/8, 26a/11, 

26b/1, 26b/5, 26b/7, 26b/8, 27b/4, 27b/6, 27b/10, 28a/1, 28a/2, 28a/3, 28a/4, 

28a/5, 28a/6, 28a/7, 28a/10, 28b/1, 28b/3, 28b/7, 28b/10, 28b/11, 29a/4, 29a/5, 

29a/9, 29a/11, 29b/4, 29b/8, 29b/9, 30a/10, 30a/11, 31a/4, 31a/6, 31a/10, 31b/5, 

31b/10, 31b/11, 32a/8, 32a/9, 32a/11, 32b/10, 33a/4, 33a/5, 33a/10, 33b/3, 

33b/11, 34a/1, 34a/4, 34a/5, 34a/9, 34b/4, 35a/10, 35b/6, 35b/7, 35b/10, 36b/6, 

36b/11, 37a/2, 37a/4, 37a/5, 37a/6, 37a/10, 37a/11, 37b/2, 37b/4, 38a/8, 38a/11, 

38b/2, 38b/6, 38b/8, 38b/10, 39a/1, 39a/3, 39a/6, 40a/4, 40a/6, 40a/11, 40b/1, 

40b/5, 40b/10, 41a/3, 41a/10, 41b/1, 41b/4, 41b/9, 42a/1, 42a/2, 42a/4, 42a/5, 

42a/7, 42a/9, 42b/6, 42b/10, 43a/2, 43a/8, 43b/4, 43b/5, 43b/7, 43b/9, 43b/10, 

44a/1, 44a/2, 44a/9, 44a/10, 44b/2, 44b/3, 45a/5, 45a/7, 45b/3, 45b/5, 45b/6, 

45b/9, 45b/11, 46a/1, 46a/3, 46a/6, 46a/8, 46b/1 

veyā: (< Ar. ve+Far. yā) veya  

 v.  14b/11 

ve-yāḫūd: (< Ar. ve+Far. yāḫūd) veyahut 

 v.  7b/6, 12b/8, 45a/8, 45a/11, 45b/1 

vir-: vermek 

 v.-e 4a/5, 5a/5, 7b/6, 8b/7, 10a/3, 10b/6, 15b/5, 27b/4 

v.-üp 5b/8, 6a/5, 6b/7, 10a/4, 10b/7, 13a/6, 14b/6, 14b/7, 14b/10, 15a/2, 15b/4, 

19b/10, 20a/5, 20a/11, 20b/4, 30a/9, 31b/1, 32a/6, 39a/5 

vüzerā : (Ar.) vezirler 

 v.+dur 44b/3 
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 v.+ya 3b/9 

 

Y 

 

yaġdur-: aralıksız olarak çok sayıda atmak 

 y.-a 15b/9 

yaḳa: yaka, yan, taraf 

 y. 15b/2 

 y.+da 15a/3 

 y.+dan 15a/3 

 y.+sına 14b/11 

 y.+sında 15a/11 

yaḳın ḳal-: yaklaşmak, yanyana gelmek 

 y.-duḳları 37b/11 

yan: yan, taraf; vücudun sağ ya da sol tarafı  

 y.+ına 13a/6, 16a/11 

 y.+ında 11a/8, 13b/7, 16b/6, 16b/11 

 y.+ından 13b/11 

yaŋ: taraf  

 y.+a 2a/9 

yanbaşı: başı yan bir şekilde; bir atış tekniği  

 y.  7a/11, 7b/3, 9b/4 

yaʿnī: (Ar.) yani  

 y.  5a/10 

yan ṭablası: meydanın yan tarafındaki hedef, nişan yeri 

 y.+na 2b/8, 7b/7-8, 8b/8 

yan vir-: sırtını dönmek 

 y.+e (yan virmege) 33a/5 

 y.+i (yan virmegi) 40b/5 

 y.-üp 33a/7, 40b/7 

yapın-: yapmak, yapmayı denemek, yapmaya hazırlanmak; örtünmek, gizlenmek 
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y.-a 13b/3, 14a/2, 14a/10, 14b/8, 30a/10, 31a/3, 43a/2, 43a/8, 43a/10, 45b/6, 

45b/9 

 y.-alar 38a/8 

 y.-up 32a/1, 32b/2, 33a/4, 33b/2, 38b/9, 39b/3, 40a/3, 40b/4, 41b/8 

 y.-ur 31b/11, 40b/4 

yapış-: yapışmak, tutmak 

 y.-up 25a/2 

yarı: yarı  

 y.+sın 30b/10 

yaṣ-: yayın kirişini gevşetmek 

 y.-up 8b/3 

yat-: yatmak; yatık bir durumda olmak 

 y.-an 6a/1, 11b/10, 12a/8, 14b/5 

 y.-up 12b/7 

yatur-: yatırmak, yatık duruma getirmek 

 y.-a 14b/2 

 y.-up 5a/6, 12b/4 

yay: yay, ok atma aleti  

y.  2a/1, 2a/3, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 2b/2, 2b/6, 2b/10, 2b/11, 3a/1, 3a/5, 3b/1, 4b/11, 

8b/6, 9b/10, 13a/8, 15a/1, 16b/4 

 y.+da 16a/4 

y.+dan 4b/2 

 y.+ı 8b/4, 9a/6, 10a/4, 10b/4, 10b/6, 13b/5 

 y.+ıla 1b/10, 6b/8 

y.+ın 4a/11, 5a/4, 5a/6, 5b/3, 5b/9, 5b/10, 6a/11, 8b/3, 9a/2, 10a/2, 11a/7, 11b/7, 

12a/5, 12b/3, 12b/4, 13a/9, 13b/1, 13b/10, 14a/6, 14b/3, 15a/2 

 y.+ına 4a/4 

 y.+ların 16b/2 

yay ḳabżası: ok yaylarının elle tutulan, şişkince olan orta kısmı 

 y.+sın 4a/9 

yedi: yedi sayısı 

 y.  2a/9, 14b/10, 18a/4, 18b/4, 19a/4 
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yeŋile: yeniden, tekrar 

 y. 3b/5, 3b/10 

yer: yer  

 y.  29b/5 

y.+de 2a/1, 2a/3, 2a/5, 2a/10, 2b/2, 2b/6, 2b/10, 2b/11, 3a/2, 3a/6, 6a/1, 11b/10, 

12a/8, 14b/4 

 y.+e 12b/8 

 y.+in 8b/5 

 y.+inde 17a/1, 31b/10, 34a/1, 35b/6, 36b/7 

 y.+inden 41b/9 

 y.+ine 41a/4 

 y.+lerine 46b/3 

yerlü yerinde: uygun yerde  

 y.  17a/2 

yetişdür-: yetiştirmek, ulaştırmak, ulaşmasını sağlamak 

y.-dügi 15b/10 

 y.-e 13a/1 

yetmiş dört: yetmiş dört sayısı 

 y.  28a/7 

yigit: yiğit  

 y. 3b/4, 3b/10 

y.+ler 16b/2 

yine: yine  

y.  2a/4, 2b/1, 7b/9, 9b/10, 14a/10, 17a/1, 30b/6, 31a/2, 32a/7, 33a/9, 33b/2, 

34a/7, 38a/9, 39a/7, 39b/4, 40a/2, 40a/4, 40a/11, 40b/5, 40b/10, 41a/3, 41a/10, 

41b/9, 42a/10, 42b/10, 43a/8, 45a/1, 46a/2 

yoḳ: yok 

 y.+dur 19b/7, 21a/1, 22a/9, 27b/2, 28b/10 

yol: yol  

 y.+dan 2b/10, 3a/2, 3a/5 

yola düzül-: gidilecek yere doğru yola çıkmak 

 y.-icek 4a/6 
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yoldaş: yoldaş 

 y.+ları 16b/7, 16b/8, 17a/1 

yuḳaru: yukarı  

 y.  30a/6, 30b/4, 36b/11 

 y.+dan 7a/7, 15b/8 

yumruḳ: yumruk 

y.+ı (yumruġı) 31a/2 

 y.+ları 38b/8 

yüri-: yürümek 

 y.-ye 32b/1, 40a/2, 42b/7 

 y.-yeler 35a/5, 37a/9 

yürüyi yürüyi: yürüye yürüye  

 y.  16b/11 

yüz yetmiş: yüz yetmiş sayısı  

 y.  2a/7 

 

Z 

 

żabṭ it-: (Ar.+T.) tutmak, dizginlemek 

 ż.-üp (żabṭ idüp) 35a/7 

zamān : (Ar.) zaman 

z.+da 2b/8, 3a/11, 31b/4, 33a/3, 33a/7, 33b/6, 35a/6, 36a/6, 37b/3, 37b/11, 38b/3, 

38b/11, 39a/8, 40a/7, 40a/11, 41a/5, 41a/8, 44a/3 

ẓarāfet: (Ar.) zarafet, incelik, zariflik  

 ẓ.+le 5a/9 

ẕikr it-: (Ar.+T.) zikretmek, bahsetmek 

 ẕ.-üp (ẕikr idüp) 17a/8 

ẕikr ol-: (Ar.+T.) zikrolmak, bahsedilmek 

 ẕ.-an 3a/9, 6a/6, 6b/9-10, 7b/2, 11a/2, 13a/2, 15a/11-15b/1, 29a/9 

ẕikr olın-: (Ar.+T.) zikrolunmak, bahsedilmek 

 ẕ.-an 11b/2, 16a/6, 19a/9, 20a/2, 20a/8, 24a/2, 26b/3, 28b/11 

 ẕ.-duġı 23b/11 
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 ẕ.-ur 21b/3-4 

ziyādece: ziyadece, fazlaca, bir hayli  

 z.  3a/6 
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BÖLÜM 4: TIPKIBASIM 

4.1. BRITISH MUSEUM NÜSHASI 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Kitāb-ı Silāḥşōr adlı eserin transkripsiyonlu metnine yer verilmiş 

ve metin üzerinde dil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Metinde geçen bütün kelimeleri 

ihtiva eden dizin oluşturulduktan sonra British Museum ve Süleymaniye nüshalarının 

tıpkıbasımlarına yer verilmiştir. 

Çalışma sürecinde eserin Süleymaniye kütüphanesi, Hüsrevpaşa Koleksiyonu, 

No.816-2’de kayıtlı, 17 varaktan oluşan eksik bir nüshasının olduğu tespit edilmiştir. 

Giriş bölümünde Süleymaniye ve British Museum nüshaları hakkında bilgi verildikten 

sonra İnceleme’de nüsha karşılaştırması yapılmıştır. Böylelikle her iki nüsha arsındaki 

benzerlik ve farklılıklar ortaya konmuştur. 

Çalışmamızda esas aldığımız British Museum nüshasında bazı Türkçe, Arapça 

ve Farsça kelimelerin yazımında ikili durumlara rastlanmıştır. Bu çift şekillilik 

müstensih hatasından kaynaklanabileceği gibi Türkçenin doğal gelişme seyri ile ilgili de 

olabilmektedir. 

Kitāb-ı Silāḥşōr; silahşorluk gösterilerinin sergileneceği meydanın hazırlanması, 

at üzerinde ok, yay gibi silahlar kullanılarak sergilenen maharetler, topuz oyunları, 

gönder fenleri ve diğer fenler olmak üzere beş ana bölümden oluşmaktadır.  

Eser, Türkçe yazılan benzer konulu eserlere örnek teşkil etmesi bakımından 

önemlidir. Ayrıca eserin okçuluk haricinde gönder ve topuz fenlerine ayrıntılı bir 

anlatımla yer vermesi ve bu içeriğe sahip metinlerin azlığı eseri daha da önemli 

kılmaktadır. 

Çalışmamızda silahşorluk ile ilgili terimler tespit edilmiştir. Bu terimler konuyla 

ilgili diğer çalışmalara yardımcı olacaktır. 

Risalede, devletin ileri gelenlerinin bulunduğu bir tören esnasında sergilenen 

oyunlar ve silahşorluk teknikleri anlatılmaktadır. Türkler için toplumsal yaşamın her 

alanında karşılaşılan bir kültür varlığı olan silahdan, Türk milletinin silah 

kullanımındaki ustalığından ve meydanlarda sergilediği stratejilerden bahseden eser, bu 

bakımdan tarihe de kaynaklık edecektir. 
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